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K u t a t á s o k a n é p b a l l a d a k ö z é p k o r i t ö r t é n e t é b e n 

I . F r a n c i a e r e d e t ű r é t e g b a l l a d á i n k b a n 

Ba l l adá ink összevetése az európa i népek köl tészetével 1865-ben indu l t 
meg G R E G U S S Ágost t a n u l m á n y á v a l . A z ó t a k u t a t ó k hosszú sora foglalkozott 
vele. A nevezetesebbek: G Y U L A I Pá l , A B A F I - A I G N E R Lajos, M E L T Z L H u g ó 
(az Összehasonlí tó I r o d a l o m t ö r t é n e t i Lapok a lapí tó ja) , H E R R M A N N A n t a l 
(az Ethnologische Mit tei lungen aus Ungarn szerkesztője), S E B E S T Y É N Gyula, 
G R A G G E R R ó b e r t , B E B Z E N A G Y J á n o s , V I K Á R Béla , S O L Y M O S S Y Sándor , 
M O Ó R E lemér , H O N T I J á n o s , O R T U T A Y Gyula, D Á N O S E rzsébe t s végül 
magam is a C S A N Á D I — V A R G Y A S - k ö t e t b e n . Ennek ellenére sem mondhatjuk, 
hogy ba l l adá ink eredeté t , legalább részben t i sz táz ták volna. Hiszen az eredet 
kérdését legtöbbször fel sem vet ik; t ö b b n y i r e megelégedtek a k u t a t ó k annyi
val, hogy r á m u t a t t a k egyes ba l ladák többé-kevésbé hasonló vá l t oza t a i r a a 
különböző eu rópa i népeknél , s ezen keresz tü l megá l l ap í to t t ák , hogy e ba l l adák 
szerves részei az európai ba l l adaköl tésze tnek . Amennyiben szórványosan ezen 
tú lmenő fel tevést is m e g k o c k á z t a t t a k , az n é h á n y délszláv s z á r m a z t a t á s o n 
és n é h á n y kalandos finn-ugor egyezte tésen kívül csak a szomszédos n é m e t 
ségtől való kölcsönzésre szor í tkozot t . Ez a feltevés ugyanis részletes b izonyí tás 
né lkül is szinte magá tó l é r t e tődőnek tűn ik , s más fel tevéseieve valósz ínűt lennek 
lá t szo t t . 

De nemcsak az erede t -kérdés megoldása h i á n y z o t t ; maga az el ter jedés 
ismerete sem vol t teljes. Je l l emző erre, hogy az a l á b b b e m u t a t á s r a kerü lő 
huszonegynéhány francia—magyar p á r h u z a m b ó l mindössze k e t t ő vol t ismeretes 
k u t a t ó i n k e lő t t (anélkül te rmészetesen , hogy ennek je lentőséget t u l a j d o n í t o t t a k 
volna a t ö b b i népnél is meglevő vá l toza tok mellett). Ső t sokszor az egész 
la t in nye lv t e rü le t en meglevő vá l toza tsor is ismeretlen maradt. Ez a magyar 
anyag h i ányos ismerete mellett nagyrész t annak tu l a jdon í tha tó , hogy a német , 
angol és d á n jól á t t e k i n t h e t ő összefoglaló g y ű j t e m é n y e k b e n áll a k u t a t ó k 
rendelkezésére, ahol a nagy filológiai k u t a t á s e r e d m é n y é t is e g y ü t t t a l á l 
hatjuk, míg a francia, spanyol, p o r t u g á l és részben az olasz is s z á m t a l a n 
g y ű j t e m é n y b e n szétszórva nehezen (Magyarországon nagyrész t egyá l t a l án 
nem) hozzáférhető . Í g y ba l l adá inknak é p p e n francia p á r h u z a m a i r ó l tudunk 
legkevesebbet, pedig ez, m i n t a lább kiderül , a legdöntőbb kapcsolata a magyar 
n é p b a l l a d á n a k az európai népköl tésze t te l . 

E lőre kel l bocsá t anom, hogy ezt az összefüggést középkor i francia tele
peseink és a középkor i igen élénk francia, vallon — magyar é r in tkezéseknek 
t u l a jdon í t ha t j uk . í g y ez a kapcsolat igen ér tékes időrendi , t ö r t é n e t i és egyéb 
elmélet i köve tkez te tésekre ad alkalmat. 

Lássuk t e h á t sor jában a magyar ba l l adák francia kapcsolatait. 

1 Ethnographia 



Bíró szép Anna. Vá l t oza t a i : 1 

M A G Y A R 

1. MSz 6343 Va jdakamarás , Kolozs m . 2. E thn . 1902, 274 Jobbágy te lke , Maros-
Torda m . 3. N y r 7 ,K0 Karácsonfa lva , Marosszék 4. SzNd 66. sz. Lengyelfalva, Udvar
hely m . 5. M i 473b Lengyelfalva 6—7. M N G Y I I I , 20 és 22 8. B A R T Ó K 5. sz. Kadies-
falva, Udvarhely m . (töred.) 9. M N G Y I , 176 Ldvarhe lyszék . (Nem haszná lha tó : E A 
2379, 43 Békés ; gyűj teményekből k imáso l t adat.) 

F R A N C I A 
1. R O L L A N D I I I 184. sz. Uchaud, Gard 2—6. M I L L I E N , 248—53 A — E Nivernais 

7—9. B.OSSAT 5. sz. A—C Valais, Svájc 10. R o m á n i a 10,205 Chamal iéres 11. D ' H A R C O U R T 
23. sz. ( töred.) Kanada 12. A E B A Ü D I , 120 Provence 

OLASZ 
1—7. NiGRA 12. sz. A — G Piemont. 8. F E R R A R O Monferrini 13. sz. 

Bíró szép Anna h á z a e lő t t meg lá t h á r o m ha jdú legény t , aki ismer 
kedvesét , és vállalja, hogy elkíséri hozzá. A l á n y baljós jelek ós anyja intelme 
ellenére ú t n a k indul , m i u t á n legszebb r u h á j á t ölti magá ra , pénz t és g y ű r ű i t 
magához veszi. Egy helyen, rózsa, vagy ,,csitnye"-bokor a lá leülnek pihenni. 
I t t kezdődik a t r agéd ia . „Szóval fölfeléié nagyobb ha jdu legény: Öljük meg, 
öljük meg aj Biró szép A n n á t ! Szóval fölfeléié másik ha jdu legény : Nem b á n o m , 
nem b á n o m , nyereségnek ta r tom. Szóval fölfeléié küssebb ha jdulegény: Ne 
öljük meg szegényt , hadd jöj jön el vé lünk . " , ,Hogyha te nem ölöd, téged is 
megö lünk . " A lány könyörög életéért , felkínálja kincseit. „Szóval fölfeleié 
másik ha jdulegény: P é n z e d is a miénk, magad is a miénk!" E z u t á n megölik, 
megfosztják ruhájá tó l , é r tékei tő l , s az egyik vá l toza t szerint „c su t akka l s 
bokorral oda b é t a k a r á k . " A legtöbb vá l toza t e z u t á n ú g y bonyol í t ja az ese
m é n y t , hogy a rablók t a l á lkoznak a l á n y kedvesével , ak i felismeri a rablo t t 
holmit ; egyetlen vá l toza t (7.) t ud arról , hogy bemennek egy fogadóba: „Mérjed 
a bort, mér jed küs korcsomárosné! Ha kell , g ú n y á t adunk, ha kell , p é n z t es 
adunk. Szóval igy felmondja küs korcsomárosné : H o l k a p t á t o k t ü es azt a 
sok szép g ú n y á t ? Szóval igy felmondja nagyobb ha jdu legény: Egy szép h ú g o m 
megholt s annak a gúnyá ja . Szóval igy felmondja küssebb ha jdu legény: 
Megölték, megölték aj Biró szép A n n á t , S annak a g ú n y á j a . " Ezt meghallja 
a l ány kedvese, elvezetteti m a g á t a legkisebb ha jdúva l szeretője hol t tes téhez , 
s felette ka rd j ába dől. 

Egy töredékes mezőségi vá l toza t (1.) a gyi lkosság u t á n így folytatja — 
prózában — a t ö r t é n e t e t : „ E l t e m e t t e s elment haza a t ö b b i legényekhez, 
Az egyik leginy a gyüriikrül megüsmer te , hogy a szeretője vó t . Megkirte, 
vigye le abaz a jukhaz, ahul el vó t temetve a l y á n y stb. (a végén a záróformula 
ismét versben). Egyetlen v á l t o z a t u n k zárja le a t a lá lkozás t az öngyilkosság 
mellett azzal is, hogy a legény előzőleg b í rák kezére adja a rab lóka t . 

A francia vá l toza tok teljesen egyön te tűen beszélik el a t ö r t éne t e t . 

1 A vá l toza tok felsorolása, különösen a külföldieké nem lép fel a teljesség igényé
vel. Sajnos, a publ ikációk jelentős részét nem tud tam Budapes t rő l elérni, még kevésbé 
a kéz i ia tos gyű j teményeke t . A magyar kézira tos anyag teljes számbavéte lével sem 
tudtam elkészülni; i t t azonban az anyag 8 0 — S 0 % - a m á r rendelkezésemre áll, a l eg több 
régi ba l l adáná l pedig a teljes 100%-a. 



H á r o m ifjú j ön Spanyolországból , h a d j á r a t b ó l (néha t iszt , vagy rabló) . 
A t ávo lbó l l á t n a k egy fiatal barna l ány t , ak i o t t , kedvére s é t á l g a t " . , ,Hová 
mész é jszakára , kis barna lány , nem mehetsz á t az erdőn egyedü l ! " „If jak, 
ne illessétek testemet, nektek adom arany g y ű r ű m e t . " A vá lasz : „ A r a n y 
g y ű r ű d e t is, hamis szivedet is; i t t fogsz elveszni, ebben az e r d ő b e n . " H á r m u k 
közül a legfiatalabb így szólt : Ne tegyük ezt, b ü n t e t é s t veszünk é r t e ; vére 
Istenhez kiá l t bosszúér t , minden kinnal fogunk lakolni!" A m i n t megölték, 
tanakodtak, hogy hova temessék . „ G y e r ü n k t emessük az á r n y é k b a , a viola 
i l l a t á b a . " Új ra tanakodtak, h o v á menjenek ebédelni . Elmennek egy fogadóba, 
é p p e n a meggyilkolt l á n y ap jához . „Hal l ja , kocsmáros , ad-e szál lást h á r m u n k 
nak, derék i f iaknak?" „ N a g y Isten, m é r t ne a d n é k nektek is, mikor annyi 
m á s n a k adok." Falatoznak, mikor fizetni akarnak, a legfiatalabb fogja a 
t á rcá j á t , h á t kiesik az a r a n y g y ű r ű , s messzire elgurul. A kocsmáros ge rest, 
felkapja, megismeri, hogy a l ányáé , s kérdi , honnan k a p t á k . A legnagyobb 
felel, hogy nem ve t t ék , hanem a templom e lő t t t a l á l t ák . De a kocsmáros 
követe l i , hogy ad ják elő l á n y á t élve vagy halva. A legfiatalabb megmondja: 
„ L á n y a nem messze van innen, a zöld erdőben, szép levelekkel betakarva." 
E z u t á n bö r tönbe vet ik őket , s vá loga to t t k ínzásokka l k ivégzik . 

A magyar szöveg csak az elején és végén t é r el a fent i t ö r t é n e t t ő l : a 
l á n y nem vélet lenül ta lálkozik a gyilkosokkal, hanem kedvesé t akarja felkeresni, 
s azé r t vállalja a veszélyt , ami lé lektani lag e lmélyí t i a ka t a sz t ró f á t ; ennek 
köve tkez t ében a végén is meg kellet t v á l t o z t a t n i a k ibonyolódás t ; nem apja, 
hanem kedvese ismeri fel ho lmi já t , s balladai sablon szerint meghal szeretője 
holtteste felett. E g y é b k é n t minden pontban tökéletes az egyezés. H á r o m 
katona — h á r o m ha jdú ; a gyi lkosság e lőt t a l á n y felajánlja é r t éke i t m i n d k é t 
ba l l adában , mire i t t is — ot t is szóról szóra azonosan válaszolnak a gyilkosok; 
a legkisebb megszánja , de h i ába ; eltemetik bokor — levelek a lá ; kocsmában 
ismerik fel a l á n y holmijáról , egy esetben a f ranciával teljesen azonos m ó d o n 
gyűrűjérő l ; az idősebb tagad m i n d k é t vá l t oza tban , s a legkisebb az m i n d k é t 
helyen, aki bevall mindent, s megmutatja a gyi lkosság he lyé t . 

Ez az u t ó b b i m o t í v u m alkalmas arra is, hogy kijelöljük á l t a l a a magyar 
szöveg helyét a francia és az olasz vá l toza tok közö t t . A legkisebb gyilkos 
szerepe ugyanis erősen k i van emelve mind a f ranciában, mind a magyarban. 
Az olaszban viszont éppen ő az, ak i megöli a l á n y t , a v á l t o z a t o k n a k t öbb min t 
a fele pedig mi t sem tud róla. E g y é b k é n t az olasz vá l toza tok szorosan egyeznek 
a f ranciákkal , N I G R A szerint annak visszfényei. A magyar azonban e lényeges 
m o t í v u m t a n ú s á g a szerint nem a másodlagos olasszal függ össze, csakis a 
f ranc iáva l . 

Az eredet iség dicsősége a szövegek t a n ú s á g a szerint a* f ranciá t i l l e t i 
meg, nem a magyart. A francia ba l l adában ugyanis teljesen egységes a gyűrűrő l 
való felismerés m o t í v u m a , míg azt ná lunk csak egy vá l toza t ismeri. Ugyan
csak egységes minden francia vá l t oza t abban, hogy az á ldozat apja, a kocsmáros 
fedezi fel a b ű n t é n y t . Ná lunk egyetlen fogadó-jelenet ismeretes, ahol e g y ü t t 
szerepel a kocsmárosné és a l á n y szeretője, m i n t a b ű n t é n y felfedezője; a 
t ö b b i b e n a h á r o m gyilkos egyszerűen találkozik a szeretővel anélkül , hogy 
vendéglőről szó esnék. Ez arra va l l , hogy n á l u n k t ö r t é n t az á t a l ak í t á s . Nem 
valószínű ugyanis, hogy a két r i t k a és kopott mozzana tbó l alakult volna k i 
az á l t a lános és é r te lmes francia. A ford í to t t eset viszont gyakran tapasztal
h a t ó : az á tvevő fél á ta lak í t j a a készen kapott anyagot, de nem tudja m a g á t 



teljesen, függet lení teni az eredet i tő l , s az á t v e t t elem ér te lmet lenül , kopottan 
megmarad az új. elemek k ö z ö t t az á t a l a k í t á s u t á n is. 

Két rab testvér. Igen r i t k a ba l l adánk . Vál toza ta i : 

M A G Y A R 

•1. E t k n . 1908, 43 Cs íkmadaras 2. CS—V 76 sz. Gyergyóalfalu 3. K Á L M Sz I I 
"2 sz. Száján, Toron tá l m . 4. MCsB 7. sz. Pusztina 5—7. M . Sz. 6442, 6453-4 Lészped, Moldva. 

F R A N C I A : 

. 1—7. M I L L I E N 164—9 A, A var., B , C, C var., D , E Nivernais. 
S Z L O V Á K 

" 1. SI. Sp. I , 149, 399 sz. = H O R Á K 28. sz. Zólyom m . 2. K O L E C A N X Ö SZ . St. 
Pazova 3. SL^P I I 476 sz. Kokava (töred.) 4. K O L L Á R 57. sz. 5. M E D V E O K Y 3. sz.* 
6. V A L A S T A N 86 sz. * 7. E A 3659,2 (m. ford,) L ip tó? 

M O R V A — L E N G Y E L — U K R Á N 

i 1. SUSTL '2339 sz. + var. Franco va Lhota . 2. K O L B E R G Piesni 33. sz. 3. G O L O V A C K I J 
I I , 701 3. sz. K ^ r p á t u k r a j n a . 
I R O D A L O M : GR I I , O R T , 1 D , ORT, 2 CS—V összehasonlító megjegyzés né lkül 

1. E l fogának k é t szép rabot: 
Egyik szép rab Biró J á n o s , 
,|:Másik szép rab Biró Kata. : | 

Nézz te vissza, édes húgom, 
. |:Nem jönnek-e az törökök, : | 

, : , • Az t ö r ö k ö k s az t a t á r o k ? 

• Nem jönnek-e az tö rökök , 
, Nem jönnek-e az t a t á r o k ? 

• Engem i t t en összevágnak, 
Téged i n n é t visszavisznek. 

B u j j b é , húgom, v ízmosásba , 
. ', . , [:Ott könyörögj az istennek:j 

S k é t karomnak győzedelmet . 

. |:S k é t karomnak győzedelmet , 
, ; , Paizsomnak erős elmet:) 

| : ö t meg segité az isten, 
•' S csak egy maradt hirmondani: | 

, l-Bújj k i , húgom, vízmosásból , 
: i. I ndu l junk el hazafelé: | 

. ; Mikor mennek vala atyja kapu jáná l , 
Szóval igy felele: Menj bó, óldes h ú g o m ! 



Menj bó, húgom, menj bó az a t y á n k házához , : 
Kér j el szál lást n é k ü n k , bá r az éccakára . 
B á r az éccakára , b á r az aj tó me l l e t t ! 

Asszonyom, asszonyom, nagyságos asszonyom;, 
Adjon szál lást n é k ü n k , bár az éccakára , \ 
B á r az éccakára , b á r az a j tó me l l e t t ! 

Most j ö v ü n k Törökországból , 
Egy b á t y á m m a l vagyok, 
J ó b á t y á m m a l vagyok i t ten, 
Igen m e g v a g d a l t á k ! 

Menj k i kódus , menj k i , mert ón a kódusnak , ' 
Mer t én a k ó d u s n a k buzit nem á l lha tom! 

A v v a l csak kiszalad a szegény r a b l e á n y 
Udvaron t a lá lá az ő édes ap j á t . 

Gazduram, gazduram, nagyságos gazduram, 
Adjon szál lást n e k ü n k bá r az éccakára , 
B á r az éccakára , b á r az is tá l lóba. 

Most j ö v ü n k Törökországbul , stb. ; 

|:Meglehet, meglehet, te szegény rab leány: | 
H u g ó m , éldes húgom, most m á n r e á m hallgass: 
| :Első kakas-szókor én lebetegedem;:| , ', 
Másod kakas-szókor egy mirigyem szökik; :| 
Harmad kakas-szókor világból k imúlok . 

B á t y á m , éldes b á t y á m , lelkem-szivem b á t y á m ! 
M i ugyan b e j á r t u k az Törökországot , 
|:Vissza es e l ju tánk az a t y á n k házához: | 
Szál lást k é r t ü n k vala az éldes a n y á n k t ó l . 
Szóval i gy felelte: Menj k i k ó d u s . . . stb. 

Meghallja az asztal-inas, elmondja asszonyának . 

A k k o r csak szalada a nagyságos asszony, 
Az a j tó t megnyita, szóval igy felele: 

Hogyha tud tam vóna , hogy f iam s l ányom vagy, 
|:Nem hogy a j tó mellé szállást n 'adtam vóna, : | 
Hanem kebelemre bezár ta lak v ó n a . 
S avval megölelé s szörnyű ha l á l t hala. 

A 2. eleje e l t é rő : 

|: J á n o s Györgynek k é t gye rmeké t 
E l r a b l o t t á k a ta tárok, : ] 



:Egy szép f iát s egy leányát : | 
:S Jaj ugy viszik, m i n t a foglyot: | 
: A j , bezá r t ák az ő öccsit.: | 
: t i önyörgö t t e az ő öccse: | 
Néném, néném, Erzsók asszony, 
|:Vedd magadhoz tömlesz kócsát , 
Eressz k i engemet innen, :| 
| : Indul junk el m i hazánkba:) 
|:Ujfaluba, Barassóba: | 

í g y is t ö r t én ik . I t t m e g m o n d j á k anyjuknak, hogy gyermekei, de nem hiszi el: 

Menj k i , menj k i , te nagy dáma , 
Ne kesergesd a lelkemet, 
|:Most temettem kicsidemet, 
Most es eszembe juttatád!:\ 

A 3.-ban annyi az el térés , hogy a szolgáló szánja meg a m e n e k ü l t e k e t . 
A sz in tén r i tka francia ballada vá l toza t a i egy kivéte lével azonos tar ta l 

m ú a k . Egy ifjú és húga hábo rúbó l t é r haza, vagy néha , ,ga rn izónból" . A lány 
dalt énekel „Napó leonró l " . Egyik v á l t o z a t b a n pedig egy legény h ú g á t ap ród
nak öl töz te t i , s kaszá rnyábó l , h á b o r ú u t á n haza felé tartanak. Ezek az össze 
nem-illő és ér te lmet len elemek: k a s z á r n y a - a p r ó d - l á n y elárul ják, hogy régi 
t ö r t é n e t ú jkor i modern izá lásáva l van dolgunk. „ H u g ó m , jó h ú g o m " szól a 
legény „csendes í t sd hangodat és szép énekede t : t iz mérföldre ha l l ják hangod 
köröskörül . I t t az erdő közepén sok a rab ló ; húgom, ha meghal l ják , téged 
elrabolnak." A l i g mondta k i e szavakat, belépnek az e rdőbe , ós meglá t j ák a 
r ab lóka t , harmincan ül tek a gyepen. A k a p i t á n y követe l i a szép l á n y t é jszakára , 
a fiú nem engedi, mire tőrdöfés t kap az o lda lába . „ H u g ó m , jó h ú g o m, add ide 
kendőde t , kö tözd be oldalamat. Szere te temór t elvész é le tem. A m i n t leértek 
a völgybe, apjuk k a p u j á n á l szál lást ké r t ek , min t szegény idegenek. Anyjuk 
feleli: Oh nem, gyermekeim, nem adhatunk szállást , egész h á z a m tele van; 
menjetek le a r rébb a falun, majd kaptok szállást . N ő v é r ü k megszóla l t : A n y á m , 
adjon szál lás t szegényeknek, m a g á n a k is van valakije, ak i a mezőkön bo
lyong, s nem tudhatja, k i ad nekik szál lás t"! „ H a nem volnál l á n y o m , ak i t 
ma adok férjhez, öklöm k a p n á d a fogaid közé. Eszembe juttatod bánátimat 
és kínjaimat." 6 v á l t oza t ezzel i t t végződik is. 

A hetedik, félig énekel t , félig elmondott v á l t o z a t (eltérő e lőzmények 
u t á n ) t o v á b b viszi az e semény fonalá t . „Az anya végül beleegyezik, hogy 
szál lást kapjanak az i s t á l l óban" írja a közlő. „A fiú rög tön meghal. H ú g a 
siratja: honnan vegyek szemfedőt , k ö t é n y e m b e takarjam? A h ha elveszett 
h a z á m b a n volnék, l á d á m b a n o t t a sok szép vászonlepedő, b e t a k a r n á m ked
ves b á t y á m a t , And in t ! Az anya meghallja és felismeri gyermekeit." 

A sebesül t t e s tvé r re l való visszatérés től kezdve teljesen pontos a meg
felelés. Elejének viszont csak homályos részletek felelnek meg a f ranciában. 
De o t t is kitetszik, hogy valami k a t o n á k k a l , h á b o r ú v a l kapcsolatos szökés 
vol t az eredetiben, olyasféle, m in t a magyar b a l l a d á b a n . A r ab lókka l való 
ta lá lkozás a l á n y énekével e g y ü t t viszont egy m á s magyar b a l l a d á b a n ta lá l 
ha tó fel, amint a soron köve tkező p á r h u z a m b a n l á t n i fogjuk. 



Szlovák és morva szomszédainknál a t ö r t é n e t eleje k i van szélesí tve. 
P ü n k ö s d s z o m b a t j á n elrabol ják a ké t t e s tvé r t . A l á n y t h in tón viszik, a f iú t 
a kocsi u t á n kö t ik . A l á n y n a k jó sora van, a f iút tömlöcbe vet ik. Kér i h ú g á t , 
hogy ne feledkezzék meg róla, de az hé t évig nem gondol rá, akkor j u t eszébe, 
és megy k i szabad í t an i . M o r v á k n á l még azzal is megtoldják, hogy kétszer nem 
talál ja, harmadszorra végül megta lá l ja . A f iúnak lába t é rd ig a földben, ha já 
ban egerek t a n y á z n a k . E z u t á n indulnak haza. Kimarad viszont a harc ós 
sebesülés. Az anya i t t sem ad szállást , még a csűrben sem, kenyeret, vizet 
sem. Az egyik szövegben a kakasszóra hal meg a fiú. A l á n y siratja, hogy m é r t 
nem i n k á b b a tö rök földön halt meg bá ty j a , m i n t anyja h á z á b a n . Az asszony 
kisfia hallja meg (szlovák 2.) vagy szomszédasszony (morva). Az anya pana
szával végződik i t t is a t ö r t éne t . 

Szomszéda inkná l kimaradt a harc és sebesülés, a f iúnak végül mégis 
meg kel l ha ln i sebeibe; ezt p r ó b á l t á k megoldani a l á n y jó sorsával ós a fiú 
hosszas s ínylődésével a tömlöcben (Erre a magyar 'ballada adhatta az ö t le 
tet, a 2. s zabadu lás i je lenetével . ) . Je l lemző azonban, hogy ez az e lő tö r t éne t 
válik egyre részletesebbé a vá l t oza tokban , végül el is marad belőle maga az 
eredeti t ö r t é n e t : a harminc t i zenke t tesbő l álló szlovák 4. valamint az u k r á n 
3. azzal végződik , hogy a l á n y papot h ív a b ö r t ö n b e fé lhalot t b á t y j á h o z . 
Ez a folyamat á tvé te lekné l számta lanszor t a p a s z t a l h a t ó , s ö n m a g á b a n , 
francia p á r h u z a m nélkül is e ldöntenó, hogy a szlovák - morva vá l t oza tok 
vannak á t v é v e a magya rbó l . Megerősí t i ezt a morva ballada dallama is: k é t 
ségtelenül á t v é t e l a magya rbó l ( = B 165. sz. há romsoros ra lecsonkulva.) 

Mie lő t t azonban ezt a kérdés t l ezá rnánk , lássuk a francia ballada h i á n y z ó 
m o z z a n a t á n a k sorsá t is Ke l e t eu rópában . 

Vitéz és kegyes. V á l t o z a t a i : 

M A G Y A R 

1. K E R É N Y I Magyardécse, Szolnok-Doboka m. (Egyedü l K E R É N Y I feljegyzéséből 
ismerjük. H í r szerint a Kolozsvár i Fol lor - In téze tben is őr iznek t ö b b feljegyzést ugyan
onnan, de ezeket eddig nem l á tha t t am. ) 

R O M Á N 

1. M A R I E N E S C U , 12. Hátszeg, Hunyad m. 2. A L E X I C S 79. Lagerdorf Temes m. . 
(ké tnye lvű közlés) 3. T O C I L E S C U 1/2., 1247 sz. Stroesti, Gorjiu m . 4. T E O D O R E S C T J , 
6 3 3 . 5. A L E C S A N D R I , 97. 

BOLGÁR 

1. S Z T O I N , Szredna 373 sz. Gledaci, Gabrovszko 2. D O Z O N 34. sz. 3. M I L A D I N O V I , 
161, 4. S Z T O I L O V Pok. 461 , 5. TJo. 462 . 6. S A P K A R E V I I I , 336 . sz. 7. uo. I V , 1259. sz. 
Debrszko 8. uo. 853 sz. 9. sz. S Z T O I N , Trakija, 324 sz. Omurcsa, Csorlenszko. 10. S Z T O I N , 
Rodopszki 78 . sz. Siroka—Laka, Gyovlenszko 11. SbNU 14, 80 11. sz. 12. C S E H L A R O V 
SbNU 26 99 . sz. 13. SbNU 12, 4 6 Pirdopszko. Szmolszko, 14. SbNU 40 ,388 12 sz. Ivanovci , 
Kamenica 15. SbNU 41 , 4 0 6 Progorolec, Lomszko 16. V A T E V SbNU 43 , 84, 31. sz. 17. 
V A T E V SbNU 43 , 306 140. sz. Vrbnica 18. I V A N O V SbNU 44, 153 150. sz. 19. C I C E L K O V A 
SbNU 46 /1 , 119 204. sz. 20. I zv . E t n . Muz. I V . 89 2. sz. 21—23. SbNU 42 I V A N O V 5 3 — 
5 5 . sz. 

S Z E R B - H O R V Á T 

1. P R O D A N O V I C 170 sz. Muraköz. 2. Z G A N E C , Hrvatske 375. sz. Muraköz. 3. 
ÍJGANEC, Hrvatske 375 sz.-hoz jegyz. Káro lyvá ros környéke (uo. még 4 var.-ra u t a l á s 
Horvá to r szág területéről .) 5. P O L J A N I N I , 69 X X V . sz. Pola mellett. 



F R A N C I A 
1—7. lásd a K é t rab tes tvér -né l felsoroltakat. 

Rész -va r i áns : 
U K R Á N 

1. G O L O V A C Í C I J I I , 599 35. sz, 2. TJ. o. 700 2. sz. K á r p á t u k r a j n a . 
I R O D A L O M : ba l l adánkka l eddig senki sem foglalkozott. Szövege a köv . 

Elindul t a Vi téz , Vitéz a Kegyessel 
A régi j á r t u ton, Nagy rengeteg erdőn. 
Ugy mondja, ugy mondja Vi téz az Kegyesnek: 
H é j , Kegyes, héj Kegyes, F ú j j a d az éneke t ! 
Nem fuvom, nem fuvom, Az énekem hangos: 
Meghall ják, meghal l ják A tizes tolvajok. 

(Amin t lá t juk , i t t a tolvajok „ t í zesek" , a f ranc iában tíz mérföldre hallatszik 
el az ének.) 

Engem elrabolnak, Tégedet megölnek. 
Fordula a Vi téz , Mind já r t arcul csapa. 
Kegyes is e lkezdé Keserves nó t á j á t . 
Meghallak, meghallak A Tizes tolvajok. 
Mondja az kisebbik: P a j t á s i m , pa j tás im, 
Kenyeres p a j t á s i m : É n nem tom, m i t hallék, 
É n e k vagy t rombi ta , Vagy-ó hegedűszó ? 
Gyertek, ál l juk ú t j á t ! M i n d j á r t ú t j á t á l lák; 
Kegyest e l rabolák, Vi tézé t megölék. 

E z u t á n a kisebbik tolvaj kérdésére k iderül , hogy a lány saját testvére, a be
fejezésre pedig m á r senki sem emlékeze t t ; b i z o n y t a l a n n á vá l t a meseszerű 
fo ly ta tássa l e g y ü t t , ami, ú g y lá tsz ik , később i behelyet tes í tés . 

Szövegünk l á tha tó l ag a K é t rab t e s tvé r francia p á r j á n a k kü lönböző 
részletei t őrzi , de. m á r többfé leképp e lvá l toz t a tva , e lhomályusu lva . 

I lyen v á l t o z t a t á s pé ldául , hogy nem tesvérekről van szó, hanem sze
relmes t á r sak ró l . A tes tvé r viszony — másodlagosan — a rab ló és a l á n y 
k ö z t maradt fenn, s adott m á s i r á n y t a t ö r t é n e t n e k . Fel van cserélve a személy 
az énekkel kapcsolatban is: a f r anc iában a f iú i n t i óva tosságra a l á n y t , n á l u n k 
a Kegyes a Vi téz t , akinek ez sér t i is önérze té t (amint a szomszédnépi vá l to 
za tokból v i l ágosabban k i t ű n i k ) , azér t „ e r ő l t e t i " olyan szokatlanul gorom
b á n (a magyar szövegben) a l eány t . 

Szomszédainknál ugyanezekkel a változtatásokkal t a l á l juk meg a mozza
natot, csak e g y ö n t e t ű és ép t ö r t é n e t e k b e n , epikus részletességgel e lőadva, 
s más mozzanatokkal összeolvasztva. M i n d h á r o m népné l e g y ö n t e t ű e n avval 
i ndu l a t ö r t é n e t , hogy a férj anyósá t , a p ó s á t akarja meg lá toga tn i — h á z a s 
ságuk ó ta először — s az asszonnyal ú t r a v a l ó t kész í t t e t . (Azonban minden 
népné l van olyan vá l toza t is, ahol csak sé tá lnak a hegyekben.) E k ö z b e n hang
zik el a felszólítás az éneklésre, s a nő nemcsak a rab lók mia t t szabadkozik, 
hanem főleg vezérük miat t , ak i régi szeretője, s h i ába k é r t e ő t feleségül. 
„Dalol j Vida , sohse rettegj, Csákós v i téz az ón nevem, Megládd Vida a fegy
verem" mondja erre a r o m á n 2.-ben. (Meg kell jegyeznem, hogy a f ranc iában 
is ismeri a r ab ló az ifjút, és nevén nevezi, amikor é jszakára követe l i húgá t . ) 
Az ének i t t is r endk ívü l i : „ H a bekezdek éneklésbe, A nagy erdők visszhangzaw 



nak, Sudaras fák meghajolnak, Patakok fö lzavarodnak , Mezők pedig elszá
radnak". ( R o m á n 2.) A délsz lávban „egy szájból k é t hanggal" énekel az 
asszony. A rab lók u g y a n ú g y figyelnek föl, m in t a mienkben: „Cimborá im, 
hej gyerekek, T a l á n a dobok peregnek? Vagy hegedű hangja zeneg?" . . . . 
„ N e m hallatszik dobpergése, Nem hallatszik muzsikaszó, Ez V i d á n a k édes 
hangja." (R. 2.) E z u t á n következ ik a r ab lókka l va ló harc, amelyben t ö b b 
féle megoldás alakult k i . Vi téz és a rablóvezér nem bí r egymással , s az asszony 
segítsége d ö n t i el a küzde lme t , vagy a rablóvezér veszi rá ígéretekkel az asz-
szonyt a közbelépésre . Az esetek többségében a r ab lónak segít, férjét meg
kötözik, azonban szerencsés m ó d o n megszabadul, és megöli ellenfelét is, fele
ségét is — az u t ó b b i t vagy a helyszínén, vagy ot thon. A b ü n t e t é s néha a m i 
Barcsainkhoz és t ö b b b a l k á n i t ö r t éne thez hason lóan elégetés, máskor l e v á 
got t fejét viszi anyósához és hasonlók. Kisebb s z á m ú v a r i á n s b a n h ű marad 
a feleség, és ő szabadí t ja k i férjét a rab ló fogságából. 

Ez a t ö r t é n e t részletezve e lőadot t , terjedelmes epikus ének. Hozzá 
képes t a m i egyetlen, tö redékes b a l l a d á n k kopot t meséjével s he lyenkén t szó
szerinti egyezéseivel első tekintetre á tvé t e lnek lá tsz ik . A francia ballada azon
ban más megv i l ág í t á sban helyezi a kérdés t . Arról nem lehet szó, hogy e g y m á s 
tól függet lenül alakult volna k i a f ranc iákná l is és K e l e t e u r ó p á b a n is olyan 
különleges mozzanat, m i n t a valószerűt lenül , s t i l i zá l t án fogalmazott éneklés 
az erdőben, s az aggodalom majd a valóságos ta lá lkozás a rab lókka l . A kér 
dés csak.az lehet, milyen sorrendben kell e lképze lnünk az á t v é t e l t ? A fran
ciáktól kerü l t -e hozzánk középkor i telepeseinkkel, n á l u n k szakadt k e t t é , 
maradt a nagyobb része a K é t rab t e s tvé rben , kisebb e lvá l toz t a to t t , de j e l 
legzetes elemei pedig a Vi téz és kegyes-ben; s ez a k é t kü lön ballada ment to
v á b b kétfelé, az egyik a sz lovákokhoz északra , a más ik délszlávokhoz és r o m á 
nokhoz délre ? Vagy pedig fo rd í tva : a B a l k á n o n él t volna egy t ö r t éne t , a szlo
vákokná l és m o r v á k n á l pedig egy más ik ; ezt a k é t távol i t ö r t é n e t e t v e t t ék volna 
á t a magyarok, tőlük a hazai francia telepesek; ők egyes í te t ték volna a k e t t ő t egy 
tö r t éne t tó , s t e r jesz te t ték volna el egykori h a z á j u k b a n is, F r anc i ao r szágban ? 

A z t hiszem, nem kel l sokat bizonygatnom, hogy az u t ó b b i elképzelés 
valószínűt len, nem is szólva arról , hogy a sz lovákban vi lágos jelei vannak 
a K é t rab t e s tvé r m a g y a r b ó l való kölcsönzésének. Csak az lehet az igazság, 
hogy déli szomszédaink arhaikusabb h a g y o m á n y a t o v á b b ta r to t ta fenn a 
tő lünk kölcsönzöt t t ö r t é n e t e t , ami n á l u n k is, f ranc iákná l is m á r csak r i t k a 
és kopot t v á l t o z a t o k b a n maradt fenn. 

Megjegyezzük, hogy a „ k e g y e s " min t a szerető neve középkor i k ó d e x 
irodalmunk kifejezése, mely legkésőbb a 17. sz.-ig m u t a t h a t ó k i az irodalomban. 2 

A halálrahurcolt menyasszony (Rákóci kis úrfi). Vá l toza t a i : 

M A G Y A R 
1. E A 2299, 82 Őrség 2. M N G Y V I I I , 177 Résznek, Zala m . 3. N y r 13, 239 uo. 

4 . E t h n . 1910, 208. uo.'5. E t h n . 1910, 207 Gábor jaháza , Zala m . 6. E A 2774, 91. Dergecs, 
Zala m . 7. P t 494 sz. T ö r ö k k o p á n y , Somogy m . 8. M F 2573 uo. 9. B N , 147, Sásd 10. N y r 
16, 479 Bánk , Nógrád m . 11. N y r 32,459 Szentpál , A r a d m. 12. E A 3595,4 Mosdós, 
Somogy m . 

2 P l . , , . . .sem atyja, anyja, sem ifjú kegyese.. . örvendötességöt hozhatnak vala 
az ő sz ivébe ." Exemplum mirabile. M E Z E Y L . : Középkori magyar írások. 190. A 16—17. 
sz.-i e lőfordulására Eckhadr t Sándor figyelmeztetett. 



F R A N C I A 
1. W E C K E R L I N 1887, 303 (1763-ból) 2. H A U P T , 99 (1799-ből) 3. D A V E N S O N 2. sz. 

4. B E A U R E P A I R E , 167 Avranchin, Normandie 5. L E G R A N D , 376 Caen kö rnyéke 6. D E -
C O M B E 91. sz. Ile-et-Vilaine 7. G A G N O N 158 = D ' H A R C O T J R T 4. sz. Kanada 8. M I L L I E N , 
183 (próza) Nivernais 9. A R B A T J D I I , 82 Provence. Lásd még D O N C T E U X 15. sz. (re
kons t rukc ió) ; uo. 7 vá l toza t felsorolása (közte á l t a l a m nem ismertek is.) 

OLASZ 

1—4. N i GR A 6rsz. A — D Piemont 5. F E R R A R O , Monf. 9. sz. ( D V l r . 48. sz.) 

I R O D A L O M 
S E B E S T Y É N M N G Y V I I I , 553—7 összehasonlí tó megjegyzés né lkü l : M O Ó R : eleje 

a n é m e t Gráf Friedrich-ből, a halá l ra-hurcolás magyar hozzáadás : GR: elfogadja MoÓRt; 
néme t Spielmannok hoz t ák Magyarországra ; ORT 3 : elfogadja MoÓRt és Gr-t ; D : elfogadja 
GR-t + Fincziczky, 156, r u t é n E — B 3-(téves), 107, DgF 38 (téves) Warrens Norvég 10, 
108 (téves) Mil l ien 1893, 97 (orosz, téves), mindez ba l l adánk ( i t t nem tá rgya l t ) elejére 
vona tkozóan . D É G H K Á L M Hagy. I . 4. sz. jegyz.: elfogadja MoÓRt és ORT-t . CS—V, 464 
Magyar eredetű , elejének t ávo l i rokonsága van n é m e t nye lv te rü le ten . A B A P I , Figyelő 18, 
27 b a l l a d á n k n a k csak ( i t t nem tá rgya l t ) elejével foglalkozik. 

Egy anya eladja a l á n y á t akarata ellenére, nem szeretett vő legénynek . 
Mikor jön ér te a lakodalmas menet, s a vőlegény m á t k á j a k é n t üdvözl i , a l á n y 
nem akarja elismerni m á t k á j á n a k : 

„ J ó napot, j ó n a p o t én gyöngybéli mátkám! 
Fogadja el Isten Rákóczi kis úrfi! 

(Más v á l t o z a t : Nem vagy hüt fös p á r o m , megölő gyilkosom) 

Akkor o t t felkapja, ló fa rkához köt i , 
Tüskékrő l t ü s k é k r e , bokrokra hurcolja. 

Lassul j á rgy , lassul j á rgy . Rákóci kis úrfi, 
Már piros cipellőm sarkig vó rbenn úszik! 
A k k o r o t t fölkapja , kengyelt megszorí t ja , 
Tüskékrő l - tüskékre , bokrokra hurcolja. 

Lassul j á rgy stb. 
Már szép selem r u h á m félig v é rb en n úszik, 
stb. 

S v é g ü l : 

Lassul j á rgy , lassul j á r g y én gyöngybéli mátkám! 
Már a r á n korszorum félig v é r b e n úszik! 
Akkor o t t fölkapja , keblére szor í t ja : 
M i t önnél , m i t inná l ón gyöngybé l i m á t k á m ? 
Sem önném, sem i n n á m , csak á g y b o fekünnóm, 
Sem i n n á m stb. 

M i t önnél , m i t i nná l én gyöngyból i m á t k á m ? 
A n y á m asz ta l á ru l csecsemadár s zá rn y á t , 
A t y á m a b l a k á b u l jó fehér bor t i n n á m . 



(Más v á l t o z a t b a n gyenge szajkó s z á r n y á t kéri) . 

Nyisd k i a n y á m , nyisd k i zöldelő kapudat, 
Vesd meg a n y á m , vesd meg v ig halot t ágyoma t ! 

B a l l a d á n k k a l M O Ó R E lemér foglalkozott, ak i n é m e t e r ede tűnek vé l te 
elejét, az akarata ellenére férjhez adott l á n y t ö r t é n e t é t , mely többféle t í pus 
ban é l t népünkné l ; másod ik részét viszont, a d é m o n i bosszút magyar t o v á b b 
fejlesztésnek. Azonban épp ez a rész t a l á lha tó meg egy igen nevezetes régi 
francia ba l ladában , mely Les Anneaux de Marianson címen szerepel a g y ű j 
t e m é n y e k b e n . Tar ta lma a köve tkező : Marianson gyűrű jé rő l udvar ló ja máso
latot kész í t t e t a férj távol lé tében, s evvel a g y ű r ű v e l fé l tékennyé teszi. Őr
jöngve lovagol haza a férfi, s mikor felesége ú jszü lö t t g y e r m e k é t nyú j t j a 
feléje, földhöz csapja. Innen kezdve a köve tkezőképp fo ly ta tód ik az 5. „ H a j á 
ná l fogva megragadta s lova farkához kö töz te . Hurcol ta Par i s tó l Saint-Denisig. 
Nem vo l t o t t sövény, sem csipkebokor, mely ne kapot t volna Marianson véré
b ő l " . . . „Szép Renaud-m, édes szerelmem, á l l junk meg i t t egy kissé! H a 
meg is állok, nem temiattad, hanem lovamér t , k i e l fáradt . Mondd szajha, 
hol van h á r o m g y ű r ű d ? " (kiderül a tévedés) . „Mar i anson nemes ú r n ő m , 
m i t adjak, hogy meggyógyul j ? Kell-e kenyér , kell-e bor, selyem, vászon lepedő ? 
A 9.-ben: Leölök t y ú k o t , l ibát , kappant, hadd gyógyul jon meg tőle Marian
son. „ N e m kell se kenyér , se bor, se selyem, se vászon- lepedő. Csak egy t ű kel l 
és cérna, s egy szép vászon szemfedőnek" . 

A szövegszerű egyezés kétségtelen, annak ellenére, hogy a t ö r t é n e t maga 
nagy el téréseket muta t is fel. A magyar, ballada a kérdéses p o n t t ó l kezdve 
minden m o z z a n a t á b a n egyezik va l amiképp a f ranciával , (csak felépítése t é r 
el. — m é g balladaibb). A lófarkához-kötés a bokrokró l - tü skékre hurcolás , 
a z u t á n a kórlelés, hogy álljon meg — ezt a magyar h á r m a s fokozása rendk í 
vül feszül t té teszi; — a megállás, amikor kiderül , hogy fölösleges vol t a k ín 
zás — n á l u n k i t t vál ik fölöslegessé, mert meg tö r t a l á n y el lenállása; minden
k é p p e n i t t kezdődik a férfi igyekezete, hogy megmentse a ha lá l tó l ; a kórdós, 
hogy m i t enne-inna — még a szá rnyasokka l való k íná lás is azonos, csak a 
magyar s t i l izá l tabb; s végül a nő ha lá l ra u ta ló záró szavai. Ny i lvánva ló , 
hogy az elmondott rész a ballada lényege, amit a magyarok a sokféleképp 
fejlesztett „ E l a d o t t l á n y " tö r t éne téve l vezettek be, vagyis a v i s szau ta s í t o t t 
kérő ha rag jáva l indokoltak, a f ranciák viszont a megcsaltnak vé l t férj bosszú
jáva l . M i n d k é t felépítés lé lektani lag jól hat, s köl tő i erőben egyenrangú . 

A z elsőség kérdésé t nem is ez dön t i el, hanem az a t ény , hogy a francia 
ballada egy különálló, egységes t ípus , míg a magyarban az egyező rósz csak 
egyik fo ly ta tása egy négyféleképpen t o v á b b fejlesztett t ö r t é n e t n e k . Az ide
genbe, akarata ellenére férjhez adott l á n y vagy h a l á l t k í v á n m a g á n a k , b ú 
csúzik környeze té tő l ós meghal, mire a vőlegény eljön ér te ; vagy ú tközben , 
a lakodalmas menetben hal meg, sőt eközben n é h a meg is tetszik neki a 
vőlegény, de már nem tudja e lhá r í t an i a k í v á n t ha l á l t ; moldvai vá l toza tok
ban egyszerűen semmit sem tehet ellene, hogy erővel el ne v igyék . Ha ezek 
mellé a — fo rmulákban is szorosan összetar tozó — vá l toza tok mellé magyar 
földön alakult volna k i az eléggé el térő ötödik, akkor nehéz elképzelni , hogy 
m é r t csak ez az egyik megoldás ke rü l t á t a f ranciába, s mór t maradt k i belőle 
éppen a legá l ta lánosabb elem — a kényszer í t e t t házasság — s m é r t kapot t 
ná luk annyira eltérő új indokolás t . H a viszont a f ranc iáktó l ke rü l t á t hozzánk, 



akkor k ö n n y e b b e n e lképzelhető az á t a l aku l á s : a kedvelt magyar t ö r t é n e t b e 
o lvasz to t t ák bele azt, ami t lényegének tar tot tak, elhagyva a t ö r t é n e t elejét. 

A francia chef d'oeuvre sehol m á s u t t nem ismeretes, csak Piemontban, 
ahol viszont még a francia név is megmaradt — Mariansun f o r m á b a n — 
valamint a francia helynevek (a ve t é ly t á r s Lyon tó l Pár izs ig keresi a férjet). 
E l té rés csak elejének b ő v e b b részletezésében van s a b ü n t e t é s kissé el térő 
szövegezésében. Az olaszban ugyanis a ló fa rkához k ö t ö t t asszonnyal ké t 
szer körülkerü l ik a p a l o t á t . „ M i n d e n folyóban, minden bokorban Mariansun 
vére f o l y t . " (A bokor megmaradt, kevésbé szükségszerűen.) „Az ú rhö lgy fel
n y ö g : Oh m i é r t gyötörsz i lyen nagyon? M i t te t t neked szép f i acskád és fele
séged, hogy ha lá lba k ü l d ö d ? " A vége pedig: „ Nem gyógyu lha tok meg többé , 
mert nem l á t h a t o m élve f i acskámat . Vele e g y ü t t akarok meghalni magam is!" 
Erre a férj öngyilkos lesz e szavakkal: „ E g y álnok nyelv mia t t h á r m u n k n a k 
kel l meghalni!" Ez az el térés , mely a piemonti v á l t o z a t o k b a n egységesen 
jelentkezik, biztos h a t á r v o n a l a t húz az olasz és magyar vá l t oza tok közé. 
Nincsenek azok a részletek, amelyekből a magyar szöveg k ia lakul t : a tüskén
bokron hurcolás , a „lassul jál én gyöngyból i m á t k á m " , „ m i t enné l , m i t i n n á l " 
és a rövid vég : „Vesd meg a n y á m , vesd meg v i g halot t á g y a m a t . " Ezek 
szerint t e h á t b a l l a d á n k csakis a f ranc iáktó l k e r ü l h e t e t t h a z á n k terüle tére . 

Három árva. Vá l toza t a i : 
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I R O D A L O M 

G R E G U S S 1886: hely né lkül u t a l d á n és norvég fo rmára . H A R A S Z T I 1896: egy 
francia vá l toza t a magyarral p á r h u z a m b a n . H O R Á K 1917: szláv vá l t oza tok részletes 
összevetése, német , dán , piemonti vá l toza tok említése (francia csak uta lásból , 1 magyar 
n é m e t ford. a lapján) ; lengyel a ki indulás . ORT 1936 és D 1938 ( = ORT) H A R A S Z T I T idézi, 
távol i r o m á n t és W A R R E N S fordí tásában holland vá l toza to t ; D a hollandot magyar eredetű
nek tar t ja . E N T W I S T L E 1939, 83—4: dán , svéd, farőri, izlandi, olasz, provánsz i és néme t 
vá l t oza tok „ a z északi mi to lógiából" . S E E M A N N 1951: l i t ván és északi szláv vá l toza tok 
a n é m e t t e l kapcsolatban. CS—V 1954: dán , norvég vá l toza tok . 

Tova menyen h á r o m á rva , — 
Tőlük ké rd i a Szűz Marja: 
— Hova mentek, h á r o m á r v a ? 
Hova mentek, h á r o m á r v a ? 

Áll jatok meg, há rom á r v a : 
Adok nék t ek arany vesszőt . 
Csapjá tok meg a t eme tő t , 
Csapjá tok meg a t eme tő t ! 



— Kelj föl, kelj föl édesanyánk , 
Mer elszakadt a gyászgunyánk! 
Nem kelhetek, édes f iam, 
Elrothadtak az ina im. 

Elrothadtak az inaim, 
K é t karjaim s ké t l ába im. 
A vé rem is e lároklot t , 
S a lelkem is e l b ú c s ú z o t t . . . 

— Adja ide, édesanyám, 
A koporsó jának kócsá t : 
Hadd zár jam k i koporsójá t , 
Csókoljam meg kezé t - lábá t ! 

— Tova menyen egy menyecske, 
K é t orcája k i van festve: 
A lesz n é k t e k mos tohá tok , 
A k i fejért ad reá tok . 

Miko r fejért ad r eá tok : 
Vérrel v i rágz ik h á t a t o k ; 
Mikor k é n y é r t ad kezedbe: 
H u l l a k ö n y v e d kebeledbe. . . . 

E n istenem, va lahá ra , 
Tekints reá az á rvá ra , 
Hogy ne jusson bujdosásra , 
E g y i k a j tó ró l a más ra : 

Egy ik a j t ó n ha megszánják, 
A m á s i k o n p i r o n g a s s á k . . . . 

T e k e r ő p a t a k (Csik m.) 

E t h . 1908, 109=CS—V 100. sz. = ( rövidí tve) B 26. s z . = P t 137. sz. 

R i t k á b b vá l toza t a köve tkező szegedi (Ká lm. A l f . 5/b) 

Elment, elment h á r o m á r v a , A t e m e t ő kapu já ra , 
É d e s a n n y á n a k sírjára, Ot t á lo t t a Szűz Mari ja : 
Ne tök ez a h á r o m vessző, Csapjá tok meg a t eme tő t ! 

Az édes a n y á t o k sírját, Az édes a n y á t o k s í r já t ! 

Kej fél édesanyánk , kej fel! Va'rogassd m é g a r u h á n k o t ! 
Eűsűges m é g a fe jünköt Eronygyollot t a gyász ruhánk . 
Nem kelhetek én f i ja j im, K ihu lo t t ak a csonytyajim, 
Szakadoznak az inaj im, Apadoznak a szémejim. 
Van t inektek m o s t o h á t o k : A k i gondot visel r á tok ! 
A mostoha csak mostoha, Nem oj mind az édes anya: 



Vas fűsűje, vas ö te t tye , Vas tö rűköző kendője , 
Amikor a m ű n k e t fűsül, Sarkunkon foj a piros vér! 

(Máshol : Mikor fésüli a fejünk, sarkunkon foly piros vérünk.) 

Felkelt az ő édes annyuk, Felkelt , k i g y ü t t a s í rpar t ra , 
M e g v á r t a a ruhá juka t , Mégfűsül te a fe jököt : 
Most f i j a j im, haza men ték , Kérdez i a m u s t o h á t o k : 
K i fűsülte fejetököt , K i v á r t a meg r u h á t o k o t ? 
Szomszédasszony, a jó asszony, A fűsülte a fe jünköt . 
A v á r t a m é g ruhajinkot, A mosta k i ruhá j inko t ! 

T o v á b b p rózában . 

Oda m é n t a mustoha, veszeködöt t , hogy mó fűsül te m é g a fe jököt? Miko 
másoccó kimentek, akkor a k ö r ö s z t a n n y u k a t m o n t á k , hogy a v á r t a m é g a 
ruhá joko t . Harmaccor, mikó kimentek, aszonta az édésannyuk , hogy f i j a im, 
ha hazamentek, t ö b b e t ide ne gyűje tek , mert a Boldogságos Szűz Már ia 
engette, hogy há romszor felkelhetek, de t ö b b é nem szabad! A m u s t o h á t o k n a k 
m é g m o n y g y á t o k , hogy édesanyánk fűsülte meg a fejünköt , a varr ta m é g 
a r u h á n k o t . K i m e n t a mostoha a t e m e t ő b e , veszeködö t t a holtai , hogy m é r t 
fűsül te meg ő k ö t ? Eccer azér csak e l t ű n t . . . . 

Egyes erdélyi és moldvai v á l t o z a t o k b a n a köve tkező rósz is szerepel, 
t ö b b n y i r e m i n d j á r t az elején, a bujdosásról szóló részben: 

A z t monda a nagyobb á r v a : Menjünk, m e n j ü n k bujdosásra , 
Hosszú ú t r a , Moiduvába , A z t monda a kisebb á r v a : 
Ne men jünk el Moiduvába , Hosszú ú t r a bujdosásra . 
I n k á b b öljetek meg engem, Vegyétek k i szivem májam, 
Takarjatok gyenge gyolcsba, Tegyé tek bó zöld l ádába , 
Vigyétek bó Brassóba, Tegyé t ek k i vaskapura: 
Vegyen pé ldá t minden á rva , Kinek nincsen édesanyja . 

M N G Y I I I . 78. 

K u t a t á s u n k nem vet t t u d o m á s t E R K - B Ö H M E nagy n é m e t összefoglalá
sában levő ké t t ípusró l és az e m l í t e t t fordí tás ellenére sem a n a g y s z á m ú 
francia vá l toza tokró l . A rokonság fokának érzékel te tésére i smer jük meg 
először a d á n k ö l t e m é n y t , a z t án a f ranc iáka t , németal földi t , majd a n é m e t e t . 

B jö rn lovag lovagolt földeken és mezőn á t , hogy feleségül vegyen egy 
gyönyörűséges l á n y t . Elvette Sölver lad leányzót . Refr. Elvet te Sölver lad 
hölgyet , b á n a t o s vol t az és r i t k á n víg . Nyolc évig és még t o v á b b él tek e g y ü t t , 
hé t szép gyermeket szü l t neki. A ha lá l j á r t kö rü l az országban, meghalt a 
liliomfehér asszony. Bjö rn lovag messze el jár t mindenfelé , m á s t k é r t meny
asszonyának . Hazavit te b i r toká ra . F iacská i elébe mentek köszönten i . Meg
csókol ták ska r lá t k a b á t j á t : l m légy üdvözölve édesanyánk . L á b a i v a l félre
r ú g t a őke t : Ezeket az arcokat kel l ma először l á t n o m ? B jö rn lovag adott 
neki b í b o r t és b á r s o n y t , hogy szeresse kis gyermekeit. B jö rn lovag adott 
neki rő t aranyat, de ő éhezte t te gyermekeit. Elvet te p á r n á j u k a t , s sza lmá t 
t e t t he lyébe , Szomorúan éltek ós s í r t ak a gyerekek, Míg fel nem ke l t e t t ék 
anyjukat a sírból. Késő szombat éjjel vol t , m i d ő n a lelkeknek p ihenn iük 



kellene. A mennyek c sa rnokába ment J é z u s Kr i sz tus tó l engedé ly t ké rn i : 
A középső földre szere tnék menni, Még egyszer beszólni gyermekeimmel. 
Mehetsz, nem követsz el b ű n t , de lásd, hogy t ú l sokáig ne időzz. Sír jából 
még egyszer felkélt, koporsó já t h á t á r a vette, H á z á h o z sietett. Legidősebb 
l ánya e lő t te ál l t . „Téged lá t lak l á n y o m ? Hogy megy sorod h ú g a i d d a l és 
öcsé idde l?" „ I s t e n e m r e , te nem vagy a n y á m , s á p a d t az arcod, m i n t a fehér 
holdfény." Bement a szobájába , hogy megnézze az ágya t , hol gyermekei fe
k ü d t e k . Be lenéze t t á g y u k b a ós l á t t a , hogy gyermekei a puszta sza lmán fe-
küsznek. L e ü l t e t t e őke t m ind a székre, megfésülte arany hajukat; A legki
sebbet t é rdé re ü l t e t t e és sírt , míg szemei vérrel könnyez tek . Felment a lép
csőn, míg meg nem t a l á l t a B jö rn lovagot a ludni szépen. Koporsó jáva l meg
verte az a j t ó t : Ke l j fel, s szólj még egyszer feleségedhez. „ N e m beszél tem 
meg semmi t a l á l k á t ma éjjel, U g y tudom; senki se lépjen be s z o b á m b a i l y 
későn!" „ N o , gögős Bl ide l i l , ébred j , k i oly r ú t u l bánsz gyermekeimmel. Hoz
tam neked rő t aranyat hozományu l , s te k e n y é r é r t éhez te ted gyermekeimet! 
Hoztam bir tokodra kék vánkosoka t , s szalma j u t nekik á g y u k b a . H a még 
egyszer visszajövök hozzád , Bl ide l i l , k ínna l és fá jda lommal fogsz meghalni; 
amint hallod a h á z ő r z ő k u t y á k a t vony í t an i , tudhatod, hogy közelednek a 
halottak. M á r a fekete kakas kukorékol , visszamegyek s í romba . A l i g é r t 
sír jába, gyermekeit kék vánkosok közé fek te t t ék . Bl ide l i l fényes hajukat 
befonta, becézte , j á t s z o t t ve lük reggeltől estig, s mikor hallotta a házőrző-
k u t y á k a t ugatni, rő t arannyal j á t s z o t t a k gyermekei. 

A m i n t lá t juk , a p á r h u z a m elég távol i , b á r valami összefüggés kétség
te lenül van a k é t ballada közö t t . Legfe l tűnőbb , hogy a d á n majdnem tíz
szer olyan hosszú, m i n t a magyar, pedig a sorismétlóseket és refrént elhagy
tam, s a ford í tás t is lehetőleg leegyszerűs í te t tem. 

H a most azonnal á t u g r u n k a nagyon egyön te tűen kia lakul t f ranciára, 
egyszerre más , közeli v i lágba ju tunk . Lás sunk egy Pár izs k ö r n y é k é n igen el
terjedt vá l t oza to t . (3.)Tudok egy keservest (complainte) a h á r o m kis gyer
mekről , kinek anyja meghalt, apja ú j ra megházasodo t t . Rossz asszonyt vett , 
k i ü t ö t t e gyermekeit. A legkisebb k é r t egy darab kenyeret. Egy nagy rúgás 
a h a s á b a földre t e r í t e t t e . A legnagyobb felemelte: Ke l j fel, kedves öcsém, 
gyertek, gyertek tes tvére im, men jünk a t eme tőbe , Menjünk el a t eme tőbe 
ta lá l juk meg a n y á n k a t . Ú t j u k b a n t a l á lkoznak m i urunk J é z u s Krisztussal. 
H o v á mentek, h á r o m angyal, h á r o m kicsi angyal? Megyünk a t eme tőbe , 
megta lá ln i a n y á n k a t . Ne sír jatok, h á r o m kicsi angyal. Kel j fel, szegény 
lélek a pa rad icsomból . Adok neked t i zenö t éve t (máshol hetet) élni, hogy fel
neveld gyermekeidet. E l j ö t t a t i zenö töd ik év, S í rva fakadt. Gyermekei kér
dez ték : Miér t s í rsz? Vissza kell t é r n e m a t e m e t ő b e . Ne sírj , a n y á n k , veled 
m e g y ü n k . 

J é z u s helyett sokszor szent Miklós, Pé t e r , J á n o s segít, sőt északfrancia
országi vallonok köz t ( D é p a r t e m e n t du Nord lásd flamand 1. francia 1.) 
az édes Szűz Mária. H a ehhez még hozzá vesszük, hogy egy délfrancia vá l to 
zat azt is mondja: é r in t sé tek meg az asszony sír já t (19.) — akkor világos, 
hogy i t t az összefüggés egészen közeli . A vallon v á l t o z a t b a n (1.) az anya fel 
is jön a sírból, k iokta t ja gyermekeit, hogy viselkedjenek, s ha ké rd i mosto
há juk , k i t a n í t o t t a erre, mondják , hogy anyjuk, k i a s í rban porlad. Más francia
országi f l a m a n d o k n á l (flamand 1.) azt mondják , — m i u t á n felkelt és meg
szoptatta a legkisebbet — ah a n y á n k , nagyon éhezünk , kelj fel, gyere ve lünk, 
megyünk kenyeret kérege tn i . Gyermekeim, hogyan ke lhe tnék fel, mondja 



az anyja, testem föld a l á van rejtve, csak lelkem az ami t l á t t ok . Lothar ingia i 
és moseii, t e h á t franciaországi n é m e t v á l t o z a t o k b a n (lásd P Ü Y M A I G R E Folk
lóré 111. a.) nincs ta lá lkozás szenttel. A legidősebb mondja a fiatalabbak
nak: m i h á r m a n , gyermekecskék, vonuljunk k i m i n d h á r m a n a n y á n k a t meg
keresni. A m i n t a t e m e t ő b e n voltak, anyjuk s í r jánál : A h a n y á n k , kedves a n y á n k , 
b á r veled lehe tnénk . Nem lehettek velem, h á r o m gyermekecské im, Csont
j a im oly súlyosan meg vannak rakva a nehéz földdel. Ekkor egy angyal száll 
le az égből, széket hoz az a n y á n a k , hogy arra ülve t a n í t s a gyermekeit, hogy 
az emberek e lő t t vegyék le kalapjukat. S ha kérd ik , k i t a n í t o t t a , mondják , 
hogy anyjuk a mély s í rban . I t t t ehá t , m in t a magyarban, nem t á m a d fel végül 
is az anya, b á r keveredik az elbeszélés a f e l t ámadás vá l toza ta iva l . S az anya 
vá laszában é p p ú g y tehe te t lenségét hangoztatja, min t n á l u n k . 

Hogy a francia és magyar ballada v i szonyá t v i lágosan lássuk, az egész 
néme t te rü le t fo rma-vá l toza ta iva l kel l t i s z t ába j ö n n ü n k . E—B 202b-t f igyel
men kívül hagyhatjuk, mert Chamisso ford í tása l i t vánbó l (lásd S E E M A N N 
1951 79. sz.), ami később több h e l y ü t t v i sszakerü l t a n é p a jká r a is többször i 
megzenésí tésével e g y ü t t . Nem közli E—B a legá l ta lánosabb szöveget, ami 
„ E i n ívind, noch klein und zá r t Zur arme Waise ward" kezdettel ól majdnem 
m i n d e n ü t t a n é m e t t e rü le ten . (A D V A a n y a g á b a n 58 vá l t oza t a Ra jná tó l 
Dobrudzsá ig és Volhiniáig. Nyomta to t t va r i ánsa i t lásd. S E E M A N N 1951 80. 
sz.-nál) . Ez is fordí tás , e zú t t a l csehből, J . W E N Z I G m ű v e . Harmadik forma 
egy lányról szól, ak i anyja sírján kesereg, végül a halá l elviszi. (A D V A 34 
vá l t oza t a sz in tén elég nagy ki ter jedésű te rü le t rő l való). Minthogy ez a forma 
ba l l adánk tó l lényegében különbözik, az előző k e t t ő pedig i rodalmi eredetű , 
mindet kihagyjuk t á rgya l á sunkbó l . 

Marad t e h á t a P U Y M A I G R E á l t a l közöl t f ranciaországi n é m e t vá l toza t , 
(fentebb idéz tük) , mely az északfrancia ós vallon szövegeket köve t i , valamint 
ennek h a l v á n y a b b mása (két á r v a szerepel, a sír megnyí l ik , anyjuk valóságo
san felkel és kosarat ad kezükbe : menjetek kéregetni!) ; ez a R a j n a t a r t o m á n y o n 
kívül szórványosan még felbukkan Kurhessen, P o m e r á n i a és Grenzmark 
te rü le tén is ( D V A : 13 var iáns) ; t o v á b b á E—B 202a=MEiNERT, 89 a cseh
országi ívuhlándchen terüle téről , amit S E E M A N N unikumnak mond, ós S U S I L 
159/339. sz.-ból vezet le. Egy harmadik t ípus él a szlovének köz t , Gottschee-
ban, amit majd a délszláv vá l toza tokka l e g y ü t t t á r g y a l u n k . Egyelőre annyi t 
kel l tudnunk róla, hogy el tér mind a ké t eml í t e t t n é m e t szövegt ípustól . Van
nak ezeken kívül ké tségte lenül ú jabb kele tkezésű ( t a l án ponyvae rede tű ) 
szövegek — B V A 1026 Breitenfeldből és Dsr Pott, Ber l in 1936, 72 3 — ame
lyek M E I N E R T , 89 á t foga lmazásának l á t szanak . 

Nincs t e h á t egy á l t a lános néme t t ípus , amely az egész nye lv te rü le t re 
jellemző volna, s összekötő kapocsnak t e k i n t h e t n é n k a francia-vallon és 
magyar szövegek közö t t , hanem egymás tó l elszigetelt foltok vannak a nyelv
h a t á r o k men tén , amelyekre ny i lvánva lóan a f ranciáktól és a nyugati szlá-
voktól sz ivárog tak be az el térő vá l toza tok . 

Még tekintetbe kel l venni N I G R A piemonti vá l toza ta i t , melyek mint az 
olasz ba l ladák á l t a lában , a francia vá l toza t déli k i sugárzása i . Minthogy 
egyéb részletek egyezése mellett h iányzik belőlük a ta lá lkozás a szentekkel, 
ami a magyarral való egyezés legfel tűnőbb t énye , nem ezek a magyarral 
összekapcsolható vá l toza tok , hanem az észak-francia és vallon szövegek. 

3 Ezt a kc t adatot SPOCKMUSTN D^risnak (Berl n) köszönhe tem. 

2 Efcnographia 
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Tér jünk most vissza a magyar szövegekhez. V á l t o z a t a i n k n a k nem egé
szen az ö tödében szerepel Szűz Már ia . Nem tekintve az olyan tö redékeke t , 
amelyekből nem á l l a p í t h a t ó meg, volt-e benne vagy sem, mintegy 8 0 % - b ó l 
h iányzik . Ezek á l t a l á b a n röv idebb vá l toza tok , s igen sokban ugyanaz a for
mula szerepel, amit M á r i a is mond az á r v á n a k — a h á r o m vesszőről — csak 
személytelenül . (Ez k o p á s n a k t e k i n t h e t ő , min t minden, ami k o n k r é t hely
zetből, személyből személy te lenné , e l v o n t t á válik.) A nyugat i megyék eléggé 
egységes Már i a nélkül i szövegei m á r kivonatnak hatnak. 

E g y e d ü l néhány Szeged környék i v á l t o z a t b a n (5-ben) maradt meg, hogy 
az anya va lóban fel is kel, gondozza gyermekeit, s t a n á c s o t ad nekik, hogyha 
mos tohá juk kérdezné őke t . Ezek köz t is egyetlen t a r to t t a fenn, hogy csak b i 
zonyos időre kapott az égiektől engedé ly t gyermekeivel e g y ü t t maradni. 
Csak erdélyi , i l l . moldvai vá l toza tok , eddig t i zenke t tő őr iz te meg a legkisebb 
á r v a szerepét és pá rbeszédé t b á t y j á v a l , egy olyan m o t í v u m m a l á t a l a k í t v a , 
amelyei m á s összefüggésben még ta lá lkozn i fogunk, s amely m á s ba l l adá ink
ban is szerepel. 

A magyar a n y a g b ó l t e h á t a köve tkező fe j lődésmenetet á l l ap í tha t j uk 
meg. A magyar ballada mindazt az elemet tartalmazta valaha, amelyet a 
f ranciában is t a l á lunk , csak a gyerekek b á n t a l m a z á s á t realista részletek 
(hasbarugás) helyett s t i l izál t képekke l fejezi k i , , ,mikor fésüli a fejünk, sar
kunkon foly piros v é r ü n k " és hasonlókkal , s m ind j á r t a gyerekek vándor l á sá 
val , panaszáva l kezd, a mostoha szerepót pedig ennek megfelelően h á t r a vet i . 
Legko rábban elkopott az anya valóságos feljövetele, a gyermekek gondozása , 
ezen belül is ennek bizonyos időhöz k ö t ö t t lehetősége. Viszont az olyan vá l 
tozatok nagy száma, amelyben az anya kimondja, hogy nem kelhet fel, s az 
ilyenek feltűnése északfrancia-val lon t e rü le ten arra mutat , hogy n á l u n k is 
számolni kell a kétféle megoldás p á r h u z a m o s meglétével . K é s ő b b kopot t k i 
Szűz Már ia alakja, valamint a kis és nagy á r v a jelenete, amit csak á t a l a k í t v a 
t a r to t t fenn az erdélyi t e rü le t . A fejlődés végén á l lanak a nyugat i megyék váz
latos formái Már ia né lkül , amelyekben csak a rossz b á n á s m ó d magyar fogal
mazása maradt fenn a lényeges elemek közül, s az anya megszólalása. I lyen 
forma ke rü l t a z u l á n á t a n é m e t t e rü le t keleti felére, a csehek közvet í tésével . 

A fentiek a l ap ján t i s z t ázha t juk a francia és magyar szöveg egymáshoz 
való v i szonyá t . A magyar eredetisége mellett szól a felforgatott sor rendű el
beszélés, mely h a t á s o s a b b , min t az egyszerű e lőadás ; ( lá tni fogjuk, hogy az 
á tvevők t öbbny i r e fel is oldják te rmésze tes sor rendű e lőadásra , az u t ó b b i 
t e h á t nem igazolhatja a francia eredet iségét ) ; t o v á b b á a magyar mellett szól 
a mostoha b á n á s m ó d j á n a k magyar megfogalmazása, amely lényegesen köl
tő ibb a franciánál , t o v á b b á az, hogy ná lunk egységesen Szűz Már ia az égi 
lény, nr 'g a f ranciáknál lehet J ézus , Szent Miklós, r i t k á b b a n m á s szent vagy 
Szűz Már ia . Meg kell j egyeznünk , hegy ná lunk is t ö b b vá l toza t emlegethette 
régen Már iá t , erre vallanak az égi l ény t szerepel tető morva-lengyel formák, 
ahová csak északmagyarországi vá l toza tokból ke rü lhe t e t t ez a vonás , amelyek
ben ma hiányzik . De ezekben a v á l t o z a t o k b a n is mindig ugyanaz a szöveg 
hangzik el, személytelenül , amit m á s u t t ő mond az á r v á k n a k . Ny i lván 
később kimaradt a szövegből az égi l ény t megnevező n é h á n y verssor. 

Viszont a francia elsőbbségére va l l , hogy o t t a nye lv te rü le t legnagyobb 
részén egységes a t ö r t é n e t abban, hogy az anya felkel a sírból és m e g h a t á 
rozott ideig gondozza is á rvá i t . Ennek az elemnek régiségét b izonyí t ja a rend
kívül epikus dán fogalmazás is, ahol az anya szintén felkel a sírból, és valami-



k é p p segít á r v á i n . Ezt csakis a francia ballada m ó d o s í t o t t á tvé te léből magya
rázha t juk . 

A más ik megoldás — az anya kiszól ugyan a sírból, de nem kelhet 
fel — ö n m a g á b a n é p p ú g y megál l , sőt köl tői leg erőtel jesebb is, m in t a másik . 
De val lon—elszászi t e rü l e t en ez a megoldás az előbbivel vegyesen fordul 
elő, mellette pedig az egész francia t e rü le t egységes az első megoldásban ; 
az u t ó b b i t t e h á t csakis másodlagos v á l t o z t a t á s n a k t e k i n t h e t j ü k . S akkor 
másodlagos a magyar is, ahol sz intén a k é t f o rmá t e g y ü t t t a lá l juk egymás 
mellett, méghozzá a f ranc iá t r i t kán , s a val lont t ú l n y o m ó többségben . Bizo
n y á r a tő lük ke rü l t hozzánk a ballada, s amiben el tér tő lük , az a magyarok 
utólagos módos í t ása . 

A franciák sugá roz ták szét t e h á t a H á r o m á r v a ba l l adá j á t olaszokhoz, 
flamandokhoz, hollandokhoz, h a t á r m e n t i n é m e t e k h e z és dánokhoz , valamint 
telepeseik révén a távol i magyarokhoz is. 

M i u t á n elesik a német-olasz közvet í tés lehetősége, ny i lvánva ló , hogy 
az egymás tó l függet len nyugat i és keleti va r i áns t e rü l e t csakis a magyaror
szági francia telepesek közvet í tésével hozha tó egymássa l kapcsolatba, s így 
a szláv vá l toza tok csak a m a g y a r b ó l s z á r m a z t a t h a t ó k . Mégis t ek in t sük á t 
röv iden a ke le teurópai f o r m á k a t is, s vezessük le magukbó l a szövegekből 
egymáshoz való viszonyukat. 

A sz lovákok vá l toza t a i köz t szinte nincs k é t egyforma. Közös csak az, 
hogy nem h á r o m f iú-árva szerepel b e n n ü k , hanem egy l eány . (Ezzel m á 
ris t ávo l abb k e r ü l t ü n k a francia-magyar közös fogalmazástól . ) Egyes vá l 
tozatokban a l á n y azt ké r i anyjá tó l , hogy kösse meg koszorújá t (2., 4. 12), 
adja férjhez, s van olyan is, ahol mos toháró l nincs is szó (3—4., 11.). Máshol 
elhangzik a kérés : kelj fel, kelj fel a n y á c s k á m ( 1 . , 7.) s a panasz, hogy a mos
toha du rván löki oda a kenyeret, veri, ha mosdatja (1 —2.), s ha fésüli, fo ly ik 
vére . (5.) Néha k ibőví t ik avval , hogy a mostoha sajá t gyermekéve l m á s k é p p 
b á n i k . (2.) Megjelenik az a mozzanat is, hogy megü t i a s ír t , mégpedig h á r o m 
szor; az elsőre megrázkódik a föld, másod ikra vér folyik, harmadikra a z u t á n 
megszólal az anya. (5.) Viszont lá t juk azt a részt is, hogy az anya küld i l á n y á t 
a mos tohához , (,,van uj a n y á d ) ) " , sőt az anya tehe te t lenségérő l szóló szavak 
is h a l v á n y a n visszhangoznak: „ K e d v e s l ányom, boldogan felkelnék, de m é 
lyen a föld a lá vagyok e l á sva . " (8.) Új elem viszont, hogy angyal viszi fel a 
l á n y t a mennybe, s ördög a m o s t o h á t a pokolba (5., 9.), és hogy 9.-ben apja, 
anyja, bá ty j a és nővére m i n d meghal; mos tohá ja kenyér helyett köve t ad; 
koldustól kapot t vesszővel veri meg a sírt , de csak a n y j á t h ív ja k i . 

Ezek az elemek azonban nem e g y ü t t szerepelnek, m i n t a magyarban, 
hanem egy-egy, legfeljebb k e t t ő t űn ik fel közülük lírai sorok köz t , néha egyik 
sem; a szövegek ezért röv idebbek is, min t a magyarok á t l aga . M i n d tar ta l 
mazza azonban az anya megszólalását á rvá ja panaszá ra . Egyikben sines v i 
szont eml í tve t a lá lkozásuk Már iáva l . Ez azonban megvan a morva szövegek
ben. Ezeknek teljes kezdőrésze jobban emlékez te t a magyar ba l l adára , m i n t 
a t ó t o k é : Megy az á r v a l á n y a n y j á t meg lá toga tn i . Találkozik egy öregemberrel . 
(Ez néha az Úr i s t en , máskor a l ány egyenesen elmegy a sírásóhoz.) Az öreg
ember kérdi , h o v á megy, megmutatja anyja sír ját , s tanácsol ja , hogy tö r jön 
le egy vesszőt, s csapja meg a t eme tő t . Erre kiszól a sírból az anya: K i kopog
t a t s í romon ? Innen kezdve a szövegek egyeznek a szlovák szövegek hason ló 
részeivel is. A z u t á n fe l tűnik a véres fésülés, veréssel m o s d a t á s ; néha t o v á b b 
képzik olyasféle részletezéssel, hogy , ,Ha ebéd van, v ízér t kü ld el, ha vacsora 



van, az a j t ó mögé k ü l d " és hasonlók. I t t is angyalok viszik a mennybe a gyere
ket, ördögök pokolba a m o s t o h á t . Egy vá l toza t végén kopognak az a j tón ; 
az á r v a siet k i n y i t n i , de nem lát senkit, csak egy hang szidja az a p á t , majd 
letépi fejét, s a m o s t o h á t elragadja a pokolba. 

A csehek kisebb-nagyobb eltéréssel köve t ik a morva szövegeket . Nagyobb 
eltérés a morvához képes t , hogy az á r v a p a n a s z á b a n p á r h u z a m o t von anyja 
és mos tohá ja bánásmód ja közö t t . Nem ta lá l juk azonban b e n n ü k az égi lóny-
nyel való ta lá lkozás t sem a sír megveretósót . EH nb n k ibővül befejezésük: 
a gyermek hazamegy a sír tól , s o t thon meghal, vagy anyja száll k i a sír
ból, és öli meg a mos tohá t . 

A lengyel b a l l a d á b a n is fe l tűnnek a köl tő i sorok: mikor fésüli a fejünk, 
folyik v é r ü n k — ez el jut egészen a l i t vánok ig — s a sz lovákhoz hason lóan 
szerepel az ing ráadása is (iásd a magyarban: „Mikor fejér t ad reá tok . . . " ) ; 
s megvan a Jézussa l való ta lá lkozás is, ak i tő l t anácso t kap, hogy tör jön vesz-
szőt, csapdossa meg a t e m e t ő t . Végül k é t angyal jön é r t e , s a m e n y o r s z á g b a 
viszi fel az á r v á t , s ö rdög pokolba a m o s t o h á t . 

Az u k r á n fogalmazás a b ü n t e t é s t részletezi igen bőven , s az is el térés 
benne a több i tő l , hogy i t t a gyermek is meghal. 

A l i t v á n ballada a lengyel á tvé te le , fehéroroszoknál pedig m á r csak tö r 
melékei t a l á lha tók a t ö r t é n e t n e k . 

L e n g y l és u k r á n te rü le ten énekes koldu ok a ter jesztői ; ezér t hosszú 
moral izálással zárulnak. 

Az északi te rü le t fő eltérése a f r anc ia -magyar tó l az, hogy h á r o m fiú 
helyett egy l ány szerepel, s b ü n t e t é s i l letve mennybevitel van a végén. Emel
lett , m in t l á t t uk , a m a g y a r o k t ó l t á v o l o d v a egyre kevesebb a f ranciával egyező 
részlet. Viszont a vá l toza tok a magyar ballada felforgatott sorrendjé t köve t ik , 
s m i n d j á r t a s ír t kereső á r v á v a l kezdik az eseményt . Csak a magyar t e rü l e t en 
keresztül k a p h a t t á k t e h á t ezek a népek b a l l a d á n k a t a köve tkező ú t v o n a l o n : 
szlovákok és morvák t a l á n egyszerre ve t t ék á t közvet lenül tő lünk, s a m o r v á k 
tó l mehetett t o v á b b északra is lengyelekhez- l i tvánokhoz, nyugatra is a ese
tiekhez s t o v á b b cseh-németekhez . 

Az égiekkel va ló ta lá lkozás m o t í v u m á v a l kapcsolatban S E E M A N N 
(1951) idézi H O R Á K vé leményé t , ak i lengyel e r ede tűnek tart ja , s szerinte 
morva és h o r v á t z a r ándokok h a l l h a t t á k Czens tochowában , s v i t t ék szét más 
hová . Ez a vélemény figyelmen k ívü l hagyja a magyar és francia megfelelőket. 

Délen, h o r v á t o k n á l és szlovéneknél más jellegű szövegeket t a l á lunk , 
am Q lyek nagyon hason l í t anak egymás ra , csak a k é t első ü t k i közülük . Ezek
ben az is fel tűnő, hogy egy kis nyelv járás- te rü le t rő l valók, mégis eléggé kü lön
böznek egymástól , (s ugyaninnen e lőkerül t a többive l egyező forma is). 
Az 1. m i t sem tud az eddigi szövegek epikus részleteiről; egyetlen hosszú 
panaszban sorolja fel, hogy anyja szája a földben m a g van n é m u l v a , haja 
a fekete földben szót van bomolva stb., és elpanaszolja mos tohá ja gonosz 
b á n á s m ó d j á t , ( i t t nem halljuk az ismert fordulatokat a fósíí n y o m á n kiser
kedő vérről és a többi , vele szereplő dologról). Az anya megszólal és isten ke
gyelmére bízza az á r v á t . A 2. viszont már h á r o m á rvá ró l szól, aki'c Szent 
Pé te r re l ta lá lkoznak, k i megmutatja nekik anyjuk sírját . Vesszőről nincs 
szó, s n m a több i részletről , hanem a halot t anya szólítja nagyság szerint sor
ban f ia i t , hogy emeljék fel fejét, t e s t é t , l ábá t , de nem tehetik, mert feje fehér 
kő, teste fekete föld, l ába k é t fa tő . Ezt a ké t vá l toza to t az egész var iáns-sor 
i smere tében a közös t ö r t é n e t h a l v á n y visszfényének kel l tartanunk, ahol a 



kopási folyamat l eg tovább őröl te az egykori anyagot. Mindenesetre fe l tűnő , 
hogy a szomszédos d u n á n t ú l i magyar vá l t oza tok tó l mi lyen távolság vá lasz t j a 
el őket . 

Más n y u g a t m a g y a r o r s z á g i , horvá to rszág i és szlovén var iánsok közelebb 
ál lanak egymáshoz , s mindben megta lá l juk a his tór ia-énekesek s t í lusának j e l 
legzetes vonása i t . Leg több jük a vásá r i f igyelemkel tő felszólítással kezdő
dik : „Pos lusa j te v i l jud i (vagy krist jani) , K a k zene tak i muzi , Sto se jeste 
zgodilo, U 'noj zemlji Madzarskoj!" (9. „ I d e hallgassatok emberek, asszo
nyok csakúgy min t férfiak, M i t ö r t é n t a magyar földön!" Lásd m é g 4—6., 
13—7.) Leg többször Magyarországra hivatkoznak ezzel a formulával , csak 
igen r i t k á n hallunk „ H o r v á t o r s z á g " - o t vagy „ a m i o r s zágunk" -a t . Ez arra 
val l , hogy énekeseik magyar tá rsa ik tó l , (vagy esetleg közve t lenül a magyar 
bal ladából) ve t t é k á t a t ö r t é n e t e t . Min thogy több v á l t o z a t n á l a gyű j tő meg 
is jegyezte, hogy vak koldus tó l származik , vagy „ v a k o k é n e k e " (3—4., 9.), 
a h is tór iás-eredet nem lehet v i t ás . R á j u k vallanak ezenfelül még a terjedelmes 
befejező moral izálások is. Mindezeket az elemeket jól ismerjük T A K Á C S Lajos 
k i tűnő leírásából , valamint azt is, hogy veszik á t egymás tó l anyagukat a 
vásár i énekesek és vak koldusok e g y a r á n t . Eml í t i is egyik adatközlőjénél , 
hogy leg többe t adott el az „ á r v á k " his tór iá jából , amely azonban m á r elég 
t ávo l áll a magyar nópba l ladá tó l . H a meggondoljuk azonban, hogy a legré
gibb h o r v á t szöveg, amely ké tségte lenül magyar h is tór iás eredetet á ru l el, 
1859-ben ke rü l t pub l iká lás ra (14.), akkor megér t jük ezt a vá l tozás t , hiszen 
elég régó ta j á r és alakul t ö r t é n e t ü n k a m » g y a r his tór iások kezén. I t t t e h á t 
még ny i lvánva lóbb , hogy ú jabbkor i , magyaro r szág i p o n y v a h a t á s s a l á l lunk 
szemben. 

A délszláv szövegek abban té rnek el a m a g y a r t ó l , hogy a h is tór ia j e l 
legének megfelelően sorba szedik az eseményeke t , nem felforgatva, m i n t a 
magyar ballada: egy anya meghalt, férje m á s feleséget vet t , a mostoha rosz-
szul b á n t az á r v á k k a l stb. ( Ú j r a úgy, m i n t a francia ballada.) A végén pedig 
az anya a Boldogságos Szűzhöz ( többny i re a bisztricaihoz) küld i gyermekeit, 
hogy az lesz majd édesanyjuk . Ebben az utolsó mozzanatban maradt fenn 
valami b a l l a d á n k egyik fő jelenetéből , az égi lénnyel való ta lá lkozásból . 
Ezekben a szövegekben ugyanis mindig a harangozóhoz fordulnak a gyer
mekek, ő mutat ja meg anyjuk sír ját . 

Nem férhet t e h á t ké tség hozzá, hogy ezek a vá l t oza tok másodlagosak , 
és hogy a magyar ba l ladából s zá rmaznak . 

A k é t e lőbb t á r g y a l t d u n á n t ú l i h o r v á t vá l t oza t t a l á n régebbi á t v é t e l 
emlékét őrzi, mert h i ányoznak belőlük az előbb t á r g y a l t his tór iás- jel legű 
részek, s nagyon tö redeze t tek , kopottak. Az összes t ö b b i horvá t - sz lovén ének 
viszont ú j abbkor i á tvé te l ponyva közvet í tésével . 

A bo lgár vá l toza tok t ú l n y o m ó része t ávo l i va r i áns . I t t ugyanis egy pász 
tor furulyázik a sír mellett, ahonnan kiszól gazdá jának elhalt felesége, és ké r 
dezi, hogy megházasodo t t - e gazdája , s jól bán ik -e az új feleség gyermekeivel. 
( I t t két ikerről van szó.) Mikor megtudja az el lenkezőt , kér i , öntözze meg a 
sír t , gyú j t son g y e r t y á t . Megnyíl ik a sír, az anya hazamegy, s magához viszi 
a s í rba gyermekeit. 

Van azonban ké t szöveg, amelyben m á r egy l á n y sír anyja sírján, s kér i , 
hogy keljen fel. E n n y i az egész tartalma, közben még szó van mostohájáról is. 
Ez már kétségte lenül összefügg a t á r g y a l t ba l l adáva l , s a másik t ípushoz is 
összekötő szá lnak t ek in the tő , amely ké tség te lenül egyénien fejlesztette t o -



v á b b a közös tö r t éne te t , s teljesen m a g á b a n álló forma. A t é m a azonban k ö z 
vet lenül a magya rok tó l k e r ü l h e t e t t hozzájuk, mert közve t í tő szerb vá l t oza t 
ról nincs t u d o m á s o m . 

B a l l a d á n k t e h á t a m a g y a r o k t ó l messzire elterjedt északi és déli szom
szédainkhoz , s rajtuk keresztül a n é m e t e k h e z is besz ivárgot t , ahol a szór
ványos á tvé t e lbő l i rodalmi feldolgozás ú t j á n újra széles k ö r b e n elterjedt. 

$ ^ ^ 

T ö b b b a l l a d á n k b a n — H á r o m á r v a , Betlen Anna, Nagy hegyi tolvaj 
— szerepel a köve tkező panasz: S vegyé tek k i a szívemet , S mossá tok meg 
ü r m ö s borba, Taka r j á tok gyenge gyócsba , Zár já tok bó egy l ádába , Vigyé tek 
bé Brassóba . Minden vegyen pé ldá t róla stb. (Sz. Nd . 31.) N é h a „ sz ivem
m á j a m " szerepel, gyenge gyolcs helyett lenruha vagy papiros, ü rmös helyett 
langy a bor, s egyik-másik elem k i is maradhat. Vá l toza ta i : 

M A G Y A R 

a) Betlen Anna 1. M N G y I I I , 18 2. E r d . Múz. 23,49. Szabéd 3. E A 2299, 249 
Csókfalva, Maros-Torda m. (4 vá l toza t közül) 

b) Három árra 1. EA 2276, 60 Árkos Háromszék m . 2. M N G Y I I I , 78 Kis-Bacon, 
Udvarhely m . 3. M K G Y V I I , 7. Miriszló, Alsó-Pehér m . 4. SzNd 31. sz. Kászonújfalu , 
Csík m . 5. S 47 Gajcsán, Moldva-Egyházaskozár , Baranya m . 6. D O M O K O S 27. sz. Gajcsán, 
Moldva 7. M F 3273b I I . Bogdánfalva , Moldva 8. D O M O K O S 28. sz. Trunk, Moldva 9. MSz 
6382 Bergyila, Moldva 10. MSz 6381 Lészped, Moldva 11. MSz 6378. Klézse, Moldva 
(62 vá l toza t közül) 

c) Zsivány felesége 1. B A R T A L T J S I I I , 8. sz. Marosvásárhely 2. E A 22S9, 278 Udvar
hely m. 3. E A 2269, Lengyelfalva, Udvarhely m . 4. E A 2299, 280 Rugonfalva, Udvar
hely m. 5. E A 2276, 7. Alsólakos, Udvarhely m . 6. N y r 4,567 Háromszék m . 7. M N G Y X I , 
194" Háromszék 8. S 29 Lészped, M o l d v a — Mekényes, Baranya m. 9. MCsB 12a Lészped. 
10—11. MSz 6266, 6375. Klézse, Moldva 12—14. MSz G374, 6377, 6390 Lészped, Moldva 
(49 vá l toza t közül ; néha az ü i m ö s borban va ló mosás is kimarad; ha fejét veszik, akkor 
néha nincs szó szivéről, hanem azt mossák és t aka r j ák gyolcsba). 

d) A katonák által elrabolt lány 1. MSz 6277 Lészped, Moldva 

F R A N C I A 
1. B T J J E A T J D I I , 213 Angoumois 2. L I B I E Z I I I 21. sz. Hainaut, Belgium 3. C A N T E -

IÍOTJBE I V , 157 Ile-de-Iiance 4. P T J Y M A I G R E Messin, 171 5. Uo. 172—3 jegyzet. 

OLASZ 
1—4. N I G E A 27. sz. A — D (E, G-ben hiányzik , F-ben nem á l l ap í tha tó meg.) 

P iémont 
Összehasonlí tó irodalma nincs. 

A francia p á r h u z a m egy eléggé ú j h a n g ú ba l ladából szá rmaz ik ; egy le
g é n y szerelmi b á n a t á b a n k a t o n á n a k megy, pá rba jban megöli t iszt jét , mert 
az szeretője kegyeivel dicsekszik; a legény kivégzése e lő t t mondja: „ Q u e l 'on 
mette mon coeur Dans un ' serviette blanche, Qu' on le porte à ma mi , Qui de
meure au pays, E n disant: c'est le coeur De votre serviteur." (1—2.) „ O n 
env'loppra mon coeur Dans un'serviette b lanche . . . stb." (3.) „Coupez mon 
coeur en quatre, Envoyez le à Paris, A Paris chez ma mie, Quand elle verra 
Elle s'en repentira." (4.) S végül az ü r m ö s bor megfelelője is megjelenik: 
Qu'on ensevelisse mon coeur Dans une serviette blanche, Qu'on le porte à 
Paris A mamzelle Julie, Qu'elle me fasse l'honneur De recevoir mon coeur. 



Elle p r i t son coeur, Le m i t dans une cantine, Dans cantine d'eau-de-vie" ezt 
az u t ó b b i mondatot is eredetileg még a katona mondhatta, mert így fo ly ta tó 
d ik : Soldats de mon pays, Ne i 'd i t ' s pas à ma mère stb. a kö l t emény végóig. 
T e h á t t . k . így kellene ál lnia: Qu' elle p r i t mon coeur stb. (5.) 

A francia ballada fo rmulánkka l e g y ü t t e l ju tot t piemonti olaszok közé 
is, abban a formában , hogy „vegyé tek szivemet, v igyé tek M a r g h e r i t á m n a k " , 
t e h á t sem a kivágás , sem a gyolcsba- takarás , sem a borban illetve szeszben 
mosás nincs meg benne, így megint nem hozha tó közve t len kapcsolatba a 
magyarral. Kérdés c supán az, hogy a franciából magyarba, vagy fo rd í tva 
kell-e ú t j á t e lképze lnünk? Minthogy a magyarban többször teljesebb alakban 
ta lá l juk, azt hiHetnők, hogy miénk az eredeti. Viszont a f ranc iában mindig 
egyetlen ba l l adában t ű n i k fel, ahol hozzá ta r toz ik a t ö r t é n e t menetéhez , míg 
ná lunk különféle t ö r t é n e t e k b e n jelenik meg, amelyekhez nem fel tét lenül tar
tozik hozzájuk: a t ö r t é n e t nélküle is kerek egész. Ná lunk t e h á t eredeti he lyé
ről k i szakí tva , formulaszerűen, u tó lag beillesztve ta lá l juk . Ez arra mutat , 
hogy ná lunk á tvé te l , csak régiesebb formáját ő r i z tük meg, míg a francia bal
lada hangja későbbi k o r d b a n erősen á t a l aku l t . 

Szálláskereső Jézus. Vá l toza ta i : 

M A G Y A R 

1. M N G Y V I I I , 226 Ba la tonvidék . 2 — 4 . B N 331 , 332 , 3 3 4 

F R A N C I A 
1. C A N T E L O T J B E I V , 86 Picardie 2. C A N T E I Í O T J B E I I , 91 . 3 . B E A T J Q J E R , 175 Franche-

Comté 4—6. M Í L L I E N , 17- A—C Nivernais 7. B A R B E A T J - S A P I R 73 Kanada 8. B L A D É 
21 Gascogne 9. A R B A T J D I , 59 Provence 10. T I E R S O T Alpes, 92 . 

I R O D A L O M 
S E B E S T Y É N M N G Y V I I I , 226-hoz jegyzet 1906; B N I , 3 3 5 — 6 ; C S — V 19. sz. 

jegyzet. Összehasonlító megjegyzés né lkül . 

Aggyisten jó es té t , dúsgazdag vendéglős! 
Adnál -e te szállást a J é z u s Krisztusnak, 
A J é z u s Krisztusnak az ő órdemeiór? 

Nem adhatok szállást a J é z u s Krisztusnak: 
Mert g y ü n n e k ma nóköm dúsgazdag vendég im, 
Azok őbelüle nagy csúfot űznének! 

Menj el, Pé tö r , menj el a város végére : 
| :Ot t lakik, o t t vagyon á r v a özvegyasszon: | 

Aggyisten jó es té t Veronika asszon! 
| :Adnál-e te szállást a J é z u s Krisztusnak:| 

Mér nem a d n é k szállást a J é z u s Krisztusnak: 
| :A J é z u s Krisztusnak az ő órdemiér?:! 



Van n é k ö m k i sházam, h á r o m v e t ö t t ágyam, 
|:Bele lefekhetik, amellikbe tetszik:] 

Le feküd t a J é z u s az egyik szép á g y b a 
|:Szent P é t ö r m e g v á r t a , még J é z u s elalszik:) 

A fejinél fölkelt r agyogó napv i lág , 
|:A l ábáná l fölkelt t ündök lő hódvi lág : | 

A m i n t a felsorolásból k i t űn ik , csak francia területről ismeretes. Ot t egy 
nagyon egységesen elterjedt ének szól arról , hogy J é z u s koldus r u h á b a n kére
get a j tóról a j tó ra . „Adjá tok a morzsá i toka t , ami ebédről maradt ." A gazdag 
nem adja még azt sem, mert k u t y á i n a k kell , akik neki nyulat fognak, míg 
a szegény semmi hasznot sem hajt . Felesége megszánja , enni ad neki, majd 
szobájába viszi lefektetni. A szobá t fényben úszva ta lá l ja . J é z u s felfedi magá t , 
megmondja, hogy a fény jó té t eménye i tő l van, il letve angya lok tó l . Néha a 
napot-holdat is emlegetik: E n entrant dans la chambre, se forme un'grand' 
c lar té . Dites-moi donc, la pauvre, Qu' est-c' qui reluit i c i : C'est le jour qui 
donne Ou bien la lune qui lu i t ? C'est n i le jour qui donne N i la lune qui 
l u i t : ce sont vos bon's aumones Qui ouvr 'n t le Paradis. E z u t á n megjósolja 
neki, hogy h á r o m nap múlva meghal és a menyországba ju t , de férje e lkárhozik. 

Nyi lván a francia az eredeti, ahol az á l ruhás Üdvöz í tőve l b á n n a k rosz-
szul és jól, s ennek megfelelően nyernek b ü n t e t é s t és ju ta lmat , s nem a magyar, 
ahol eleve tud ják , hogy Jézussa l á l lnak szemben, mégis e lu tas í t ják , azonfelül 
el is marad a pé ldáza t . A mieink a fényességet és a nap-hold emlegetését , ami 
o t t J é z u s felismerésére vezet, á t é r t e lmez ték egy erős köl tői képpel , amelynek 
eredetéről m á s összefüggésben lesz szó. Ezzel azonban szükségszerűen más 
le t t a befejezés: elmaradt a könyörü le tes asszony megdicsőülése, s Jézusé kerü l t 
a helyére. Ennek ellenére a megfelelés ny i lvánva ló a rosszívű, gazdag férfi 
és a könyörü le tes asszony szembeál l í t ásában , J é z u s n a k m i n t kéregetőnek 
szerepében és a szoba fe l t ámadó fényességében. 

A halálratáncoltatott lány. Vá l toza ta i : 

M A G Y A R 
202 vá l toza t ró l van t u d o m á s o m az egész nyelv terü le t rő l . Ez a szám azonban még 

jelentősen növeked ik a fel nem dolgozott ú jabb gyűjtésekből . Ba l l adánk ma is gyűj thető 
szinte az ország minden részén. Helyszűke mia t t eltekintek felsorolásuktól. 

F R A N C I A 
1. A M P È R E , 250. 2. H A T J P T , 1 3. D A V E N S O N 19. sz. (másodközlés, eredeti jét nem 

tud tam megál lapí tani . ) 4. B E A T J R E P A I R E , 1 4 4 — W E C K E R L I N 1887,4 Avranchin, Normandie 
5. R o m á n i a 7 ,82 Tousaint Chavanaz 6. B E A T J Q U I E R , 81 F ranche-Comté 7. B Ü C H O N 
31. sz. Iranche Comté 8. D ' H A R C O T J R T 99. sz. Kanada 9—14. M I L L I E N , 137 A—E-var . 
Nivernais 15—7. R O S S A T 6. sz. A — C Valais, Jura, Svájc 18. C A N T E L O T J B E I I I , 168 Bas-
Limousin 19. C A N T E L O T J B E I , 5 2 Provence 20. A R B A T J D I I , 139 Provence 21. T I E R S O T 
Alpes, 113. Lásd m é g D O N C T E T J X 29 . sz. ( rekons t ruá l t szöveg); 2 0 v á l t o z a t o t sorol fel 
(kőztük t ö b b n á l u n k h iányzó t is). 

OLASZ 
1—3. N I G R A 20. sz. A — C P i émon t 4. F E R R A R O Monferrini 8. sz. ( töredék). 



ANG O L - A M E R I K A I 

C H I L D 73 . sz. 9 vá l toza t . S H A R P - K . 19. sz. 31 vá l t . B E L D E N 37 12 vá l t . Felsorolja 
a C H I L D u t á n i vá l t oza toka t ( S H A R P - é t is be leszámí tva) : 100 körü l i s zámban . 

D Á N 

DgF 2 1 0 . sz. A — B + 2 pó t lás . 

N É M E T 
1—3. H A T J F F E N 7 1 — 2 , 79. sz. Gottschee. 
Nem tar tozik ide D . V l r . 68. sz. ( E — B 186. sz.), Child 64 sz. és s k a n d i n á v meg

felelőik. 

I R O D A L O M 

B a l l a d á n k a t a külföldi irodalom nem tar t ja számon, i l letve C H I L D a 64. sz.-mal 
kapcsolatban idézi, tévesen (lásd ORT 3 ) . GR, 191: Gottschee-i; vá l toza tok O R T 3 ua . D 
113: C H I L D 34. sz.-ot tévesen. S O L Y M O S S Y : ú j , helyi eseményhez kapcsolódik. DÖMÖTÖR 
1954: Ságon ós Bükön (Vas m.) keletkezett m e g t ö r t é n t eseményből . C S — V , 4 7 6 Gottschee-i 
néme t a magya rbó l . 

J ó es té t , jó es té t Csát i b i ró asszony, 
T a l á n alszik is már a kedves galambom ? 
Alszik m á r , alszik m á r az u tószobába , 
Be is van takarva piros p a p l a n á b a . 

Ha alszik, kőtse fel, küld je el a bá lba , 
Kék selyem ruhá já t őtse fel m a g á r a ! 
Karmazsin csizmáját vegye a l ábá ra , 
K é t p á r a r a n y g y ű r ű t húzzon az u j já ra ! 

J ó es té t , jó es té t , h á t minek h i v a t t á l ? 
Gyere, ülj le mellém, majd megmondom mindjár . 
Nem j ö t t e m én ülni , sem pedig pihenni, 
Kedves szere tőmmel egy kicsit mula tn i . 

H ú z d rá , cigány, húzd rá , es tétől éjfélig, 
Éjféltől hajnalig, hajnal hasad tá ig ! 

Eressz k i , bocsáss k i egy kicsit pihenni, 
Karmazsin csizmámból a vé r t k i ö n t e n i ! 
Nem lehet, nem szabad, nem lehet k imenni . 
A.muzsikusoknak nem szabad pihenni! 

Á t k o z o t t az apa, az az édesanya , 
K i egyetlen l á n y á t b á l b a elbocsássa. 
Este elbocsássa, reggelig nem lát ja , 
Reggel nyolc órakor halva viszik haza.. 

Harangoznak délre, fél t i zenke t tő re , 
Csát i b i ró j á n y á t most teszik a fődbe. 
Szép selyem r u h á b a n , szép fehér fá tyo lba , 
Szép gyöngykoszoru ja vá l l á ra van hajtva. 

CS-V 69. sz. 



Bontsuk fel a fenti szöveget mozzanataira, mellóhelyezve a vá l t oza tok 
legfőbb el térései t is. 
1. Bá lba h ívás , a felszólítással, hogy a l á n y fe l tűnően öl tözzön k i . N é h á n y 
esetben a l á n y anyja szólítja fel erre a l á n y t , s n é h a lakodalomról van szó. P l . 

, , Jő j be, K a t i l ányom, legények hivatnak, 
Sár i vá rosába Lakodalmat laknak. 
Nem mék , a n y á m nem mók, Mer tudom, nem jó lesz: 
Árvad i J á n o s n a k Lakodalma most lesz. 
Vedd fői, K a t i l ányom, F inom selyem s z o k n y á i . [] 
Huzd a l ába id ra Szép karmazsin csizmád! 
Tiz p á r a r a n y g y ű r ű d Rakd az ujjaidra, 
Had szakadja szivit Kedves galambodnak!" 

B A R T Ó K 176a 

2. A l á n y megérkez ik , ké rd i , hogy minek h i v a t t á k , vagy k i h iva t ta . A legény 
leü l te t i maga mellé és i ta l la l k ínál ja (igen r i tka ) . P l . , , Jó es té t , te á lnok! 
H á t miér t h i v a t t á l ? Ülj le mel lém, igyál, Majd megmondom m i n g y á r ! " ( N y r . 
18:336 Hanva, palócság.) 
3. A l ány felelete (ri tka) ,,Nem j ö t t e m én ü ln i . . . hanem t á n c o l n i " . 
4. A legény odak iá l t a zenészeknek. (Másként : No most, muzsikusok, H ú z z á t o k 
reggelig, M i g a Csát i biró l á n y a el nem alszik" vagy , ,Hangászok , hangászok, 
Csát ibel i hangászok Sági biró l á n y á n a k Röggel ig h ú z z á t o k " B . N . 196—9. 
„Muzs ikus , muzsikus, t i zenké t muzsikus! E t h n . 1910. 238. Mihály— Gerge. 
5. A lány kikérdezése . Á l t a l á b a n egyszer, n é h a (mintegy tízszer) azonban 
h á r m a s fokozással:] 

„Eresszen kend m á n el, Mer m i n g y á n meghalok, 
F inom se lyemszoknyám Tes temhöz ragadott! 
Nem b á n o m , meghalsz is, Világból kimágysz is! 
H a enyém nem let té l , Másé se lehessél! stb. 

Eresszen s t b . . . 
Tiz p á r a r a n y g y ű r ű Uj jamra dagadott!" 

ós végűi 
„A cs izmám s z á r á b a n a vér megaludott!" 

B 176a 

6. Á tkozása a k ö n n y e l m ű szülőknek, akik b á l b a bocsá t ják a g y e r m e k ü k e t . 
7. Harangoznak délre, a l á n y t emetésé re . Ezt néha a „Megöl t l egény" végével 
he lye t tes í t ik be: „Csinál ta tsz-e nékem diófa k o p o r s ó t . . . " majd ,,meghuzatod-e 
h á t a h á r m a s hangot?" stb. n y i l v á n a haranggal való kapcsolat a l a p j á n . 
8. R i t k á n (6—8-szor) a l á n y ha lá la u t á n a legényé is köve tkez ik . P l . Pap Gy. 
10. sz. „ J ó napot, jó napot, J ó Sár i b i rónó. E l g y ö t t e m még egyszer Sár i bé ró -
ného , Sallai K a t á h o . Az e lmondó még ezt tette hozzá: ekkor Darvas Kis 
Kelemen rá boru l t a Sallai szép K a t a ho l t t e s t é re és o t t halt meg." Gyakran 
ezt m á r csak az a formula érzékel te t i , amivel az Angoli Bo rbá l a végén jelenti 
be a szerető öngyi lkosságá t : „Vérem a véredde l egy patakot mosson" stb. 



E z é r t a z t á n néme ly v á l t o z a t b a n az Angol i Borbá la egész végső jelenete bele
kerül , a szerető küldözgetésével , hogy ne tudja meg kedvese ha l á l á t . 
9. M o z z a n a t k é n t meg kell eml í ten i a kü lönböző helyen, elején, közepén , végén 
beiktatot t kü lönböző indokolásá t a h a l á l r a t á n c o l t a t á s n a k . a) A legény szegény, 
a l ány f i tymál ja , ezér t áll boszut. Pl . „Gyere velem tánc ra . Egy kis mulat
s á g r a ! Nem megyek ón kenddel, Mer zsíros az i n g u j j " B A R T Ó K 176a. b) Mert 
nem let t az övé (lásd az 5. pontban idéze t t helyet) vagy az elején: „Kére t t e l ek 
téged, Szálai Rózs ika , Nem egyszer sem kétszer , Hanem tizenkétszer '- ' B A R T Ó K 
34. „ N e m erisztelek téged, Sokat kére t te lek , De á m nem engettek" (Ethn. 
1910. 238). „ D e h o g y eresztelek, Hé t sze r kóre t te lek , H a nekem nem adtak, 
Másnak se adjanak" M . Sz. 1846. Hugyag stb.- c) Az ördög t á n c o l t a t j a a. 
l á n y t legény vagy szeretője képében , d) A l á n y hivalkodik, hogy t á n c b a n 
senki felül nem tudja múln i , a zé r t jön el az ördög. ( K á l m . A l f . 7b) e) Mert 
ké t szere tőt t a r t a l ány , akik m e g b ü n t e t i k (E rdé ly—Moldva—Bukov ina ) , 
f) Nincs semmi ok jelezve, vagyis a legény bűnéü l rój ják fel, s b ű n h ő d i k is 
ér te a tömlöcben . Lehet, hogy ez e lvá l tozo t t formája annak, hogy ő is meghal 
a l ány u t á n . 

Mindez a sokféle indokolás is mutat ja ba l l adánk gyöngéjé t , hogy tu la j 
donképpen nincs világos indokolása: maga a megrend í tő esemény van előadva 
ané lkül , hogy biztosan t u d n á n k , mié r t t ö r t én ik , s u tólag, homá lyosan , külön
bözőképp sejtetik a vá l t oza tok a fenti m a g y a r á z a t o k a t . 

Vi lágosabb lesz a t ö r t é n e t ha francia p á r j á t vesszük szemügyre a „Les 
tristes noces" c ímen ismert igen elterjedt ba l l adá t . Vegyük sorra ennek is 
egyes mozzanatait az összes va r i áns a l ap ján . 
l /a Szerelmesek hé t évig szeretik egymás t t i tokban, akkor a f iú t apja kény
szer í t i , hogy m á s t vegyen el. (Ez nem mindig van meg) 1/b a f i u jön bejelen
teni kedvesének , hogy m á s t vesz el apja k í v á n s á g á r a . „Az szebb-e min t ón" 
ké rd i a l ány . Nem szebb, de gazdagabb. 1/c) E z u t á n a fiú kér i , hogy jöj jön 
el a l a k o d a l m á r a „A lakodalomra nem jövök el csak a t á n c r a . " 1/d) A fiú 
lelkére kö t i , hogy szépen öl tözzön k i , sokszor fel is sorolja, hogy m i t vegyen 
fel. P l . „ D a n s tous les cas que vous venez, Mettez la plus beh" de vos robes. 
Mettez la ceil' de satin gris, Vot r ' beau chapeau couleur de rose" (8.), sőt ő 
veszi meg neki : Je vous a chè te ra i Les trois couleurs de robe. — Une sera le 
vert, L 'autre s'ra orangée . L 'autre de f i n velours. L a plus belle de toutes" 
(19.). Sokszor azonban akkor kapjuk a felsorolást, amikor a l á n y öl tözködik, 
vagy cs iná l ta t ja a háromféle r u h á t . E g y - k é t vá l toza t azt is hozzáteszi , azér t 
ö l tözködik k i ennyire, hogy mutassa nemességót . 2/a Megérkezéskor mindenki 
azt hiszi, ő a menyasszony. 2/b-3 ( r i tkán) a fiú k íná l ja enn i - inn iva lóva l , mire 
a l á n y feleli, hogy nem azér t j ö t t , hanem hogy kedvesével t áncol jon . „ D e tout 
loin qu'on la voi t , On lu i p résen t à boire. J 'n 'veux boir ' n i manger, Mais 
faire un tour de danse" (21.) „Ga lan t , moi j ' y viendrai Pour manger n i pour 
boire, Galant, moi j ' y viendrai Pour faire un tour de danse" (18.) „ D e lo in 
la vo i t venir, L u i fait rincer u n verre: Buvez, belle, mangez. Je n 'veux manger 
n i boire. (9.) „ L e mar ié la prend Par sa douce main blanche: Allons, belle, 
danser. . " (9.) 4/. N é h á n y v á l t o z a t b a n i t t a f i u a muzsikusokhoz szól: „ B e a u 
musicien français , t o i qui joues bien les danses, Oh! joue moi-z-en donc une, 
que ma mie puisse la comprendre!" (3.) „ J o u e z , violons, jouez! A h ! Jouez 
une danse!" (19.) Toucatz, viourouns, toucatz, A h ! toucatz uno dans (20.) 
5. Elég sok vá l t oza t őrzi, hogy a l á n y minden forduló u t á n r u h á t cserél. 
. ,Tout en dansant un premier tour, elle change de robe. Tou t en dansant un 



second tour, en met encore une autre, Tout en dansant au t ro iséme tour, la 
belle t ó m b a morte." (7. Ugyan így 6., 9., 17) „ A tout ' dans' qu'ell'dansait, 
La beli ' changeait de robe. N ' e ű t pas changé trois Ibis, L a béllé est tombóe 
morte" (10.) 8. Amennyiben a ruha-csere m á r k ikopot t , az első forduló u t á n 
hal meg a lány, s u t á n a a fiú is, vagy a harmadik, ü l . negyedik u t á n ; vagy 
egyszerre: egyik jobbra dől, más ik balra. Néha a fiú a l á n y holtteste felett 
kést szúr a szívébe avval a formuláva l , ami n á l u n k is szerepel az Angol i 
Borbá la végén: ,,Te meghol tá l é r t em, én meghalok é r t e d . " (7.) 7. Szerepel 
r i t k á n a halottnak megcsend í t e t t harang is. „Margui l i ier beau marguüi ie r , 
Toi qu i sonn' bien les cloches, Sonn' les pitieusement!". . . (9.) ,,Faut aller 
aux sonners, Ceux qu i sonnent les cloches." (6.) 6. A lakodalmas nép — mint 
egy á l t a lános t a n u l s á g u l — szomorkodik a szerelmesek ha lá la fölöt t : „Que l 
tristes noces" és k á r h o z t a t j a az a p á t „Le pere a eu grand tor t , de n'pas l 'avoir 
d o n n é e " sőt a legényt is: „ L ' g a l a n t e ű t plus grand t o r t de n'pas l 'avoir en l ' vóe ! " 
(10.) „Ah! que c'est bien dommage Que ces deux amoureux I l s soient morts 
d'amourette! (21.) „ T o u s les gens qu i é ta ien t p résen t s s'disaient les uns aux 
autres: Voilá le sort des amoureux qui en épousen t d'autres." (7.) „Les gens 
allaient disant: Hólas ! la triste noce, De voir deux amoureux A mourir l ' un 
pour l 'autre" (9.) S végül 10. N é h a összeölelkező s í rv i rág nő k i pora ikból 
( 2 - 4 ) . 

L á t j u k , hogy a l ig van olyan mozzanat a f ranc iában , amelynek ne volna 
megfelelője a magyarban. Nincs meg az l /a , a hó t évig t a r t ó t i tkos szerelem, 
— t a l á n ennek megfelelője a magyarban a „hé t sze r ké re t t e l ek" , t o v á b b á 
nincs meg az 1/b, a bejelentés , hogy m á s t vesz el. Néha ezek a f ranc iában is 
elmaradnak; teljes k i m a r a d á s u k okozza a magyarban a ha lá l ra t ánco l t a tás 
o k á n a k e lhomályosu lásá t ; h iányzik a, 2/a, hogy a díszes ö l töze téér t ő t vél ik 
menyasszonynak, és a 10. a s í rv i rág . A magyarnak viszont minden főmoz-
zanata va l amiképp kapcsolatban van a f ranciával . 1. Bá lbah ívás — néha 
lakodalomba, s t ú l n y o m ó többségben a l á n y kedvese a h ívó. A bál a f ranc iának 
abból az á l l andóan visszatérő részletéből s zá rmazha t , hogy a l á n y az esküvőre 
nem akar menni, csak a t á n c b a . Köve tkeze tes m i n d k é t népnél , hogy a fiú 
írja elő, m i t vegyen fel a lány, vagy valahogy e lmondják a l á n y kiöl töz-
ködésót . 2-3. Azonos, b á r m i n d k é t helyen r i tka a megérkező l á n y k íná lása , s 
a l á n y e lu tas í tó szavai. E z u t á n jön 4. a magyarban elmaradhatatlan rész a 
zenészekről. 5. A l á n y néha háromszor i kikérezkedése pihenni, mert „ r u h á j a 
tes téhez tapadt" n y i l v á n v a l ó a n a francia l á n y háromszor i ruhacseréjének 
felel meg, csak míg o t t a szegény l á n y büszkeségének f i t og ta t á sa a cél, addig 
ná lunk a haldoklás fokozatos érzékel te tése . A magyarok ugyanis az e lválasz
t o t t szeretők ha l á l ának megha tó francia t ö r t éne t ébő l megrend í tő d r á m á t 
fejlesztettek k i é p p e n ezen a ponton. 6. „ á t k o z o t t az apa" stb. szerepében 
azonos a franciák végén á l ta lános t anu l ságga l 7. A ha rangozás teljesen azonos. 
8. A magyarban is nyomokban megvan a k e t t ő s halál , a l á n y ha lá la pedig 
teljesen megfelel a f ranc iának . 

Mindamellett , hogy a magyar költőileg erőtel jesebb, ha t á sosabb , kü lö
nösen a h a l á l r a - t á n c o l t a t á s révén, de sok m á s szövegrészletben is, mégis 
felépítése egy pontban bizonytalan, s meséje sem egységes az elején: a 
francia viszont elejétől végéig logikus tö r téne t , és minden v á l t o z a t b a n egységes. 
Csak ez lehet az eredeti. Viszont szinte tö rvénysze rűen maradt el a magyar 
elejéről a k i indulás , hogy a fiú hagyta el a l á n y t : ebben az esetben ugyanis nem 
volna indokolt , hogy ha lá l ra t ánco l tassa . S a z é r t vol t szükség a gazdagság-



szegénység e l len té té t is megford í tan i : a szegényt lef i tymáló gazdag l á n y o n 
áll bosszút kedvese; erre is a francia adott ö t le te t , ahol a l á n y gazdag kiöl tözését 
annyira részletezik. 

A francia ballada n é h á n y vá l toza ta fe l tűn ik Piemontban is, e zú t t a l is 
szinte szóról szóra, n é h á n y csekély k ihagyássa l vagy vál tozássa l . Ezek köz t 
különösen je lentős , hogy a l á n y azér t mondja el, miiyen r u h á b a n lesz, hogy 
kedvese majd megismerje — ami ny i lván másodlagos , s a t ö r t é n e t c sa t t anó j á t 
veszi el. H i á n y z i k t o v á b b á a francia ballada 2/b,5 — 7 . mozzanata. Nyi lvánva ló , 
hogy a magyar nem ebből származik , hanem csakis a franciából . 

Még t ávo l abb visz az angol tö r t éne t . Ezt a f ranciával még ny i lvánva ló 
szálak köt ik össze, de m á r a magyarral való rokonságá t a francia nélkül fel sem 
lehetne ismerni. I t t is a legény hívja kedvesót mással t a r t a n d ó l akoda lmára , 
s egy-két v á l t o z a t b a n fel is kéri a kiöltözósre, t ö b b n y i r e azonban a l ány m a g á t ó l 
teszi meg. I t t nagyon k i van e m ü v e a lány szépségének ha t á sa , mire a meny
asszony i r igy lesz, szóvál tás t i n icl a ké t no közö t t , s a menyasszony leszúrja 
a vol t kedvest, mire a vőlegény m^g őt szúrja agyon a z u t á n ö n m a g á t . Ez a 
t ö r t é n e t m^gy t o v á b b a s .candinávokhoz. 

Nem emlí t i ugyan az eddigi magyar k u t a t á s , de azér t el kel l v á l a s z t a n u n k 
ezt az összefüggő csoportot a felsorolásban emutet t néme t ba l ladá tó l . Ennek 
hőse meghallja kocsistól va<ry vadásztól , hogy húga á l lapotos . Magáiioz rendeli 
és n é h á n y v á l t o z a t b a n add.g t ánco l t a t j a , mig meaébol tej nem csordul k i , 
illetve egyes esetekben a vér k i nem fröccs m cipőjéből. Akkor ha lá l ra 
ver i . A haldokló bevallja, hogy az angol k i rá ly tó l származik gyermeke, 
mire a fivér sajnál ja , hogy mór t nem szóit e lőbb: gazdag sógora le t t 
volna. Ennek a t ö r t éne tnek csak a halálos t á n c o n keresz tü l van lá t 
szólagos kapcsolata a fentiekkel, kü lönben s >mmi szövegrészlet-egyezés 
nincs benne, sem a t ö r t é n e t mene tének hasonlósága . A n é m e t e k skand iná -
voktó l á t v e t t s délfelé egyre zavarosabb, konta n iná lódó b a l l a d á n a k mond
j á k . Vé leményem szerint végső fokon egy másik francia ba l ladából szár
mazik: La soeur subs t i tuóe á la femme enceinte (pl. M I L L I E N , 110—112.) 
Egy lovag a p a r a s z t l á n y énekéből megtudja, hogy menyasszonya á l lapotos . 
Mikor a l ány lá t j a közeledni vőlegényét , anyja t anácsá r a h ú g á t küldi eléje, 
sa já t ruhá jában , de a lovag visszaküldi , s valódi menyasszonyá t kéri . Az 
s á p a d t a n jön — egyes v á l t o z a t o k b a n bál ra , hol a vőlegény t ánco l t a t j a , s 
tőréve l mellébe szúr : ha tej jön k i , m^göd, ha vér szíve e légedet t lesz. „ T a m -
bours et violon Ma mie est morte!" fejeződik be, majdnem olyan hangulattal, 
min t a mi Barcsaink. 

Gottschee-ban viszont, a Mura-menti n é m e t nyelvszigeten szószerint i 
á t vé t e lben ta lá l juk a magyar ballada részleteit . Minthogy szlovén vá l toza tá ró l 
nincs t u d o m á s o m , fel kell tenni , hogy közve t lenül magyarok tó l k a p h a t t á k . 
(A régi Ausztria terüle téről j á r t a k a r a t ó m u n k á s o k a D u n á n t ú l r a idény
m u n k á r a . ) 

A török-ra* olta lány (Komáromi szép lány) . Vá l toza ta i : . 

M A G Y A R 

1. E thn . 1914, 36 Magyarszentmihály , To ron i á i m . 
F R A N C I A 

1. S M I T H R o m á n i a 7,68 (kon taminá l t ) 2 . D E C O M B E 104. sz. 
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L O U B E I V , 384. 
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Pitesti 16. B R Ä I L O I T J , 98 Muscel, Priboeni 17. M O L D O V Á N , 48. 

Egy-egy részletével rokon vá l toza tok : 

B O L G Á R 
1. A — V 143. sz. Gornodzsumajszko 2—4. A R N A T T D O V , Elenszko 84—86. sz. 

5. SbNU 11, 36 6. sz. Lesko 6. S Z T O I N , T imok 2740. sz. Gjurgics, Belogradcsisko 7. S Z T O I N 
Rodop 174. sz. Gr. Csepelare 8. Uo. 340. sz. Petkovo. 

S Z E R B - H O R V Á T 

1—2. V U K I 721—2. sz. 3. H N P 7? 358. sz. + 4. R A J K O V I Ó 221. sz. + 

SZLOVÁK 
1. Sl Sp. I 418. sz. = H O R Á K 29. sz. N y i t r a 2. SL'P I I 602. sz. Turie Pole 3. K O L E -

Ő Á N Y 7. sz. Ság, Hlohovecky okr. 4. M E D V E C K Y D , 253 5—6. K O L L Á R I I 6—7. sz. 
7. NÜMCOVÁ 13,59* 8. V Á C L A V I K , 304* 9. M E D V E C K Y 4. sz.* 10. Sl. Sp. H l , 175 513. 
sz. (részben). 

MORVA 
1—5. STJSIL 147/310—13. sz. -f-var. (310 Vidöe 312 Hodonin 313 var. Lidecek) 

6—8. B A R T O S — J A N Á C E K 17—(19)-20. sz.* 9. B A R T oá 1889 41. sz. + 

K ö z v e t v e kapcsolódó vá l toza tok : 

G Ö R Ö G 
L á s d : B A T J D — B O V Y , 258—262 „ L a füle voyageuse" fejezet és B O J A T Z I D E S * 

I R O D A L O M 

K Á L M E thn . 1914, 37: összeveti a r o m á n 18.-ral (más, helytelen egyeztetések 
mellett); CS—V, 465: elfogadja K Á L M r o m á n p á r h u z a m á t 

Lefelé fo ly ik a Tisza, Duna vize, 
Azon mén , azon m é n egy szép aran gálya, 
Abba van, abba van egy csúf t ö rök vajda. 
Ar ra mén , arra m é n k o m á r o m i szép lány, 
K é t korsó t kar já ra , ugy mén a D u n á r a . 
Adjál vizet, adjál , k o m á r o m i szép lány! 
Hogy adjak, hogy adjak, te csúf t ö rök vajda? 
Te Duna közepin, ón a Duna szólin! 
N y ú j t s a az korsa já t — fogja fehér k a r j á t , 
R á n t j a a gá lyá ra , gá lya tetejire. 
Ölelj mög h á t engöm, komáromi szép l ány! 
Ölelj ön mög tégöd pokolbél i sá tán! 
Csókolj mög h á t engöm, k o m á r o m i szép lány! 



Csókoljon mög t égöd vadbóli oroszlán! 
Pofonvág ta vaskez tyüve l . F o l y t a piros vére o r rán-szá ján . 

Feküd j le h á t mel lém, k o m á r o m i szép lányi 
F e k ü d j ö n le mel léd magyarok fegyvere! 
D u n á n a k feneke: koporsóm feneke, 
D u n á n a k k é t széle: koporsóm k é t széle, 
D u n á n a k habjai: az én szömfödelem, 
D u n á n a k halai: koporsóm szögei, 
Duna i ha lacskák : az ón s i ra tó im, 
Az égi m a d á r k á k : az én éneklő im. 
Ha lászok , ha lászok, dunai ha lászok, 
Csü tö r tökön délre engöm kifogjatok, 
E n g ö m kifogjatok, el is t emesse tök! 
R u h á i m , r u h á i m , legszöbbik r u h á i m , 
Szögrül lehulljatok, összeborul jatok, 
Ugy tudja mög a n y á m , hogy engöm sirattok! 
Beugrott , beugrott Duna közepibe ; 
Ha lászok kifogták csü tö r tökön dere. 
Legszöbbik ruhá j i szögrű lehullottak, 
Szögrű lehullottak, össze jis borultak. 
Arú t u t t a mög az annya, hogy m ö g h a l t a l á n y a . 

Az u t o l s ó hat sor az eredeti kéz i ra t a l ap ján : EA 2775,1.) 

A fenti ba l l adáva l lazán összefüggő, hasonló t émájú szövegünkben 
( K Á L M . Sz I I I , 4) a l á n y végül hazakerü l az anyai házba . E t t ő l eltekintve 
nincs vá l toza ta . Szomszéda inkná l meglevő — m i n t l á t n i fogjuk — tő lünk 
á t v e t t megfelelőiből í té lve azonban valaha szélesebb kö rben lehetett elterjedve. 

A nyuga t - eu rópa i anyagban evvel a t é m á v a l nem ta l á lkozunk , k ivéve 
egy breton éneket , amely a breton epika st í lusa szerint részletező, csodás
fantasztikus fo rmában , de egészében mégis egyezően adja elő ugyanezt a 
t ö r t é n e t e t . Tartalma a köve tkező : Az angolszászok megrohan ják Dourduff 
k ikö tő jé t , és elrabolnak egy l e á n y t . Felviszik ha jó jukra . A l á n y egyre sír . 
A k a p i t á n y megnyugtatja, hogy éle té t semmi sem fenyegeti, csak becsüle té t . 
A l á n y a Szent Szűzhöz fohászkodik, mert i n k á b b akar százszor meghanil, 
min t egyszer vé tkezn i , s beleveti m a g á t a tengerbe. Egyik vá l toza t szerint 
egy fehér hal lenyeli, és kiviszi a partra szüleihez, m á s i k b a n ké t hal, melyeknek 
h á t á n fehér kereszt van, partra viszi a há t án , de van olyan is, ahol egyszerűen 
belefúl a tengerbe, s ho l t t e s té t az egész község gyászáva l temetik el. 

Nem lehet kétséges, hogy ez a breton ének egy röv idebb , ba l l adásabb 
francia szöveg á tvé te le , amely nem maradt r á n k . A breton anyagban ugyanis 
a n é h á n y bal ladás jellegű szöveg mind francia e rede tű . A franciáknál pedig 
nyolc különféle ballada szól a k a t o n á k ál tal elrabolt l ány sorsáról , köz tük 
h é t b e n a l ány meg akar szabadulni a becstelenségtől , t öbbny i r e halál , egyszer 
te t szha lá l , egyszer pedig csodás madá r r á -vá l tozás ú t j á n . A 2. szövegben pedig 
nem ka tonák , hanem a földesúr rabolja el lován a l á n y t , aki a folyóba ve t i 
m a g á t , előzőleg szintén a Szent Szűzhöz folyamodva. Enné l is közelebb á l l 
azonban az eml í t e t t nyolc t ípus közül az, ahol a l ány t a m a t r ó z éneke felcsalja a 
ha jóra , az tán kifutnak vele a nyí l t tengerre, s mikor le kellene ve tkőznie , elkéri a 
fiú t ő r é t , hogy kö tő jé t elvágja, s azzal leszúrja m a g á t . Ez az igen elterjedt 



dal ( D O N C T E Ü X 42. sz. „ L ' e m b a r q u e m e n t de la füle aux chanson") lehet 
az újabb, átalakult formája az elveszett régi francia b a l l a d á n a k , amely a 
b r e t o n o k n á l maradt fenn. Ezt a fel tevést erősí t i , hogy egyik v á l t o z a t a (1.) 
a tőr re l e lköve te t t öngyi lkosság helyett azzal végződik, hogy a fiú a panaszkodó 
l á n y t a tengerbe dobja a köve tkező szavak k ísére tében: „(Jhantez , chantez, 
grenouilles, vous avez de quoi chanter, Vous avez de l'eau á bőire et ma mie 
á manger". F igyel jük meg, hogy ez az é r te lmet lenné kopot t rész békákról 
szól a tengerben! N y i l v á n v a l ó a n későbbi á t a l aku lá s , amelyben mig is fenn
maradt az eredet iből a folyóvíz emléke , valamint a l á n y szavainak töredéke 
— a férfi szájára adva. 

Mindezek a l ap j án kitetszik egy francia ballada kö rvona la , amelyben 
a hajóra elrabolt l á n y megbecste lení tése elől a folyóba vet i m a g á t , a Szent 
Szűzhöz imádkozva s a halakhoz ós békákhoz szólva, hogy nyel jék el. Hogy 
a z t á n a halakkal való e lnyeletés t a bretonok valóságosan é r te lmezték , s csodás 
megmeneküléssé fej lesztet ték, az m á r az ő csodás- fantasz t ikus köl tésze tük 
te rmészetéből köve tkez ik . E t t ő l eltekintve f e n n t a r t o t t á k az eredeti ballada 
meséjének teljes m e n e t é t , egy-egy szövegrészletét pedig a k é t francia vá l toza t ; 
mindezt e g y ü t t a m i ba l l adánk . 

A t ö r t é n e t erős beágyazo t t s ága a francia h a g y o m á n y b a — lásd a hasonló 
francia t ö r t é n e t e k e t — a francia eredet mellett szól, mert ugyanakkor a ma
gyarban a K o m á r o m i szép lány-on k ívü l csak egy ú j a b b a n Moldvában lejegyzett 
tö redék szói a k a t o n á k á l ta l elrabolt l ányró l . 

A magyar á t a l a k í t á s minden i r á n y b a n elterjedt k ö r ü l ö t t ü n k , b á r t ö b b 
nyire csak a legmegragadóbb m o z z a n a t á t t a r t o t t á k meg pontosan: a l á n y 
szóza tá t a halakhoz és v ízbeugrásá t . 

Legközelebb á l lanak hozzánk a r o m á n vá l toza tok ; b e n n ü k még balla
d á n k meséjének főbb mozzanatai is felderengenek. Sandru l ánya , l i i n k u , a 
v ízér t megy (a k ú t r a , a D u n á r a , a tengerhez), s megpillantja a tö rököke t . 
(Több vá l t oza tban háza ab lakábó l lá t ja meg őket , vagy udvará ró l , söprögetós 
közben.) Beszalad any jához , hogy rejtse el. Mikor a török jön, anyja halottnak 
mondja l ányá t , még sír já t is megmutatja, de egy ravasz öreg tö rök szavára 
mégis megta lá l ják s elviszik. Miko r a vízhez érnek , kéri , hogy engedjék vizet 
i n n i , vagy a rcá t megmosni — s a vízbe vet i m a g á t e szavakkal: i n k á b b leszek 
a halak és rákok (v. bókák) é tke , min t a tö rök menyecskéje!" Akad olyan 
vá l toza t is, ahol ez a szózat m á r e l t ávo lodo t t a t öbb i tő l : „ M i n t s e m a t ié tek, 
i n k á b b legyek nagy kaszás , anny i t kaszálnék, hogy olyat senki sem l á to t t . 
. . . Nagy szolga lennék, urakhoz m e n n é k . . . " stb. Sőt egy, a 16. a breton 
énekhez hasonlóan folytat ja : „ E g y csuka volt éppen o t t , elnyelte. Akkor m i t 
t e t t a t ö r ö k ? H a l á s z o k a t hozatott. H á l ó t hoztak, sok halat kifogtak. Bizony 
kifogták a csukát is, fe lhas í to t ták , k ive t t ék belőle I lonká t , s a pasához v i t ték , 
ugy ahogy holtan vala. Fo ly ton karjukban t a r t o t t á k , olyan szép vala." 
(A bretonhoz hasonló szellemű népköl tésze tben hasonló á t a l aku l á s bukkan 
fel!) A magyarhoz kapcsolja t e h á t a halakhoz in t éze t t formulaszerű szózat , 
a tö rök min t l eányrab ló s a vízmerí tésnél való t a lá lkozás ; e lválaszt ja a közbe
ik t a to t t elrejtési-kikérési jelenet, és hogy nem hajóról menekül , hanem kocsiból. 
Ugyanezekben t é r el egyszersmind a breton énekektő l is. 

Még t á v o l a b b ke rü lünk a bolgár vá l toza tokka l . I t t ugyanis többféle 
mesevázba illeszkedik bele a vízbeugrás i jelenet. Az egyik a Fehé r J á n a 
(Izabella kirá lyné) t ö r t é n e t e , ak i t B u d a v á r elfoglalása u t á n visznek r abkén t 
a tö rökök , s a D u n á h o z érve kér i keze feloldását , hogy a r c á t megmossa. I t t 



elmaradnak a halak és r ákok , csak a D u n á h o z szól, hogy fogadja be, nehogy 
a tö rök kapja meg. (1., 5.) Más a 3—4.: a l á n y a forrásnál szeretőjével t a lá l 
kozik, de a z t á n a t ö rök viszi el feleségének, ú t k ö z b e n ve t i m a g á t a D u n á b a , 
s előbb a tö rök k iá l t rá , hogy a halak és r ákok fogják megenni, mire válaszol , 
hogy i n k á b b azok, min t a tö rök . Ugyanott azonban néha m á r tőr re l lesz ön
gyilkos (2.). 6—8. m á r az Eladot t l á n y mesevázában adja elő az öngyi lkos
ságot ; az első k e t t ő v ízbeugrással , t ö rök nélkül , a harmadik késsel, de tö rök 
vőlegénnyel . Ezekből m á r kimaradt a jellegzetes szózat is. 

V Ü K szerb szövegeiben a l ány b á t y j a ós vérfertőző házassága elől menekü l 
a hu l l áms í rba ; a jellegzetes szózatot a tengeri halakhoz in téz i . I t t sem hajóról 
menekül , valamint a h o r v á t és bácska i szövegben sem. Az u t ó b b i a k b a n azon
ban a tö rök elől menekü lve akar a halak é tkévé vá ln i . (Az e lő tö r téne t az, 
hogy elrejtőzik a tö rökök elől, azonban a harmadik toronyban r á a k a d n a k , 
amint P é t e r b á n n a l borozik. Megkötözve viszik magukkal.) 

Észak i szomszédainknál m á r egyér te lműen az akarata ellenére férjhez
adott l á n y tö r t éne téve l o lvasz to t t ák egybe. I t t az e l rab lásnak t a i á n m á r csak 
az lehet az emléke, hogy az apa a tö rök fogságában ül , s szabadu lásáé r t ke l l 
l ánya kezét odaígérnie . Otthon asztala fölöt t búsul , s l á n y a kérdésére bevallja, 
hogy elígérte a t ö röknek . Kiö l töz te t i l á n y á t , közben jönnek ér te a ful laj tárok. 
Mikor a D u n á h o z érnek, i n n i engedik, s beleveti m a g á t a vízbe, i smét a jól 
ismert szavakkal: „ E g y e t e k meg, ha lacskák , hogy ne legyek a török ba rá t j a ! " 
(6.) Az „ Ú t k ö z b e n haldokló menyasszony" elemei még e z u t á n is f o ly t a tódnak : 
a török anyja kérdő szóval fogadja a ná szmene te t — m i van a menyasszonnyal, 
t a l án nem a d t á k oda ? A vőlegény bevallja, hogy halott menyasszonyt hoz. (5.) 
Viszont i rodalmi ízű á t í r á s r a val l , hogy a halott menyasszony i t t szólal meg: 
„Szebb a D u n á b a n , min t a tö rök háremben" — háremrő l a ba l ladák sosem 
beszélnek, a tö röknek is mindig felesége van — „Szebb a ke resz tény halál , 
min t a p o g á n y é le t . " 

Morva vá l toza tok m é g t o v á b b bőv í t ik az e lőzményeke t . A l á n y hímez 
és csengő hangon énekel . Elhal l ik a tö rökhöz , ak i beleszeret és feleségül akarja. 
Máshol levelet ír a l á n y é r t . A bőví tések sem tud ják elfedni az alapul szolgáló 
mozzanatokat, a „ K o m á r o m i szép l á n y " záróje lenetét és az „ Ú t k ö z b e n hal
dokló menyasszony" mese vázá t , t e h á t k é t magyar ballada összeolvasztását . 
Ezt a kölcsönzést a morva 3. ( S U S I L 312. sz.) még da l l amáva l is e lárul ja : 
a csallóközi régi s t í lusú dallamnak ( B A R T Ó K 33b) majdnem hangról hangra 
való á tvé te le . Ennek a dallamnak magyar e rede té t gazdag rokonsága a magyar 
dallamok közö t t v i t á n felül helyezi. 

A görög vá l toza tok tu l a jdonképpen nem ide tartoznak, hanem a francia 
ba l ladához , ahol a l á n y a hajón tőr re l lesz öngyi lkos. Minthogy azonban a 
görögöknél vízbeugrással is t a lá lkozunk , s a holttestet k ive t i a tenger a partra, 
ahol nagy gyásszal temetik el, ez megerősí t i a ko rább i francia ballada meg
létéről val lo t t felfogásunkat , amelynek meséje hasonló vo l t a breton énekhez . 
(Francia ba l l adák görögországi fel tűnéséről még szólani fogunk a t o v á b 
biakban.) 

Szomszédaink északon, keleten és délen e g y a r á n t azt a formulá t ad ják 
a l ány a jkára , hogy „ I n k á b b legyek a ha laké , min t a t ö röké ! " Ennek benne 
kellett lenni a magyar vá l toza tok szövegében is, hiszen a magyar t e rü le t 
á t u g r á s á v a l nem k e r ü l h e t e t t egyik nép tő l a más ikhoz (még akkor sem, ha 
nem lenne magyar e rede tű) . Egyetlen fennmaradt v á l t o z a t u n k minden köl tői 
szépsége ellenére is eléggé kopottnak látszik, s nem biztos, hogy minden részlete 
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az á l ta lános formát t a r to t t a fenn. (Megjegyzendő, hogy a szlovák 10. a magyar 
formulá t t a r to t ta fenn a M ó n á r Anna lengyel fo rmájá ra emlékez te tő t ö r t é 
netben — a fiú szájára adva.) 

Megőriz te viszont az egyetlen magyar szöveg a nyugat i ballada fővoná-
sait, amit szomszéda inknál nem t a l á lunk . Az u t ó b b i a k a t ennek ellenére kétség
telen szálak fűzik a magyarhoz, egymás tó l pedig e l té rnek a meseváz nagy 
különbségeivel . Mindebből szükségszerűen köve tkez ik , hogy egy francia (bre
ton) ballada kerü l t a magya r sághoz , s t ő l ü n k t o v á b b a kö rnyező népekhez . 

A kegyetlen anyós. V á l t o z a t a i : 4 

M A G Y A R 
1. E t h n . 1910, 348 Mihály—Gerge , N ó g r á d m . 2. N y r 5, 47 Klézse, Moldva (a több i 

is mind Moldvából) 3. MCsB 9A sz. Klézse 4. MSz 6263 Klézse 5. MSz 6349 Klézse 6. D O M 
31. sz. Magyarfalu 7. D O M 30. sz. Nagypatak 8. M F 2718c Nagypatak 9. S 36a Trunk 
10. N É 1841, 163 Somoska 11. M F 2458b Somoska 12. MCsB 9B sz. "Újfalu. 

F R A N C I A 
1. D A V E N S O N 4. sz. 2. L E G R A N D R o m á n i a 10,369 Caen k ö r n y . 3—10. M I L L I E N , 

195 A—F-f-2 var. Nivernais 11. S M I T H R o m á n i a I , 355 Rocheen—Regnier, Haute— 
Loire 12. B T J J E A T J D I I , 215 13. S M I T H R o m á n i a 10, 584 Haute—Loire 14. S M I T H R o m á n i a 
7,64 (kontamináció) Haute—Loire 15. A R B A U D I , 91 Provence 16. T I E R S O T Alpes, 
100 17. Mélusine 1896, 69. 18. Rev. Trad . Pop. 1897,294 

B R E T O N 
1. VrLLEMARQTJÉ 19. SZ. 

F L A M A N D 

1. L O O T E N S — F E Y S 38 . SZ 

K A T A L Á N 
1. W O L F Proben 14. sz. 

SPANYOL 
1—4. C o s s i o — S O L A N O 104—7. sz. Barcena de Ebro, Vülar , Puente Pujmar 

és Los Corrales de Buelna. 

OLASZ 
1—5. N I G R A 55. sz. A—C-f-2 var. 6. F E R R A R O Monf. 37. sz. 

G Ö R Ö G 
1. L Ü B K E , 229. A D . V l r . 76. sz. 136 vá l toza to t sorol fel. L . még B A T J D — B o w 

felsorolását is 236—9. lapon. 

A L B Á N 

1. Deutsches Jahrb. f. Vkde 1958, 564. 

R O M Á N 
1. M A R I E N E S C U , 17 2. T I P L E A 15. sz. Máramarossziget mellől 3. P A P A H A G I 

Maramures 389. sz. 4. A L E X I C S , 289 K á p o l n á s , Krassó-Szörény m . 5. Uo. 362 Brusturj,. 
Arad m . 6. POMPILITJ , 50 7. T E O D O R E S C U , 623 Valea—Minga, Prahova 

4 Minthogy a D . V l r 76. és 77. sz. b a l l a d á n k nyugat— és ke le teurópai formá
j á n a k 207 + 94 vá l toza t á t sorolja fel és tá rgya l ja , eltekintek ezek ú j ra idézésétől , 
s csak az á l t a l a m fe lhasznál t , i l l . idéze t t szövegeket sorolom fel . 

. = D . V l r 76/1. 2. D . Vl r . 76/2. 

s 



E R D É L Y I S Z Á S Z 

1. D. Vlr . 77/1. Petersdórf. 

B O L G Á R 

1. A R N Elenszko 112. sz. 

S Z E R B — H O R V Á T 

1. K U H A C I I I , 243 1053. sz.-hoz Oriovac 2 — 6 . Z G A N E C Zag 197b, 198a—c 7. 
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L I T V Á N 

L . a D . V l r . á l t a l felsorolt 5 v á l t o z a t o t . 

I R O D A L O M 
Z D A N O V 1890 az orosz v á l t o z a t o k a t t ek in t i á t . B A U D — B O V Y , 236—9: a görög 

valószínűleg olaszból keletkezett, de onnan nem tudja k imuta tn i , csak francia ós ibér ia i 
p á r h u z a m a i r a hivatkozik. 

S E E L M A N N 1951 az északi sz láv és l i tván vá l toza tok á t t ek in tése . CS—V (1954) 
összehasonlí tó megjegyzés nélkül . D . Vl r . 4/1 1957 76—77. sz. teljes összehasonlí tó 
feldolgozás a magyar vá l toza tok né lkü l . 

E b a l l a d á n k egyetlen palóc tö redék tő l eltekintve csak Moldvából isme
retes. Leggyakoribb formája az, hogy n é h á n y bevezető sor u t á n , mely igen 
homá lyosan u ta l a fiatalok szerelmére, összekelésére, a férj bejelenti, hogy el 
ke l l t ávozn ia : 

E n is el kell menjek hadba hadakozni, 
Hadba hadakozni, jó h i r t hazahozni, 
J ó h i r t hazahozni, fejpr ászlót emelni. 
A n y á m , édesanyám, viselje jól gondjá t , 
Viselje jól gond já t az én M e r i k á m n a k , 
Viselje jól gond já t ez ón M e r i k á m n a k ! . . . 
Oláhul Merika, magyarul Margi tka, 
A z t megengeded-e: favágó helyemen 
F a v á g ó helyemen favágó c s u t k á m légy? 
A z t meg nem engedhetem, lelkem édes a n y á m , 
Hogy favágó l e g y e k . . . . 



Oláhul Merika, magyarul Margitka, 
Az t megengeded-e: n y á r s b a felhúzzalak, 
N y á r s b a felhúzzalak, l ángon piritsalak? 
Azt nem engedhetem, lelkem édesanyám. 
Oiáhul Merika, magyarul Margi tka, 
Az t megengeded-e, hogy betekerjelek 
Viaszos vászonba, viaszos vászonba ? 
Az t megengedhetem, lelkem é d e s a n y á m . 

Köve tkez ik a Barcsa iból ismert elégetés. E z u t á n v issza tér a férj : 

„Oláhu l Merika, magyarul Margi tka , 
Nyisd k i e kapudat! nyisd k i e kapudat!" 
Kiszökék az anyja, k i n y i t t a kapukat . 
„ N e m kell nekem, a n y á m , hogy kelmed nyissa k i ! 
A n y á m , édesanyám, hol ez ón M e r i k á m ? " 
„ E l m e n t , ő es elment s e rózsamezőbe , 
S e rózsamezőbe r ó z s i v i r á g szedni. . . 
ö es csak elmene e rózsamezőbe. 
Keresé s nem kapa, ő es v i s sza té re . . . " 

E z u t á n a búzamezőbe kü ld i el, végül megta lá l ja a rózsabokor tövében , össze
égve. Öngyilkos lesz, majd a ke t t őbő l k inő az ismert s í rv i rág , amit a kegyetlen 
anyós leszakít . 10. 

A m i n t lá t juk , a moldvai pe rem-magyar ság , m i n t sok más esetben, i t t 
is t öbb ismert ballada-elemet olvasztott össze szövegünkben . H á r o m terje
delmes mozzanata más bal ladából származik : a h á r o m halá l közül való válasz
t á s és elégetés a Barcsaiból , a halott kedveset kereső férfi küldözgetése külön
féle ürügyekkel az Angoi i Borbálából ós az eladott l ányból , a s í rv i rág pedig 
a K á d á r K a t á b ó l . A Barcsai- ós K á d á r Ka ta - ré sz l e t nincs is meg a palóc 
vá l toza tban , melynek röv id szövege a köve tkező : 

Durica, Durica, Dtirica szép leány, 
K i vette te néked egész rása s z o k n y á d ? 
F iad vette, fiad, Nagy A n ta l urfiad. 
Ne keresi fiamot, é r te meg kell halnod. 
Ej ment Nagy Anta l u r f iu h e t e d h é t országra , 
Országos vásá r ra . 
H a z a g y ü t t ő onnan, 
Sehol nem t a n á l y a Dur i cá t . 
A n y á m , a n y á m , a n y á m , éldes asszony a n y á m , 
Hova t t ted , hova Durica szép i eány t? 
E j k ü t t e m , e j k ü t t e m a v i rágos kertbe 
Virágot gyomlán i . 
E j is ment oda Nagy A n ta l urf iu , 
O t t se nem t a n á t a Durica szép l e á n y t . 
A n y á m , a n y á m , a n y á m , éldes asszony a n y á m , 
Ot t se nem t a n á t a m Durica szép l e á n y t . 
E j k ü t t e m , e j k ü t t e m a folyó kiskutra, 
U t á n n a ej mentem fővej bele őtera.. 



Ej ment osz tán Nagy A n t a l u r f i u 
A folyó kis kutho 
Vérem a véredvej egy patakon folyón, 
Lelkem a leikeddej egy Istent imádjon , 
Testem a testedvej egy sirba t evőgyön . 
A sirunk te te jén k é t rozmaring nój jön, 
Ot t is kimutassa a s z e r e t e t ü n k e t . " 1. 

H a a m á s ba l l adákbó l származó részle teket elhagyjuk, marad a t ö r t é n e t 
nagy vonala, kü lönösen a röv id mozzanat az elején: a férj h a d b a v o n u l á s a 
e lő t t rábízza feleségét any j á r a , ak i a férj t ávozása u t á n ha lá l ra kínozza, majd 
visszatér a férj és keresi feleségét. Egyes v á l t o z a t o k b a n távol lé te alatt t á l t o s 
lová tó l tudja meg, hogy baj van ot thon kedveséve i (6.), i l le tve az muta t ja 
meg, hová van eltemetve (7—8.). Ezek t e h á t azok az elemek, amelyeket 
fe lhaszná lha tunk az összehasonl í tásra . 

Ezek segítségévei fel is lehet ismerni b a l l a d á n k összefüggését az egyik 
legrégibb és ' legszebb francia ba l ladáva l , a ,,Porcheronne"-al. A 11. szószerint i 
ford í tásá t adjuk: Beauvoire úr fiatalon h á z a s o d o t t . Olyan f ia ta l t vet t el, 
ak i még öltözni sem tudot t . Nem tudta t o v á b b őrizni h á r o m napná l , akkor 
levelet kapott , hogy hadba kell mennie. Ha j , á t k o z o t t levél, s az is, ak i í r t a ! 
M i t tegyek hitvesemmel, ak i oly fiatal? Hagyd a n y á d r a , az megőrzi neked! 
A n y á m tú l kegyetlen, m é g legeltetni küldi . A n y á m , i t t van hitvesem, A n y á m , 
gondoskodj róla, jól! Ne csinál tass vele semmit, csak egyók-igyék és menjen 
misére, mikor ideje v a n . . . Beauvoir ú r al ig vo l t a hadban, (az asszony) 
m á r a d isznókat legeltette. H é t évig legeltette neve tés , énekszó nélkül. A hete
dik év végén énekelni kezdett. „Állj meg, állj meg, ap ródom, állj meg kér lek : 
egy hangot hallok énekelni , hasonl í t kedveseméhez!" ,,Menj ezen az uton, s 
meg fogod ta lá ln i ! " E z u t á n csakugyan ta lá lkozik a szegény disznópásztorra l , 
ak i nem ismeri fel, s hosszú párbeszédükből k iderül , hogy hó t éve nem h á l t 
ágyban , hogy csak zabkenyeret evett, nem mosdott stb., sőt egyes vá l toza tok 
szerint az anyós fel is a jánl ja m e n y é t é j szakára az előkelő, ismeretlen vendég
nek. S mikor az le akarja vetni m a g á t az ablakon, u rához sikoltva segítségért , 
akkor fedi fel m a g á t , s b ü n t e t i meg a n y j á t (de sosem halál la l ) . 

A francia ballada eleje ké tségte lenül azonos a moldvai ba l l adáva l . 
(A palócra is rá lehet ismerni — amazok közvet í tésével . ) Különbségük onnan 
ered, hogy ná lunk az anyós kegyet lenségét odá ig fokozták, hogy meg is öli 
m e n y é t — Moldvában ide i l lesztet ték bele a Barcsa iból ismert elégetést — 
s e z u t á n m á r a visszatérés sem folyhatot t le a francia m i n t á j á r a , hanem vala
melyik ballada fe lhasználha tó elemével o l d o t t á k meg a befejezést — jelen 
esetben az Angol i Borbá láéva l . Hogy ennek ellenére fel ismerhető az össze
függés, azt az eddigi irodalom is igazolja, amelyben a magyar ismerete né lkü l 
is a belőle származó erdélyi szász és egyéb ke le t -európai v á l t o z a t o k a t a Por-
cheronne-al hoz ták kapcsolatba. 

Ezek a kele t -európai vá l toza tok — ké t délszláv szövegtől eltekintve — 
mind ugyanolyan á t a l a k í t á s b a n m u t a t j á k a francia t ö r t é n e t e t , min t amilyent 
a magyarban l á t t u n k : hasonlóan megta lá l juk a menyecske megölését , a vissza
té rő férj elküldözgetésót , sőt magyar eredetre utal t öbb északi és déli sz láv 
vá l toza tnak az a vonása , hogy az asszony v á r a n d ó s , vele hal kisdede is, s 
az öngyilkos férj h á r m u k halá lával vádol ja any j á t , mie lő t t leszúrja m a g á t 
— pontosan úgy, min t a m i Angol i B o r b á l á n k végén. B izonyá ra vol t olyan 



magyar v á l t o z a t is, ahol az Angol i Bo rbá l ábó l kö lcsönzö t t elemekkel ez a 
mozzanat is á t k e r ü l t b a l l a d á n k b a . 

A görögök viszont az eredeti, francia formát t a r t o t t á k fenn, ahol az 
a n y ó s p á s z t o r n a k küldi m e n y é t és v i ssza té rő férje é le tben ta lá l ja . Ezt bőví 
t e t t é k k i kü lönböző részletekkel , hogy a menyecskének addig kel l a nyá j j a l 
maradnia, a m í g az bizonyos számra fel nem szaporodik; s mikor ez csodáva l 
meg tö r t én ik , s hazatereli, akkor ta lá lkozik férjével; más ik bőví tés , hogy a 
k ibonyolódás egy nagy l a k o m á n tö r t én ik . A görögök közve t lenül a f ranc iák tó l 
vehe t t ék á t a t ö r t é n e t e t a X I V — X V . századi ciprusi francia k i rá lyság idején, 
amikor t ö b b francia szöveg ós dallam terjedt el a görög nye lv t e rü l e t en , min t 
B A U D - B O V Y (1956) k imuta t t a . A görög fo rmá t t e h á t el ke l l v á l a s z t a n u n k 
a t öbb i ke le t -európa i fo rmátó l . 

Sz lovák—morva szomszéda inkná l feleség helyett szolgáló le t t a főhős, 
a k i t az ifjú herceg á l l apo tosán hagy h a d b a v o n u l á s a k o r , a z u t á n pedig anyja, 
a hercegnő megölet i . A magyarhoz kapcsolja t e h á t a megöletés t é n y e , de 
m é g több m á s is, pé ldául hogy a herceg lova jelzi az o t thoni bajt (1.) — ez 
az oroszoknál is felbukkan (11.) — hogy a visszaérkező herceg a k a p u n y i t á s k o r 
tud ja meg kedvese ha lá lá t (2—6.), t o v á b b á a férfi e lküldözgetése, valamint 
a záróformula , ahol még t o v á b b i magyar elem is megjelenik: „ t e s t e m a tes
teddel e g y ü t t nyugod jék" (5.), ami a magyarban, min t l á t n i fogjuk, á l t a l ános 
formula, nyugaton viszont ismeretlen. 

Északke le t en fe l jutot t ba l l adánk az uk ránokon , keleti lengyeleken és 
oroszokon- l i tvánokon keresz tü l egészen Arhangelszkig, m i n d e n ü t t a magyar 
fo rmában , ha l á l r ak ínzo t t menyecskével , s t ovább i bőví tésekkel , i l letve k o p á 
sokkal. Az u tóbb iakhoz tar tozik, hogy nem hadba vonul a férj, hanem csak 
kilovagol (a palóc t ö r edékben is hasonló jelentkezik), az előbbiek közé, hogy 
az anyós kegyet lenségét azzal indokol ják, hogy fia az ő megkérdezése né lkül 
vette el az asszonyt — valamint többször olvaszt ják össze m á s t ö r t é n e t e k k e l 
(lásd erről D . V l r 4, 156 —158-t). A l i t ván vá l toza tok az oroszból alakultak k i . 

Ugyancsak a magyarhoz kapcso lódnak a r o m á n szövegek. A D . V l r . 
egyedül a 3-at idézi — a francia fo rmáná l , mert i t t a férj a b e z á r t ós ha lá l ra 
éhez te t e t t menyecské t végül is életben ta lá l ja . De előbb a szöveg a r ró l beszól, 
hogy megzöldül t és k i n y ú l t az éhségtől , a több i vá l t oza t pedig ugyanezzel a 
t ö r t é n e t t e l meghalasztja a menyecské t . U g y a n í g y az erdé ly i szász va r i áns . 
Az egyetlen máramaros i t e h á t utólagos a lak í tás , s csak véle t lenül egyezik 
e pontban a f ranciával . A vá l toza tok nagy része a régi Magyarország t e rü le t é rő l 
szá rmaz ik , ami szintén ad bizonyos ú t b a i g a z í t á s t az elterjedés ú t v o n a l á r a 
nézve . 

A déli sz lávoknál sz in tén a magyar forma jelenik meg, m á s színezéssel 
és kopással . Néha kígyó fejéből kész í te t t móregi tal la l végez az anyós menyéve l , 
ami t az előbb nem is akar elfogadni. Ezt , min t a D . V l r . is megál lap í t ja , a 
„Schwester Giftmischerin" t í pusú ba l l adábó l ü l t e t t ék á t (a m i Megé t e t e t t 
J á n o s - u n k n é m e t párjából) . 2. viszont m á r annyira kopott , hogy a bucsuzási 
jelenet is k imaradt belőle, ahol a férj a n y j á r a bízza feleségét. A magyar 
n é v á ru lkod ik bennük a kölcsönzésre: Kata, Katica a hősnő . I l yen m ó d o n 
csak a magyar nyelvben lehet becézni a Katar ina, Kata l ina nevet. 

Van azonban h á r o m h o r v á t v á l t o z a t , amely a francia, helyesebben a 
görög fo rmá t mutatja: p á s z t o r n a k kü ld ik a menyecské t , ú g y is l á t j a viszont 
férje. K e t t e j ü k r ő l (4—5.) a D . V l r . is megál lapí t ja , hogy a ciprusi, i l l . az á l ta 
lános görög formával t a r t j á k a rokonságo t , a nyá j csodála tos szapor í t á sán , 



ül . a záró lakoma-jeleneten keresz tü l . Hozzá juk kel l t e n n ü n k az 1-et is. 
I t t t e h á t a görög h a g y o m á n y besz ivárgásáva l van dolgunk, valószínűleg 
k ivándor ló görögök révén , i l l . a 4-ben t a l á n i rodalmi közve t í t és ú t j án , mivel 
ez a szöveg s az egész gyű j t emény , amelybő l való , K A Ö I C - M I O S I Ó szerzeménye 
(amint arra V U J I C S I C S Sz to ján figyelmeztet). 

A magyar á t a l a k í t á s t e h á t különböző e lvá l tozásokkal él szóles k ö r b e n 
a magyar nye lv te rü le t körü l . A vál tozások egyre t á v o l a b b visznek a francia 
eredet i től , a me ly tő l ugyan a magyar á t a l a k í t á s is eléggé messze kerü l t , de 
mégis legközelebb van hozzá az egész ke le t -európa i t e rü le ten , annak ellenére, 
hogy csak igen romlot t vá l toza t a i maradtak fenn. A k é t egymás tó l független 
csoportot, a nyugati , f ranciához hason ló t és az a t t ó l elváló keleti t csak a 
magyarország i francia telepesek hidal ják á t és a francia—magyar á t v é t e l 
lehetősége. Ez t és a magyar ballada létezését nem ismerve ( b a l l a d á n k n a k 
nincs fordí tása) nem lehetett megkísérelni a k é t t e rü le t egymáshoz való 
v i szonyának t i s z t ázásá t . 

Meg ke l l még eml í t enünk , hogy a Porcheronne fel tűnése a piemonti 
olaszoknál i smét felveti a ké rdés t : nem ők közve t í t e t tók -e t o v á b b keletre, 
a k á r a magyarokhoz, a k á r a dólszlávokhoz ? I t t , sajnos, olyan csekély az a 
szövegrész, ami t a magyarok fenntartot tak a francia eredet iből , hogy nem 
lehet e ldön ten i a kérdés t magábó l a szövegből . Sőt , az olasz szövegekben is 
megta lá l juk a férj e lküldözgetésót , amellett ez a ballada á t l ép t e Piemont 
h a t á r a i t is, és még F e r r a r á b a n is feljegyezték. Elvi leg t e h á t nagyon is megvolt 
a lehetősége, hogy tő lük kapjuk a b a l l a d á t . Ké t ség te len viszont, hogy a dól
szlávokhoz t ő l ü n k ke rü l t á t , a m i á t a l a k í t á s u n k a t , i l letve anélkül , szórvá
nyosan a görögöktő l . Ebben az i r á n y b a n t e h á t m á r nem olaszok k ö z v e t í t e t t é k 
t o v á b b a b a l l a d á t . S b á r kü lön b i zony í t an i nem lehet, de a n a g y s z á m ú kétség
telen francia egyezés l á t t á n , amikor az olasz vá l t oza tok eltérései kulcsot 
adnak k e z ü n k b e az eredetkórclés megoldásá ra , va lósz ínűnek kell ta r tanunk 
ez egyetlen ballada (s egy később sorra kerülő formula) ese tében is a magyar 
fogalmazás francia e r ede t é t . A k ö r ü l ö t t ü n k élő népekhez a z u t á n a magyar 
központbó l s u g á r z o t t szét abban a f o r m á b a n , ahogy n á l u n k á t a l aku l t . 

A gyermekgyilkos lány-anya ( I . Szabó Vi lma, I I . Szabó Erzsi). Vá l toza ta i : 

M A G Y A R I 
Az á t n é z e t t 153 vá l toza t felsorolásától e l t e ldn tünk . T ú l n y o m ó részük magyar

országi feljegyzés. E rdé lyben most van ter jedőben. 

M A G Y A R I I 
1. SzNd 39. sz. Hadikfalva, Bukovina 2. E thn . 1935, 130 Uo. (kontamináció) 

3. MSz 4685 Is tensegí ts , Bukovina — B a r a n y á b a á t te lep í te t tő l 4. MCsB 16A sz. Lészped, 
Moldva 5. MSz 6388 uo. 6. MSz 6389 uo. 7. MSz 63£0 uo. 8. MCsB 16B sz. ( töredék) . 

(Az álom-részlet va r i ánsa : K Á L M A l f . 2B és E A 2774, 109 kontaminác iók) . 
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Összefoglalásukat l á sd S E E M A N N 1951 71 . sz.-nál. 

I R O D A L O M 
C H I L D 20 . sz.: angol, dán , néme t és vend vá l toza tok összetar tozása S E E M A N N 

1251: ango l—dán , német , valamint a vele rokon keleteurópai vá l toza tok össze tar tozása 
(magyar, francia, s z lovák—morva nélkül) . D : I . németbő l keletkezett (Scherer, Jung-
brunnen, 118 a lapján) a 19 . sz.-ban; I I . összehasonlí tó megjegyzés nélkül S O L Y M O S S Y : 
I . összehasonhtó megj. né lk . CS—V: I . n é m e t b ő l I I . összehasonlí tó megj. nélk . 

Szabó Vi lma k i m ö n t az erdőbe, 
Le feküd t a tölgyfa levelére. 
Szeretője azt k i á t t y a neki: 
Ke l j föl, Vi lma, mer möglá t valaki! 
De a V i lma nem vette t réfára , 
Beugrot t a bakonyi c sá rdába . 
Még a Vi lma bo rá t k i se i t ta! 
Ki lenc zsandár az a j t ó t ny i to t t a . 
Z s a n d á r káp lá r e k i á t t y a m a g á t : 
Z s a n d á r o k , h á t foggyátok még Vi lmát ! 
V i lma , Vi lma, va l ld be a b ű n ö d e t : 
H o v á t ö t t e d h á r o m g y e i ö k ö d t t ? 
K e t t ő t dobtam Duna közepibe, 
Egyet á s t a m diófa t ö v i b e . 
V i lma , Vi lma, nem fáj a te szived, 
Hogy megőted h á r o m gyerököde t ? 
Dehogy nem fáj , t a l á n mög is hasad. . . 
Ha l á lomig zörgetöm a vasat! 
Még a Vi lmát kilenc zsandár kö t i , 
A b a b á j a az ablakon nézi . 
Ne nézd , rózsám, gyászos é le tömet , 
Te é r ö t t e d szenvedőm ezöket! 

Más v á l t o z a t o k b a n gyakran szerepel a végén a köve tkező versszak: 

Szabó Vi lma piros pán t l i ká j a , 
Lehaj l ik a cipője s a r k á r a . 
Tedd el, Vi lma, a l áda l á b a , 
J ó lesz majd a l e á n y o d ha jába . 

A szöveg egészen új jellegű. Ez t nemcsak, a fogalmazás mai nyelve 
áru l ja el s versformája, az új stLus jel lemző tízesei, hanc m a be tyá ikö , t e sz t t bő l 
jól ismert helyzetek ós fordulatok is. El ter jedése is az ú j abb népköl tésze thez 
kapcsolja: E rdé lyben r i tka , i nkább fiatalabb, magyarország i ré tegben él. 
Joggal sorol ták k u t a t ó i n k mai fogalmazása a lap ján e g y ö n t e t ű e n az új ba l l adák 
közé. 

Részben ezért is kapcsoltuk eddig egy szintén új h a n g ú , sőt t a l án a ponyva 
h a t á s á t is t ük röző n é m e t ba l ladához . Ebben egy pász to r az erdő mellett legel-



tetve meghallja egy gyermek k i á l t á sá t , ak i egy fa ü regében van elrejtve. 
K ide rü l , hogy anyja egyik gye rmeké t m á r folyóba foj tot ta , m á s i k a t e lás ta 
a fa a lá , s épp akkor üli esküvőjót , szűz koszorúva l a fején. A gyermek beál l í t 
a lakodalomra, s leleplezi a n y j á t . A menyasszony tagad; , ,Vigyen az ördög 
azonnal m a g á v a l , ha ez igaz!" Mire megjelenik az ördög, s m a g á v a l viszi a 
pokolba. 

A k é t ballada teljesen e lü tő mesevázba foglalja a gyermekgyilkos l á n y 
ese té t , csak egy ponton van k ö z t ü k va lóban egyezés: a h á r o m gyermek
gyi lkosságban és a m ó d b a n , ahogy végze t t ve lük . 

Lényegesen t ö b b kapcsolatot t a l á lunk azonban egy francia ba l l adáva l , 
amelyrő l eddig nem tud tunk . Ezek a kapcsolatok azonban nem olyan szembe-
szökőek, min t az előbbi p á r h u z a m o k b a n ; mé lyebb elemzéssel azonban kétség
te lenül megá l l ap í tha tók . Lássuk e lőbb, e zú t t a l m o z z a n a t o n k é n t , a 153 magyart, 
a z u t á n a 15 franciát a va r i ánsok el téréseinek b e m u t a t á s á v a l e g y ü t t . 

1. Kimegy a kiskertbe (kb. 20%), erdőbe (tölgyfa levelire, r i t k á n dió
vagy citrusfa tövé re : kb . 55%), s végül szőllőbe (kb. 10%). 

2. „ E g y e t - k e t t ő t k i á l t o t t a m n é k i " — ez a l egá l ta lánosabb formula. 
Helyette n é h a : „ A r r a mentem, k i á l t o t t a m . . . " vagy „Ki lenc (három) z sandá r 
arra t a lá l t menni" , „ a r r a ment a régi szere tő je" ós hasonlók. 

3. Ál ta lános e z u t á n , hogy a l á n y „beugr ik a c s á r d á b a " . Ehelyett is 
t a lá lkozunk olyan megoldással , hogy rög tön elfogják: „Bereg N á n i a z o n vette 
jészre, Mikor h á r o m csendőr kö rü lve t t e . Bereg N á n i lépjen kend előre, Menni 
kell a törvényszók e lébe ." Vagy: „Bereg N á n i mire észre vette, Kilenc z s a n d á r 
kézi t m e g k ö t ö z t e . " 

4. E z u t á n köve tkez ik , hogy va l l a t j ák a l á n y t , és szeretője, vagy édes
anyja az ab lakbó l hallgatja. I t t anya és szeretője a l eg t a rkább k o mb in ác ió k b an 
szerepel, hogy tö rvényszerűsége t lehetetlen megá l lap í t an i ; anny i kétségtelen, 
hogy mind a k e t t ő kapcsolatban van a va l la tás i jelenettel. 

5. Köve tkez ik a magyar t ö r t é n e t c sa t t anó ja , ahol megtudjuk, m i t is 
k ö v e t e t t el a l eány : „Valld k i , Vi lma, val ld k i bűne ide t , H o v á tetted h á r o m 
gyermekedet?" — s egyet a diófa tövébe , k e t t ő t a Tisza v izébe , vagy csak 
egyet a T iszába , s a „ H a r m a d i k n a k most let tem gyilkosa", mondja. T e h á t 
mindig csak két m ó d szerepel. 

6. A vá l toza tok e g y h a r m a d á b a n elhangzik az a kérdés , ami t a ballada 
érzelmi csúcspont jának tar thatunk: „ U g y a n Vi lma, nem fáj-e a szived, hogy 
megöl ted h á r o m gyermekedet?" 

7. Elég gyakran (kb. 25%) hallunk Szabó Vi lma piros pántlikájáról, 
amit nem fűzhet t öbbé a h a j á b a . Ezt tú lnyomórész t l e á n y á r a hagyják a 
szövegek, egy-két esetben pedig h a t á r o z a t l a n u l k isgyermekről szólnak, vagy 
kis tes tvéréről , i l letve nénje l eányáró l . 

8. E g y - k é t v á l t o z a t b a n orvos vagy b á b a á l lapí t ja meg a lányról , hogy 
h á r o m gyermek anyja. 

Egyéb mozzana tokró l nem szólunk (mint a csárdaje lenet , perecek tö r 
delése, szoknyá jának b e a k a d á s a a tömlöc-a j tóba stb.); ezek a be tyá rkö l t é sze t 
ből jól ismert elemek, s ú j a b b a n kerü l tek b a l l a d á n k b a , nem haszná lha t j uk 
fel t e h á t az összehasonl í tásban . 

Lássuk most a francia szövegeket . 
1. Egy l á n y kimegy az erdőbe v io lá t szedni (vagy h á r o m lány, akik 

közül a legkisebbik) leül a fűre és gyermeket szül . Egy v á l t o z a t b a n h á r o m 
legénytő l esik teherbe, s g y e r m e k é t az ú t a lá elássa. (13.) 



2. Egyes v á l t o z a t o k b a n nagyot sikolt, amit anyja meghall, és odakiá l t ja 
neki, hogy m i t tegyen gyermekéve l ; ő ezt félreérti , 

3. s megöli a csecsemőt; t ö b b n y i r e folyóba dobja (egyszer szakadékba) , 
t ö b b esetben szőlőtőke a lá ássa le, vagy levelekkel födi be egy szőlő s a r k á b a n . 

4. Meglá t ják ; mégpedig vagy h á r o m csendőr jön arra, vagy h á r o m 
m u n k á s lá t ja meg, vagy h á r o m m a t r ó z szól rá , r i t k á n ,,arra j ö n a b í róság" . 

5. Elviszik a b ö r t ö n b e . 
6. E z u t á n szeretője vagy a h á r o m legény kérdezősködik u t á n a , szeret

nék l á tn i . Az a válasz , hogy m á s n a p meg lá tha t j ák , amint viszik a vesz tőhelyre 
pap és hóhér k ö z ö t t . 

7. J ö n anyja is. L á n y a kérd i tőle , hogy „ n e m fáj-e a szive, hogy ak i t 
felnevelt, vesz tő helyre k e r ü l t ? " N é h á n y v á l t o z a t b a n azonban az anya k é r d i 
l ányá t , nem fáj-e a szíve, hogy a n y j á n a k i lyen b á n a t o t okozott. 

8. E z u t á n az anya meg akarja vesztegetni a b í r á k a t , hogy l á n y á t 
k i szabad í t sa . 

9. A l á n y v isszautas í t ja anyja kísér letét azzal, hogy aki olyan dőresé
get k ö v e t e t t el, m in t ő, annak b ű n h ő d n i e kel l . I n t i any j á t , akassza k i ruhá i t , 
hogy minden l á n y pé ldá t vehessen róla, ós óvja h ú g á t sorsától , ne engedje 
bá lba , felcicomázva. I t t emlegeti a szalagot és cs ipkét , m in t a h iúság jelét . 
„ Q u a n d elle aura de beaux rubans, De belles coiffures, Demandez-lui, d'ou 
elles sont venues" (14.) 

Egy más ik szöveg t ípusban a kövekező mozzanatok ke rü lnek elő. 
1. A l á n y gyermeket szül, senki sem tud róla . Egy esetben ké t gyer

meket öl meg, t e h á t ikreket. (Egyszer i t t is folyóba vet i , egyébkén t csak a 
későbbiekből derül k i , hogy e lpusz t í to t ta . ) 

2. E g y e d ü l a szomszédja t u d a dologról, feljelenti a b í rónak . 
3. A bíró elfogatja. 
4. Az anya meg akarja vesztegetni a b í ró t . 
5. A b í ró v isszautas í t ja : holnap a hóhér áll mellette. 
6. A l á n y erkölcsi t anu l ságo t levonó szavai zár ják le, ebben is szerepel 

néha : „ á t k o z o t t legyen a szalag és a csipke!" (pl . 4.) 
Van a z u t á n még egy harmadik szövegt ípus is: ebben k u t y á k cibálják 

elő az e lásot t csecsemőhullát . Az összes l á n y t orvosi v izsgá la t ra rendelik, o t t 
k iderül a tettes, s kivégzik. Ez ú jabb á t a l a k í t á s n a k látszik, de l á t n i fogjuk, 
hogy részleteiben sz intén őr izhet régi elemeket. 

Az így egymás mellé felsorolt mozzanatok m á r külön m a g y a r á z a t nél
kül is elég szoros egyezést á ru lnak el. A kiskert (vagyis v i rágosker t ) ny i l ván 
a viola-szedés emlékeként ke rü l t a magyarba. Így is t ú lnyomó az, hogy erdőbe 
megy k i a hősnő , s elég szépen megőriz te a magyar h a g y o m á n y a szőlőbe való 
elrej tést is. Az „ e g y e t - k e t t ő t k i á l t o t t a m n é k i ' " az anya k iá l tásából is származ
hat, de a ma t rózok és a több iek is o d a k i á l t a n a k neki valami olyat, hogy 
„jól van, jól, k is lány, majd m e g b á n o d még ezt!" (Tout beau! tou t beau! 
la jeune füle, Nous vous regardons, ma pe t i t é ! 3. Paix, paix! ma belle füle, 
t u t 'en repent i ras . . . 4.) 

A szerető és anya szerepe, amint a va l l a t á s t k in t rő l ha l lga t ják , illetve 
amint nézik, hogy viszik a csendőrök, nem szorul m a g y a r á z a t r a . A há rom 
gyilkosság beval lása ugyan el tér a franciától , ahol csak egy gyi lkosság t ö r t é 
n ik , de jel lemző, hogy a kétféle gyilkossági mód — vízbe-dobás és a tőke vagy 
fa-alá-ásás — megegyezik a francia v á l t o z a t o k b a n kü lön-kü lön szereplő módok
kal , s mindig csak ez a kétféle m ó d szerepel. K ö z r e j á t s z h a t o t t i t t a francia-



ban fe lbukkanó ikerszülés is. A h á r m a s s á g pedig n y i l v á n csak-a h á r m a s fel
építés igényéből szü le t e t t meg a magyarban. De még ennek is van valami magja 
a f ranciában, amiből k i fe j lődhe te t t : az igen gyakran emlegetett három szerető, 
h á r o m t ó i va ló te rhesség. 

Szószer int i egyezés a ,,nem fáj-e a sz íved" . H o m á l y o s a b b , de kétség
te lenül összefügg a szalag emlegetése, amelynek m é g az e lhomályosu l t ma
gyarban is erkölcsi kihangzás-jel lege van. 

Egyetlen mozzanat h iányz ik a magyarban a felsorolt f ranc iákból : 
az anya kísérlete, hogy k ivá l t sa l á n y á t a b í ráktó l . Van azonban egy másik 
gyermekgy i lkos -ba l l adánk ( I I . ) ahol megta lá l juk ezt is. Eddig ezt elválasz
to t tuk az eddig t á r g y a l t t ípus tól , b á r m é g hősnőjének neve is azonos: Szabó 
Erzsi bukovina i és moldvai t ö r t é n e t e . Ez a t ö r e d é k n e k h a t ó ballada semmit 
se tud a magyarország i szövegek ú j a b b részleteiről, b e t y á r k ö l t é s z e t n e k nyoma 
sincs benne. Legrégibb ismert szövegében (1.) még csak ennyi van: 

Szegény Szabó Erzsi be elveszte m a g á t ! 
Csü tö r tökön este a virágos kertbe 
Az ő m a g z a t k á j á t a p r á n e lapr i tá , 
A p r á n e lapr i t á , a c s i hányba hánya, 
S még o t t sem á l lha tá , s az ú t r a k i h á n y á . 
Á t k o z o t t Szőcs I s t v á n ker t mellett h a l l g a t á . . . " 

s e z u t á n köve tkez ik egy bal jósla tú á lom megfejtése hóhé r ra l és vesztőhel lyel . 
Egy bukoviani v á l t o z a t b a n t o v á b b i kapcsolatot t a l á l u n k az eddigiekkel: 

" A p r ó b a vagdalá , diófába r aká , 
Onné t is kiszedé, a Tiszába v e t ó " (3.) 

B u k o v i n á b a n , M o l d v á b a n néha még ezen tú l : ,,s az kopóknak a d á " (2.) vagy 
„d i sznóknak k i h á n y á " (4—8.). Ez a jelenet, amely a k u t y á k á l t a l k ic ibái t 
hul lával rokon, valamint a magyaro r szág i vá l toza tok orvosi v izsgá la ta a 
harmadik francia t í pushoz is hozzákapcsol ja b a l l a d á n k a t . 

Moldva i szövegekben virágos kert , szőlő, e rdő helyett m á r „asz tagos 
kert"-et emlegetnek. S o t t kerül elő a vesztegetési jelenet is. Az anya vagy 
apa vigasztalja a l á n y t : ,,De h á t ne sírj magad, ne s í r j , s ne keseregj! Megyek 
a k i rá lyhoz, kórlek én k i téged. E l es ment az a n n y a " . . . de a k i r á l y azt feleli, 
hogy nem engedheti k i , mert „ H a l á l é t t ha lá l t í gé r t em ón n é k i " . Egy lészpedi 
v á l t o z a t b a n a z u t á n m á r maga a l á n y mondja ezt, ú g y min t a francia t ö r t é n e t 
hősnője : „ N e menjen kend ne má j a p á m , édesapám, Megöl tem gyermekem, 
reá v i t t az eszem, Ha lá l ha lá lé t t v a n . . . " A 4.-ben pedig maga a vesztegetés 
tűn ik fel pontosan a francia szerint: „ A n y á m , édesanyám, v á t s a n a k k i 
ingem. F iam, Szabó Erzsi, k i es v á t a n á l a k , H a k i v á t ó v ó n á i " 
(azaz kivál tható) . 

Ezek az elemek a gyermekgyi lkosság t ényéve l e g y ü t t most m á r v i t a t 
hatatlanul összekapcsolják — a f ranc ián keresztül — a ké t magyar ba l l adá t . 
S igazolják azt a fel tevést , hogy volt egy régi stílusú balladánk, amely a francia 
történet részleteit tartalmazta, s amelynek töredékes , de még régi stílusú marad
ványait őrzik a K á r p á t o k o n túl i vá l t oza tok ; s amelybő l Magyarországon az 



újabb betyár-balladák hatása alatt új forma alakult ki; ebben a felújult a lakjá
ban terjedt el ú jabb időben országszerte , de a félreeső román ia i m a g y a r s á g 
körében m é g nem tudta k iszor í tani a régi t . 

A Szabó Erzsi-szövegek segítségével t e h á t még biztosabban tudjuk össze
kapcsolni új h a n g ú Szabó Vi ima-ba i l adánka t a régi, francia ba l ladáva l , egy
ú t t a l ké tségte lenné váiik, hogy egyes régi magyar balladák újabb időben „mo
dernizáláson" estek keresztül. Ez a t a n u l s á g más esetekben még fontos lesz 
s z á m u n k r a . 

Most még egy p i l l an tás t kell v e t n ü n k a francia és magyar ballada egyéb 
rokonságára is, hogy t i s z t á n álljon e l ő t t ü n k a magyar ballada helyzete 
E u r ó p á b a n . 

Az eddigi tapasztalatok u t á n te rmésze tesnek ta lá l juk , hogy ba l l adánk 
e lőbukkan az olaszok k ö z ö t t is. A különbségek i t t is meg ta l á lha tók , amelyek 
segítenek e lvá lasz tan i a magya r tó l . I l y e n az, hogy a vá l toza tok egy részében 
összeolvad a fenti t ö r t é n e t egy más ik francia gyermekgyi lkos-ba l ladáva l , 
ahol a l á n y szónagyűjtés közben szül, folyóba vetett csecsemője visszaszól, 
ós ráolvassa b ű n é t ; megmondja, hogy angyalok t a n í t o t t á k e szavakra. Az anya 
ijedten, b ű n é t m e g b á n v a szeretné kimenteni , de m á r késő. Ny i lván a folyóba-
dobás az a közös mozzanat, ami az összeolvadást e lősegí te t te . Olyan vá l to 
zat is van, ahol a megölt gyermek hé t év m ú l v a meglá toga t ja a n y j á t a bör
tönben , ós s z e m r e h á n y á s t tesz neki. De ahol a mese nagyjából egyezik is a 
francia ballada menetével , o t t is je lentős különbségek á l lanak fenn. Pé ldáu l 
az, hogy az anya éppen nem akarja k i v á l t a n i l ányá t , a m i é r t az s zemrehányás t 
is tesz neki: milyen kegyetlen vagy, hagyod meghalni egyetlen l á n y o d a t ! 
Emellett h i á n y o z n a k olyan mozzanatok, amelyek nélkül nem lehetne e lkép
zelni a hasonió magyar elemeket: a ké rdés : „ n e m fáj-e szived", a csecsemő
nek szőlőbe vagy fa alá rej tése, valamint a szalagra u ta ló szavak. T e h á t Észak-
Olaszországban megint csak a francia h a g y o m á n y többé-kevésbé pontos, de 
mégis h iányos k i sugárzásáva l van dolgunk, amelyből a magyar b a l l a d á t nem 
lehet levezetni. 

Másforma a kapcsolat az angollal. Ezt a ba l l adá t k u t a t ó i n k eddig a 
Budai I l onáva l hoz ták kapcsolatba. Hősnő je kimegy az erdőbe, nekivet i 
h á t á t egy tö lgyfának vagy csipkebokornak és ikreket szül. Szalagjával meg
kötözi őke t , késsel megöli , s a fa tövében , kő alá elássa. A z u t á n azt hiszi, 
hogy l ánysága l á t sza táva l t é r h e t vissza o t t h o n á b a . De vagy m á r visszatéré
sekor, vagy évek múlva l á t ké t kis gyermeket, megszólí t ja őket , hogy ,,ha 
enyémek lenné tek , b á r s o n y b a ö l töz te tné lek" , mire azok szemébe vágják , 
hogy ők az ő megöl t gyermekei, és a poklot ígérik b ü n t e t é s ü l . Teljesen k ö v e t i 
ezt a d á n fogalmazás, ahol a hősnő szoba lánya i k ísére tében megy k i az e időbe , 
s já r el hason lóan . Ez t e h á t ny i l vánva lóan nem Budai Hona tö l tene te ; o t t mene
külő asszonyról van szó, aki nagyobb gyermekeit elhagyja, hogy k incsé t 
mentse, i t t pedig szülő lányról, aki t i t k a megőrzéséér t megöli az ú j szü lö t t e t 
— éppen ú g y min t Szabó Vi lma ós francia pár ja . Az eleje kétségte lenül össze
függ a francia—magyar t ípussa l , t o v á b b i része m á r sajá tos továbbfej lesztés . 

Még t á v o l a b b i a néme tek gyermekgyi lkossági t ö r t é n e t e , amint fentebb 
i smer t e t tük . Ez sem a franciával , sem az ango l—dán t ípussa l nem áll közeli 
rokonságban , viszont a magyarhoz a h á r m a s gyi lkosság szó szerinti hasonló
sága fűzi. A magyart viszont számos lényeges elem kétségte len szá lakkal fűzi 
a franciához — ami nincs meg a néme tben , sőt a magyar ós német fogalmazás 
közös elemeit is — a gyilkolási m ó d o k a t —- a magyar hason lóbban ta r to t ta 



fenn a f ranciához; míg a németekné l , az üreges fában élve f e n n m a r a d ó har
madik gyermek m á r egészen új és idegen szellemű mozzanat. í g y fe lmerül 
a kényszer í tő gondolat, hogy a n é m e t ballada csak a m a g y a r b ó l keletkezhe
te t t ( t a l án ú j abb időkben) , és v á l t o z t a t t a el szinte a fel ismerhetet lenségig az 
eredeti e semény t . 

A n é m e t fogalmazás és a szláv nye lv t e rü l e t egy részének hasonló balla
dája k ö z ö t t szoros összefüggés mutatkozik. Horvá t - sz lovén te rü le ten vi lá
gosan lá tszik a n é m e t fogalmazás á tvé te le . Ugyanennek részletei, sokszor 
keveredve a misét mu la sz tó és pokolba v i t t l e á n y tö r t éne téve l cseh—morva— 
lengyel—li tván szövegekben t ű n n e k fel ú j ra . I t t sokszor m á r csak a h á r o m 
gyermekgyi lkosság röv id emlí tése maradt meg egészen más t ö r t é n e t b e á g y a z v a . 

Teljesen független alakulatokat, t a l á l u n k viszont a sz lovákoknál és a 
magyar h a t á r r a l szomszédos morva t e rü le t eken . Katusa a Duna (vagy m á s 
víz) p a r t j á n áll, ú j szü lö t t é t beledobja e szavakkal: "Ússz , ússz f iacskám, 
ú j ra szűz leszek." Meghallja egy vénasszony vagy h á r o m asszony, feljelenti 
a b í rónak . A b ö r t ö n b e n szólnak hozzá, hogy nézzen k i az ablakon, jön apja, 
anyja, ( tes tvére) . „ N e jöj jenek, i n k á b b jöj jön a hóhé r " , sőt az 1.-ben: „ H á r o m 
gyermeket p u s z t í t o t t a m el, megérdemel tem ezt a ha l á l t " . A közös elemek mel
lett a sz lovák v á l t o z a t o k b a n van új is: a hóhé r szeretőjének akarja a l á n y t , 
de az e lu tas í t j a (éppen a fent idézet t szavakkal); a m o r v á k b a n pedig a h á r o m 
lány , ak i l á t t a a tettet, vagy arra jár , k iment i a gyermeket és t o v á b b kompl i -
kálódik az esemény. Evve l m á r e l t ávo lodunk a magyar—francia formától , de 
az összefüggés vele mégis vi lágos. Az összefüggés azonban csak a régi — 
felújulás e lő t t i — formával képzelhe tő el, mive l a be tyár - rész le tek és az új 
fogalmazás elemei teljesen h i ányoznak belőlük. Ezek a szlovák vá l t oza tok 
is b izonyí t ják t ehá t , hogy Magyarországon is el vol t terjedve a Szabó Erzsi
hez hasonló régi fogalmazás , amely t ö b b e t tar talmazott a francia meseváz 
elemeiből, m in t a mai bukovinai-moldvai tö redékek . Viszont a sz lovák-
morva vá l t oza tok régies formájuk ellenére is kevesebb közös elemet t a r to t t ak 
fenn a francia ba l ladából , m in t a fe lúj í tot t és erősen á t foga lmazo t t magyar. 

A lengyeleknél ezt a szlovák fo rmát is megta lá l juk , valamint a morva— 
u k r á n „ P o k o l b a v i t t l á n y " t ö r t é n e t é t is. Az u tóbb i lengyel foga lmazásában 
viszont fe l tűnnek a magyar ballada jellegzetes képei . Mikor az ördög ráol
vassa a l á n y r a , hogy 7 (4) megöl t gyermek anyja, elsorolja, h o v á tette őke t : 
kör tefa alá, folyóvízbe, d i sznóknak é tekül — valamint gyep, t r ágya , á g y a lá , 
illetve kemencébe stb. 

Ez a fogalmazás fe l tűnően egyezik C H I L D 21 sz-al, ahol egy z a r á n d o k 
kér i n n i a mosó lány tó l , s az e lu tas í tás ra sorolja fel annak 9 megöl t gye rmeké t , 
de m á r összevont f o r m á b a n : h á r m a t á s o t t el az á g y feje alá, h á r m a t a főző 
katlan alá, h á r m a t a zöld gyep alá. A l á n y felismeri benne az Úr i s t en t , s ké r 
pen i tenc iá t . H ó t évig kő lesz, h é t évig harang nyelve s végül hót évig a pokol
ban egy majom kísérője. D á n o k n á l ugyanez a t ö r t é n e t h á r o m romlot t vá l 
tozatban ismeretes, l egkorábbi 1700-ból ponyvá ró l ; nem sokkal t öbb a nor
végoknál és svédeknél , ahol a legkorábbi vá l t oza t 1798-beli ponyva. I t t m é g 
csak egyszer hót óv a penitencia, ezt az egyetlen ép angol szöveg megsokszo
rozza. (Ezenk ívü l egy pársoros töredéke ismeretes.) Az ú t a dánok tó l vezet 
t e h á t t o v á b b az angolokig. 

Később i részletes v izsgála t fogja e ldön ten i , hogy a n é m e t és lengyel 
ballada egymás tó l függet lenül alakult-e, vagy egymásból , s hogy melyik vo l t 
a közve t í tő t o v á b b s k a n d i n á v és angol t e rü le t r e . Egy azonban m á r most is 



bizonyos: hogy m i n d k e t t ő csak a magya rbó l alakulhatot t közve t lenü l vagy 
^ m o r v á k közvet í tésével . 

A megszólaló halott (Megölt legény). Vá l toza t a i : 
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145 vá l t oza t á t n é z t ü k á t . Túlnyomórésze Magyarországról va ló . 
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Hajnalik, hajnalik, De b u s á n hajnalik, 
Hajnalosi h a t á r felől Szomorú hir hal l ik. 
Megöltek egy kocsist Hatvan for int jáér t , 
Belelökték a Tiszába Piros pej lováér t . 
Tisza be nem vette, P a r t j á r a vetette. 



A r r a ment egy révész legény, Csónakjába vette. 
Csónak jába vette, Po lgáron k i te t te : 
K i é ez a kocsislegény Vérébe megölve ? 
Odamegy az anyja, Köl t i , de nem hallja: 
Ke l j fel, kelj fel, kedves f iam, borulj a vá l l amra ! 
Borul j a vá l l amra , Hadd vigyelek haza, 
H a d d tegyelek t éged ot thon Paplanos á g y a m r a ! 
Felkelnék, felkelnék, De meg vagyok halva 

( többny i re : „ N e m kelhetek én fel, mert meg vagyok halva") 

Darutollas kis kalapom a fejembe fagyva. 
Odamegy az apja, Köl t i , de nem halja: 
Ke l j fel, kelj fel kedves f iam, Borul j a nyakamba 
Borul j a nyakamba stb. 
Fe lke lnék , felkelnék, De meg vagyok halva, 
Gesztenyesz ín göndör hajam Homlokomra fagyva. 
Odamegy babá ja , Köl t i , de meghallja: 
Ke l j fel, kelj fel, kedves b a b á m , Nem vagy te meghalva. 
F e k ü d j ná l am negyednapig Paplanos á g y a m b a ! 
Csinál ta to l -e h á t egy deszka-koporsót ? 
Cs iná l t a tok , .kedves b a b á m M á r v á n y k ő k o p o r s ó t . 
Megsiratol-e h á t É d e s a n y á m e lő t t ? 
Megsiratlak, kedves b a b á m Egész vi lág e lőt t ! 
Kikisérsz-e t e h á t A ker tünk^al já ig ? 
Kikísér lek, kedves b a b á m , Örökös házadig . 
Meghuzatod-e h á t Az t a nagy harangot ? 
Meghúza tom, kedves b a b á m M i n d a harminchatot. 

E A 2278,18 Tiszapolgár 

A francia megfelelőkben a l eány hal meg, s a legény akarja feléleszteni. 
A t ö r t é n e t t ö b b n y i r e azzal kezdődik, hogy a legény a csa logánytó l meg
hallja kedvese ha lá lá t . ( R i t k á b b a n — kétségte lenül ú j h a n g ú szövegekben 
— k a t o n a s á g t ó l kér szabadságo t , hogy meglá togassa , s halva talál ja .) Oda
siet, ap j á t , a n y j á t , (néha még tes tvére i t is) üdvözl i , s megtudja tő lük a 
va ló t . A sírhoz megy, és megszól í t ja , mire a ha lc t t válaszol . Ez a iész az egyes 
v á l t o z a t o k b a n a k ö v e t k e z ő k é p p hangzik. „Releve- to i , ma mie Françoise , 
Ma mie, de grâce , lève- to i !" ,,Comment veux-tu que je me lève, I l y a 
sept (p)ans que je suis l à . " „ J ' a i les yeux tou t remplis de terre, 
Mais les tiens, ils sont si bri l lants!" (6.) „ J ' a i tant p leuré , versé des larmes, 
Que ma mie s'est réveillée. Réveil le to i , bouche riante, Révei l le- toi et parle-
moi!" ,.Comment veux- tu que je te parle? Je n'ose plus te regarder, Mon 
visage est couvert de terre, Le t ien est frais comme un bouquet." (9.) ,,Bonjour 
chère Nanette, voudrais-tu me parler? D u profond de ton â m e voudrais-tu 
m'embrasser? Nanette l u i r é p o n d : J 'a i ma bouch' plein ' de terre, Ma bouche 
plein' de terre et la t ienn ' plein ' d'amour." (3.) , ,0h ma mie, ma tant douce 
amie, Pourquoi vous laissez mourir. Comment vouliez-vous que je vive? 
Vous étiez si loin de moi. Oh ma mie ma tant douce amie, Baisons-nous encore 
une fois! Oh ma bouche sent la terre, L a votre le v i n d'Arbois. (5.) „Qui| est 



donc là, dessus ma tombe, A pleurer sur moi t an t et t an t ? A h c'est t o n bon 
ami, la belle, Ton ami qui veut te parler! Comment veux- tu que je te parle ? 
J 'a i sept pans de terre sur moi!" (8.) ,,Est-ce bien t o i ma mignonne? Embras
se-moi encore un ' fois. Comment vous embrasserais-je ? Vous ê tes si lo in de 
m o i . " (7.) , ,Ah bonjour! ma Jeanett ' , Réponds encor' un ' fois, Si t u connais 
les larm's Que j ' a i versé 's pour t o i . Jeannette l u i r épond : Ma bouch' est plein' 
de terre, Ma bouch' est plein' de terre, L a t ienn ' est plein ' d'amour." (1.) 

A l á n y e z u t á n beszél a j eggyűrűről , amely még u j j á n van, vagy 
övről , majd va l amiképp szó esik arról , hogyan gyászolja meg kedvesé t . T ö b b 
nyire arra kéri , hogy gyűrűjó t adja m á s n a k , ak i majd imádkoz ik a h a l o t t é r t . 
Legrészletesebb a köve tkező . ,,Prenez tout et donnez-le à qu i priera dieu 
pour moi . Faites-en dire trois messes, un' pour vous et deux pour moi . N'allez 
plus aux assemblées, danser, rire et vous ivrer. Ne conduisez plus les f i l l e s . . . " 
stb. (2.) ,,Je bâ t i r a i un ermitage, E t là je f in i r a i mes jours. . . " stb. (8.) Ennek 
á t a l a k u l t mása a magyar ballada zárórésze: , ,Csinál tatsz-e n é k e m diófako
p o r s ó t . . . " stb. 

A magyar k ö l t e m é n y balladai formulákkal , s t rófaismétlő szerkezetek
kel igen egységesen, h a t á r o z o t t kö rvona l akka l van fölépí tve; mellette a francia 
e lmosódo t tnak lá tsz ik: kopottnak és nem eléggé egységesnek. Figyelmes vizs
g á l a t r a azonban k i t űn ik , hogy mégis a francia egységesebb és köve tkeze te 
sebb. Először is a magyarban a halot t valóságos megszólalása m á r alig maradt 
meg. A legtöbb szövegben csak annyi van belőle, hogy a , ,költ i de nem hal l ja" 
formula helyére a szeretőnél , ,költi , meg is halja" kerül . S csak a végén, a m á r 
teljesen mechanikus fo rmulában szó l . a halot t : Csinál ta tsz-e n é k e m diófako
p o r s ó t . . . " stb. A f ranc iában viszont m i n d e n ü t t megvan a halot tal való 
párbeszéd, s ez a ballada lényege. Másodszor a magyar h á r m a s felépítése — az 
apa, anya s végül a szerető kérlelő szavaival — ha t á sos volta el lenére sem lehet 
eredeti. Ugyanis m é g azokban a v á l t o z a t o k b a n is megvan a formulaszerű 
„kö l t i , de nem hall ja", ahol a halott ennek ellenére válaszol a p j á n a k is, any já 
nak is, s végül kedvesének is. Ny i lvánva ló , hogy ez a há rmas ismét lés nem tar
tozhat hozzá szervesen az eredeti felépítéshez, s csak az apa-anya szerepéből 
a l a k í t o t t á k k i n á l u n k utólag, formulaszerűen. Ú j í t á s az is, hogy megcserél
t ék a szerepeket: a f iú a halott, s a l á n y a ké rdező ; e l temetés helyett v ízbe 
dob ták , t e h á t nem földdel van tele szája, hanem haja fagyott vá l lá ra , csiz
mája a l ábá ra . 

Ennek a fo rmának egységes elterjedése n á l u n k lehet ugyanolyan újabb 
felújítás köve tkezménye , min t az e lőbb t á r g y a l t ba l l adáná l . Erre val l , hogy 
nyelve is egészen mai, semmi régies köl tő i fordulat ta l nem él; s erre va l l mai , 
széleskörű elterjedése is a f ia ta lság körében . 

B a l l a d á n k csak a Franc iaországga l ós Magyarországga l szomszédos 
t e rü l e t eken bukkan fel. Nyugaton Piemontban és az ibériai félszigeten. Az olasz 
vá l toza tok is t a r t a l m a z z á k , váz l a tosabban , a francia mozzanatait, de i t t 
m á r a szövegek egy részéből kimarad a magyarhoz hasonló pá rbeszéd a halot t 
felkeléséről, illetve, hogy nem teheti, mert a föld nyomja stb.; mindössze à 
gyűrű rő l beszél a k é t szerető. A gyászolás részletezése sincs meg, amit a fran
cia részekben l á t t u n k , s a magyarban is oly terjedelmes részét teszi k i balla
d á n k n a k . T o v á b b i olasz t e rü le teken pedig, t u d o m á s u n k szerint, nem fordul 
elő. Olaszból t e h á t a magyar nem s z á r m a z t a t h a t ó . Még kevésbé a po r tugá l 
ból, spanyolból , ahol m á r alig fel ismerhető az eredeti e seménymag . Hosszú 
e lő tö r t éne t mondja el, hogy a fiú bujdosik, mert kedvesé t nem ad ják hozzá . 

4 Ethnographia 



Ezalatt meghal a leány. A fiú visszatér sír jához és kesereg. Ekkor megszólal 
a halot t : ,,Te csak élj, kedvesem, az én karom, mely ölelt, e rő t len , szám, 
mely csókolt, é le t te len. Térj vissza az é l e tbe . " Erre azonban nem képes a 
l á n y nélkül, mire az valóságosan fel is t á m a d , és a ballada azzal a megnyug
t a t ó mondattal ér véget , hogy „ad já tok neki kedvesé t , megérdeml i , mert 
felélesztet te!" 

Világosan látszik, hogy ba l l adánk a f ranc iáktó l sugá rzo t t szót a szom
szédos t e rü le tekre , s a n é m e t e k e t , a t á v o l a b b i olaszokat ós a sz l ávoka t á t 
ugorva Magyarországra . 

Tő lünk azonban i smét t o v á b b v án d o ro l t északi szomszédainkhoz , sőt 
azokon is tú l , a l i tvánok ig és a lausitzi vendekig. Sz lovákokná l felbukkan az 
új magyar forma is (4.) szó szerinti és ve rsmér tékbe l i pontossággal (6,6,8,6; 
n y i l v á n dallamostul ve t t ék á t ) , s dallammal e g y ü t t egy morva töre
dékben (5.). A több i szöveg azonban régiesebb, és amennyire a mai 
m a g y a r t ó l el tér , annyival közelebb kerül a f ranciához. I t t i smét férfi keresi 
kedvesót ; h á r o m l á n y az e rdőben megmondja, hogy szeretője el van 
temetve. A legény háromszor körül jár ja a cintermet, mire^ megta lá l ja a s ír t . 
A l á n y kiszól: k i kerülget i s í r o m a t és nem h á g y aludni? É n vagyok, kedve
sed. . . " s köve tkez ik egy párbeszéd e g y m á s n a k adott a jándéka ikró l , köz
t ü k a gyűrűrő l is, hogy megvan-e még, és adja, ü l . nem adhatja vissza. H i á n y 
zik azonban a jellegzetes rósz: „ n e m csókolhat lak, szám vagy arcom földdel 
van tele" „ H o g y akarod, hogy felkeljek, h é t deszkalap van ra j t am" (francia) 
— „ N e m kelhetek ón fel, mert meg vagyok halva. . . " (magyar) Ehhez ha
sonló szórványosan vendek tő l a l i tvánokig bukkan elő: „szám telehullott 
homokkal" . E g y é b k é n t az északi t ö r t éne t ek még t ávo labb iak , epikus előz
ményekke l kö r í t e t t ek . Lengyeleknél a fiú hót évig szolgál a l ányé r t , a z t á n 
k a t o n á n a k megy, azalatt hal meg kedvese; hosszú párbeszéd folyik a vissza
t é rő fiú és halott a rá ja közö t t az a jándékokró l . E z u t á n kér i a lány , hogy szólal
tassa meg é r t e az orgonát , mire az megígéri , hogy a nagy harangot huzatja 
meg ér te . 

Bolgár v á l t o z a t o k b a n anya szólongatja f iá t , ak i t p u s k á v a l sebeztek 
ha lá l ra . A t ö r t é n e t röv id és semmi kapcsolatban sincs a miénkkel . A fiú szavai 
azonban b a l l a d á n k r a emlékez te tnek : Nem kelhetek fel, nyom a föld, mérges 
k ígyó sz ív jak i szemeim. (Nem minden ide ta r tozó szövegben van meg.) Ameny-
nyiben ezek a magyar ba l l adábó l s z á r m a z n á n a k is, akkor is a bolgár szöve
gek nagyon önálló és t ávo l i alakulatok, v a r i á n s n a k semmi esetre sem nevez
he tők . 

SBEMAISTN" megkísérl i n é m e t ba l l adákka l hozni kapcsolatba az északi 
vá l toza toka t , de többször kény t e l en bevallani, hogy ez nehézségbe ü tköz ik . 
(Az á l ta la felhozott n é m e t p á r h u z a m a m i francia ba l l adánkhoz hasonló, de 
m á s francia t í p u s n a k n é m e t formája.) A magyar ballada i smere tében azonban 
ezt az egész ószaki-szláv ballada-csoportot tő lünk lehet eredeztetni, egyú t t a l 
pedig azok is segí tenek megá l lap í tan i , mi lyen elemeket tartalmazhatott bal
l a d á n k újkori átalakítása előtti fo rmájában . 

Kétség te len , hogy abban is férfi vo l t az é le tben maradt fél, m i n t a fran
c iában és az egész ke le t -európai csoportban. Ez éppen ú g y j ö t t haza, és kereste 
kedvesé t , m i n t a francia és a szlovák csak nem h á r o m l ány tó l tudja meg a 
valót , hanem a l á n y ap j á tó l és anyjá tó l , m i n t a f ranc iában ; k ü l ö n b e n nem 
szerepelne az ú j magyar szövegekben mindig apa, anya és szerető . A l á n y 
szavaira ú t b a i g a z í t á s t ad a magyar ( „ n e m kelhetek én fel, mert meg vagyok 



halva") és a szó rványos északi szláv „szám tele van homokkal" . A z u t á n es
hetett szó a gyű rű rő l (szlovák) és s i r a t á sának módjá ró l (magyar), ahol a harang 
is szerepet kapot t (magyar—lengyel). 

Minthogy a sz lovákoknál ismeretlen t ö b b olyan elem, amely a magyar
ban fennmaradt közvet lenül , vagy á t a l a k u l t f o rmában , ós északi sz láv- l i tván 
t e rü l e t en is t o v á b b ól, megá l lap í tha t juk , hogy ez esetben is a m a g y a r o k t ó l 
terjedt el a hozzánk ke rü l t francia ballada. 

Az esküvőre hazaérkező kedves. Vá l t oza t a i : 

M A G Y A R 
1 — 5 . K A L L Ó S 12. sz. Luizi—Kalagor, 13—16. sz. Lészped 6 — 7 . MCsB 19 A — B 

Lészped, Trunk ( töredékek) 8. M F 3276 b Bogdánfalva (töred.) 9. M F 3277a B o g d á n f a l v a 
( töredék) , j 

F R A N C I A 
1. PuYAiGBE Messin 27. sz. 2 — 1 1 . M I L L I E N , 173—6 A -B-j-8 var. Nivernais. 

A legutóbbi időben, Moldvából e lőkerül t ballada, melyet k o r á b b a n 
nem i s m e r t ü n k . 

„ A ker t fenekibe, Egy kör te fa alat t 
O t t ül Ilanacska, Györgyikóval sirnak. 
T u d d meg, llonacska, Hogy én holnap mejek, 
Mejek k a t a n á n a k , Hogy legyek katana. 
De nem sok üdőre , H á r o m esz tendőre . 
Tudod Ilanacska, M i t mondok én neked ? 
Hogy te engem vár j meg H á r o m esztendeig. 
A h á r o m esztendő Nem olyan sok üdő . 
H a meg nem várc ingem, Magad, llonacska, 
Isten engedje meg, Mikor eléjövök, 
Kerek udvaridat k i kapjam seperve, 
Testi koporsóda t Udvar idon lássam. 
A te kapud e lő t t Ingyen város legyen, 
Papot s a d iáko t L á b a i d n á l l ássam. 
A n y á d s tes tvére id Téged sirajsanak! 
Eredj, Györgyi , eredj, Ne á tko jz meg ingem! 
Elment m á r Györgyike , Elment k a t a n á n a k , 
S llonacska jaj m á r I t t marada m á s n a k . 

(Más v á l t o z a t b a n : I l a n á t r áve t t ék , Hogy m á r menjen férjhez.) 

De nem sok üdőre H a z a j ö t t Györgyike , 
K é r d i egy szomszédját : H o l van llonacska ? 
E l vannak, el vannak, E s k ü n n i el vannak. 
Elment m á r György ike , elment a templomba, 
Lássa meg I l a n á t M á r ő a templomba. 
Miko r llonacska Meg lá t t a György iké t , 
Szive megszakadott, S abba hej be meg h ó t t . 
Elment m á r Györgyike , Néjze meg I l oná t : 
Szive megszakadott, S György ike es meg h ó t t . 



Az esküvőre hazaérkező szerelmes története kedvelt témája az európai 
balladaköltószetnck. Egyik típusa, a félesége esküvőjére hazaérkező férj 
rengeteg változatban van elterjedve több nyugat- ós kelet-európai nép köré
ben, (különösen a Balkánon). Ez a fenti történettől jelentősen eltér, azért 
nem is tárgyaljuk. Tökéletesen megegyezik viszont egy másik ballada, amely 
egyedül a franciáknál került elő, s amelynek tartalma a következő. Egy ifjú 
találkozik egy lánnyal, (vagy három lánnyal, akik közül a legkisebbet meg
szólítja), s eljegyzi magának. Mivel a lány még fiatalnak tartja magát a házas
ságra, a fiú elmegy (vagy visszamegy) katonának. Később a lányt apja öreg
hez erőlteti feleségül. Az esküvőre megérkezik az ifjú, karjaiban meghal a 
lány, s utána bánatában a fiú is, miután apjának üzenetet küld, hogy meghalt 
a katonaságban. 

Ez a típus egy szűkebb területről ismeretes, de -több változatban van 
följegyezve. Amint a tartalom-elmondásból kivehető, pontról pontra meg
egyezik a csángó balladával. A francia eredet nem lehet kétséges, mivel nyu
gaton ennek a témának több típusa van, és elterjedése igen nagy,, míg nálunk 
ez a történet ritka ós magában álló. Az új csángó történetet is besorolhatjuk 
tehát francia-eredetű balladáink közé. 

* * * 

Lássunk most egy balladai közhelyet, mely különböző francia balladáké 
ban és a mi Szilágyi és Hajmási-nkban található. A magyar fogoly így panasz
kodik: „Már hét esztendeje, hogy mű fogván estünk. Azután nem láttuk a 
napnak járását. Hódnak, csillagoknak változó forgását." (MNGY, I . 160; 
hasonlóképp uo. 158.) Különböző francia balladák börtönbe vetett hősei
ről halljuk: ,,Sept ans y a bien resté sans voir soleil ni lune" ( S M I T I I Románia 
7,66.) „L'est bien restóe sept ans Sans voir soleil ni lune" ( C A N T E L O U B E I I , 
17. Haute-Savoie) vagy ,,Ils l'ont emmenée Dedans une chambre si brune 
Qu'on n'y voit ni soleil ni lune". ( M I L L I E N , 257A) Vagy szempontunkból már 
elkopottan: „ni ciel ni jour" ( C A N T E L O U B E I I , 102 ós 158 Haute- és Basse-
Auvergne) „sept ans Sans voir ni ciel ni térre". ( C A N T E L O U B E I I , 271. Haute-
Ouercy). 

Ugyanez a formula, mind a napról-holdról, mind a hót évről megvan 
a portugálban is és az olaszban is, méghozzá, ezúttal egészen Velencéig. 

P O R T U G Á L 
B R A G A I , 183: „ Q u e n á o sei quando o sol nasce, Quando a lua faz s e r á o " (énekli 

a fiú a b ö r t ö n b e n ) I , 449; ,,Manda-a metter n 'uma tőr re , Que nem sol nem lua v i a . . . 
Ao cabo de sete annos V i u a t ő r r e . . . " I , 456: ,,Mando-a metter numa tő r re , Onde náo 
veja sol nem dia. Que nem as aves do c é o . . . Ao f i m dos sete annos, Sete annos e u m 
d i a . . . " I , 460: ue. kolostorral I , 482: Mandara-a mé te r n u m carcer', D ' onde sol nem 
lua havia . . . Ao cabo de nove mezes. . . " (Azori szig.) Hason lóképpen I , 494, 498, 508, 
511, 526, 541. 
OLASZ 

N I G R A 50 sz. A : L ' á bü ta - l a ant ü n a tur , ch'a véd ia né ciel né terra; L ' á lassá-la 
lá set ang sensa dörve na finestrela. B : L ' á mená- la 'n t ü n castel, 'n t ü n a s t ans ié t a oscüra; 
L ' á t e n ü - l a lá set ang, l 'á ma i vist né sul né lüna . C : Bu tá - l a 'nta i n castel, véd ia né ciel 
né aqua. L a f i n de l i set agn la be la . . . E - J - F : L ' á bü tá - l a ant ü n a tur, ant ü n a c a m b r é t a 
oscüra. Sensa véde né sul n é lüna H:ant ü n a s tans ié ta oscüra C 1 — D : ch'a vdéissa n é 
sul né l ü n a G: A l ' án fá-ra s té set méis sensa véde né sul n é lüna I : set ann sensa ved 
n é sul n é l ü n a B E R N O N T N u o v i 2. sz.: E l 'é stata lá set'ani Senza vedar sol ne luna. (Ve
lence) — 



í g y h á t nem is tudjuk e lkülöní teni a magyart az olasztól ú g y m i n t eddig. 
Mindössze az eddigi, sok, kétségte len eset ana lóg iá já ra hivatkozva t a r t j uk 
valószínűnek, hogy ez az egyetlen elem is é p p ú g y a franciából ke rü l t hozzánk , 
min t a több i , s nem az olaszból, még ha a dolgok vélet lene s az elem egyszerű
sége mia t t ezt nem is tudjuk b i zony í t an i . 

Meg kell j egyeznünk , hogy egy továbbfe j lesz te t t pé ldá já t a délszláv 
ep ikában is m e g t a l á l t u k : . z a tva ra sé , De ne v i d i sunca n i mjeseca N i 
bijela dana n i junaka, Da ne znade sto je muska glava." ( S T O J A N O V I C - V I T E Z I C A 
295) . Ez a m a g y a r o k t ó l ke rü lhe te t t hozzájuk. 

A t o v á b b i a k b a n még ké t olyan magyar ba l ladáró l kellene megemlé
keznünk , amelynek kétségte len kapcsolata van francia megfelelőkkel: a M ó n á r 
Anná - ró l és a Sírdogáló János ró l . Ezeket azonban — egyéb v o n a t k o z á s a i k 
mia t t — a következő fejezetben fogjuk sorra venni . 

Csudahalott (Görög Ilona) Vá l toza ta i : 

M A G Y A R 
1. M F 3829 Zsére, N y i t r a m. 2. Z A G I B A , 71. uo. 3. E thn . 1911, 54 Borszék, Cs ík m. 

4. M N G Y 1,172 Székelyföld 5. M N G Y 1,173 uo. 6. SzNd 97. sz. Rugonfalva, Udvarhely m. 
7. M N G Y I I I , 63 uo. 8. MSz 1364 Gyergyóalfalu, Csík m. 9. SzNd 80. sz. József fa lva , 
Bukovina 10. M F 2679b uo. M F 3238e—f uo. 5 11. M F 3238d uo. 12. D O M 22. sz. 
uo. 13. MSz 4417 József fa lva—Hódmezővásárhe ly (á t te lepül t ) 14. D O M 20. sz. Trunk , 
Moldva ( többi mind Moldva) 15. S 38 I — - I I . Lészped — Mekényes (Baranya m.) ( á t 
te lep í te t t ) . 16. MCsB 22. sz. Lészped 17. MSz 6386 uo. 18. MSz Ó387 uo. 19. MSz 6265 
Klézse 20. MSz 6350 Klézse. 

F R A N C I A I 
1. A R B A U D 11,123 Provence. 

F R A N C I A I I . (L 'enlèvement du Couvent) 

1—2. B E A T J Q I E R , 149—51 A — B F ranche-Comté 3—5. M I L L I E N , 236—41 A — C 
(jegyzete szerint összesen'30 vá l toza tá t jegyezte fel). Nivernais 6. R O S S A T I I , 201, Svájc 
7. S I M O N , 524 Anjou 8. B A R B I L L A T — T O U R A I N E 4,73 + Bas-Berri. 

A N G O L 

1—5. C H I L D 25. A — E . 6. B R O N S O N 25 

D Á N — S V É D — I Z L A N D I ( C H I L D 25. jegyz. és D . V l r . 58. sz. a lapján) 

1—11. DgF 409 (lásd O L R I K I I 31. sz. át írva!) 12—15. Svéd 16. izlandi. 

H O L L A N D 

1. D . Vl r . 58. sz. 

B O L G Á R — M A C E D Ó N 

1—3. S Z T O I N T imok 2398., 3676—7. sz. 4—7. M I L A D I N O V I 117., 185—7. sz. 
8. SbNU 16/7,100 9. S Z T O I L O V , Pok 324. sz. 10. S A P K A R E V 797. sz. 11—14. S Z T O I N 
Szredna 831—3., 2022. sz. 15—21. S Z T O I N Trakija 709—15. sz. 22. Ua. Rodop 325. sz. 23. 
SbNU 40, 399,33. sz. 24. I V A N O V , 257—307. 25. C I C E L K O V A 233. sz. 26. V E R K O V I C 304. sz. 
27. SbNU 38 I V A N O V 5. sz. 28. Uo. BTJRMOV 161. sz. 29—30. SbNU 42 I V A N O V 92—3. sz. 

S Z E R B — H O R V Á T 

1. V U K I 737 sz. 2. Uo. 580 sz. 3. O S V E T N I K 23. sz. K a t t a r ó i öböl 4. D J O R D J E V I C 
1928 367 sz. Tetovo 5. S T O J A N O V I C — V I T E Z I C A , 696 == M A R J A N O V I C * I , 25. sz. Gornja 
Hrvatska 6. P R O D A N O V I Ó 78. sz. Vranjsk. okr. 7. Z G A N E C Hrvatske 209. sz. Kamenar, 
Karlovac k ö r n y . 8. Uo. 405, 9. P O L J A N I N I I , 15 X I . sz. K r k sziget k ö r n y . 10. H N P V I 
39. sz. Makar i tengerp. 11. K U R E L A C 447. sz. Parapaticev brig. É n y . D u n á n t ú l . 

5 H á r o m szó szerint egyező első versszak u g y a n a b b ó l a faluból. 



SZLOVÉN 
1—2. S T R E K E L J I 112—3. sz. K r a j n és Ljutomersk okol. 3 . G R Ü N , 36. 4. E P h K 

1887, 700 

N É M E T 

1 — 2 . H A U F E E N I 63—63a sz. Gottschee = D . Vl r . 58. 14—15. 

OLASZ 
1—8. N i GR A 41. sz. A - — H P i émon t 9 . F E R R A R O Monf. 40. sz. (Lásd még Emi 

l iából és az Abruzzokból — u t ó b b i félig próza — D . Vlr . 58. sz. idézete szerint, valamint 
V I D O S S I 25A + a D V A idézete a l ap j án Isztr iából . ) 

G Ö R Ö G 
L . B A U D — B O V Y 1936, 208—11. 

SZLOVÁK 

1. H O R Á K 11. sz. Szobránc körny . 2 . K O L E Ö A N Y 34. sz. Homonna k ö r n y . 

U K R Á N 

1. C T T B I N S K I J V, 249. sz. + 2 . G O L O V A C K I J I I , 710 13. sz. 

Rész-var iáns (Csudamalom): 

F R A N C I A I I I . 
1. T A R B É I I , 127—9 Champagne 2 . F L E T J R Y , 356 Basse-Normandie 3 . D E C O M B E , 221 

Ile-et-Vilaine 4 . B E A U Q U I E R , 203—5 Franche-Comté 5 . C A N T E L O U B E 111,322 Franche-
C o m t é , Lays de Nanc 6. R O L L A N D I 128g 7 . B L A D É I I I 101. sz. 8. P O T J E I G H , 268 Pire-
neusokná l a tengerparton 

OLASZ 
1. N l G R A 68. sz. 2 . W I D T E R — W O L F , 69. SZ. 3 . G l A N N I N I , 186. 

P O R T U G Á L 
L á s d a „Hűséges l á n y " - n á l felsorolt vá l toza toka t . 

N É M E T — H O L L A N D 
L á s d D . Vl r . 42.-nél t á rgya lá sá t . 

I R O D A L O M 

C H X L D 25. sz.: skót , dán—svéd—iz land i , o lasz—szlovén—magyar vá l toza tok 
á t t e k i n t é s e . H A U F F E N : a magyaiok a sz lovén tó l ve t t ék á t . C B E I Z E N A C H : 14. sz.-i holland 
i roda lmi szövegek emlí tése. Csudarralcmia: K Ö H L E R R, Kleinere Schr. I I I , 219. GR: 
néme t , d á n , svéd, skót , olasz, a l b á n szlovén v á l t . - i a u ta l . OET és D : — GR; Cs—V.: 
É s z a k - e u r ó p a i és délkelet- európa i csoport szé tvá lasz tása , sz lovén—német a magya rbó l 
s z á r m a z i k . D . V l r . 58. sz. (H57) : teljes nyugat- és kele t -európai anyag á t t e ldn tése a 
francia né lkü l ; a magyar a bolgárból . 

Edd ig csak Erdé lybő l és az E r d é l y e n tú l i t e rü le tekrő l i smer tük . Egyik, 
á l t a l á n o s és ismert fo rmája a köve tkező : 

6. „B izony csak meghalok A n y á m , édesanyám 
Görög I lonáé r t , K a r c s ú de rekáér t , 
K a r c s ú de rekáér t Gombos a jakáér t , 
Gombos a jakáér t , Piros orcájáér t . 
Ne haj j , f iam, ne ha j j , Bertelaki László , 



Csiná l ta tok néked Ojan csudamalmot: 
K i n e k egyik köve Bé lán -gyöngyö t h á n n y o n , (—fehér 

gyöngy) 
M á s o d köve pedig Sus t áko t , p e t á k o t . 
Oda is eljönnek Szüzek, szép leányok . 
A t ied is e lgyün, Szép Görög I lona. 
Eresszen el a n y á m , A n y á m , édesanyám, 
Csudamalom lá tn i , Csudamalom l á t n i . 
Ne menj l ányom, ne menj, Megvetik a há ló t , 
Megvetik a hálót , Megfogják a m á r n á t . 
Bizony csak meghalok. . ."stb. 

s ú j ra kísér le teznek a csudatoronnyal, melynek szélessége a Tiszáig érjen, 
magassága pedig az egekig. Ez sem sikerül . 

„ H a l j meg f iam, halj meg" mondja végül az anya, 
Ide is eljönnek Csuda halott l á tn i , 
A t ied is eljő, Szép Görög I lona. 
Eresszen el a n y á m , A n y á m , édesanyám, 
Csudahalott l á tn i , Csudahalott l á t n i : 
K i é r e t t e m megholt, Ha l á l é vá l tozo t t . 
Nem eresztlek l á n y o m , L á n y o m édes L á n y o m , 
Megvetik a há ló t , Megfogják a m á r n á t . 
A v v a l csak beszökö t t Öltöző házába , 
A n y a k á b a vette Fontalan szoknyá já t , 
Ele jébe vette Fehé r e lő ruhá t . 
A l á b á b a húz t a Piros pa tkós cs izmát . 
Ke l j föl, f iam, kelj föl Bertelaki László , 
Mer t a h a t á r o n jön szép Görög Ilona! 
K ié r te meghol tá l , H a l á l é vá l toz tá l . 
Ke l j föl stb. 
Mer t a lábodnál áll, K i é r te meghol tá l . 
L á t t a m én halottat, de i lyent sohase, 
K i n e k az ő lába Felszökőleg álljon, 
K i n e k az ő karja Ölelőleg álljon, 
K i n e k az ő szája Csókolólag áll jon. 
A v v a l csak felszökött Bertelaki László . 

Ugyanezt a b a l l a d á t M A N G A J á n o s fonográfra vette a N y i t r a megyei 
Zsórón 1938-ban, de m i n d a mai napig közölet len maradt, sőt lejegyzetlen. 
Fon tossága mia t t teljes te r jedelmében közlöm. 

1. F iam, f iam, B á l i n t v i téz , 
Szived-i fáj, fejed-i fáj ? 
Sem szivem fáj , sem (fejem) fáj , 
Meghalok szíp I lonájér , 
I l o n á n a k szípsígejér. 
Sárga-bokor gyöngyha jaór . 
F i j am, f i jam, B á l i n t v i téz , 
Még ne halj szép I lonájér . 



I l o n á n a k szépségejér, 
Sárga-bokor gyöngyha jaé r . 
Cs iná l t a tok kő-k isker te t , 
Ül tess bele v i r ágoka t . 
M i n d el jönnek a szép l ányok , 
A szép l ányok , szép legények, 
K ö z ö t t ü k lesz szép I lona. 
Cs iná l t a to t t kő-k isker te t , 
Ve te t t belé v i rágoka t , 
M i n d e l jö t tek a szép l ányok , 
A szép l ányok , szép legények, 
Nem vol t köz tük szép I lona. 
Fi jam, f i j am, Bá l in t v i téz , 
Szived-i fáj , fejed-i fáj ? 
Sem szivem fáj , sem fejem fáj , 
Méghalok szép I lonajér , 
I l o n á n a k szépségejér, 
Sárga-bokor gyöngyha jaé r . 
F i jam, f i jam, Bá l in t v i téz , 
Meg né halj szép I lonajér , 
I l o n á n a k szépségejér, 
Sárga-bokor gyöngyha jaé r . 
Cs iná l ta tok aranymalmot, 
őrö l tessé l ap ró gyöngyö t , 
M i n d el jönnek a szép l ányok , 
A szép lányok , szép legények, 
K ö z ö t t ü k lesz szép I lona. 
Cs iná l t a to t t aranymalmot, 
ő r ö l t e t e t t ap ró gyöngyö t , 
M i n d e l jö t tek a szép l ányok , 
A szép lányok , szép leginyek, 
Nem vol t köz tük szép I lona. 
Fi jam, f i jam, Bá l in t v i téz , 
Szived-i fáj , fejed-i fáj ? 
Sém szivem fáj , sém fejem fáj, 
Meghalok szép I lonajér , 
I l o n á n a k szépségejér, 
Sárga-bokor gyöngyha jaér . 
C s i n á l t a t t a m h í rha rango t , 
H ú z a s d m é g a ha lá lodra . 
M i n d el jönnek a szép l ányok , 
A szép lányok , szép legények, 
K ö z ö t t ü k lesz szép I lona. 
Cs iná l t a to t t h í rha rango t , 
M e g h ú z a t t a ha lá lá ra . 
M i n d e l jö t tek a szép l ányok , 
A szép l ányok , szép legények, 
K ö z ö t t ü k vol t szép I lona. 
L á n y o k , l ányok , l á n y pa j t á s im, 
Velem felnőt t jó b a r á t i m , 



Sose l á t t a m i l y halottat, 
M i n t Bá l in t v i téz halottat . 

Egyes elemei, m i n t a kő-kisker t , h í rha rang , valamint egész fogalmazása 
el tér az erdélyi szövegektől , t e h á t a népszerűsí tő k i a d v á n y o k utólagos h a t á 
s ának nem t e k i n t h e t ő ; ezt igazolja a 2. létezése is. Ké t ség te l enü l eredeti, 
régi ballada. 

M i t tudo t t erről a szép kis ba l l adáró l az összehasonlí tó k u t a t á s ? C H I L D 
nagy a p p a r á t u s t vonul ta t fel az angol vá l toza t mellé , ezt kiegészí t i a n é m e t 
összkiadás (D. Vl r . ) egy holland ós egy m u r a v i d é k i német vá l t oza tbó l (Gott-
schee) k i indulva n a g y t ö m e g ű délszláv v á l t o z a t o k k a l és á l t a lános európa i 
á t t ek in tésse l . Az anyag ké t jól e lváló részre tagolódik ; az északi — skót és 
s k a n d i n á v - á g b a n csak a te tszhalá l la l való csáb í tás mozzanata szerepel. 
Egy anya t anácso t ad f iának, hogyan csábí tsa el szere lmét : tegye m a g á t ho l t t á , 
húzas sa meg a ha lá lha rango t . A l á n y kérezkedik ap já tó l , ak i b á t y j á t akarja 
k ísére tü l adni hozzá, de a l ány mégis egyedül i n d u l kedveséhez, s a fiú meg
ej t i . D á n o k n á l 16. századi feljegyzésekben ta lá l juk ugyanezt, e lőzményekkel 
k ibőv í tve , s egyes v á l t o z a t o k b a n a l á n y t zá rdábó l csalja k i a fiú csele. Ez a 
megoldás bizonyos esetekben ér te lmet lenül keveredik a zárda nélkül i vá l to 
zatok megoldásával , ahol any já tó l megy kiöl tözve ha lo t t - l á tn i , mégis ú g y 
szerepel a t o v á b i a k b a n , min t a k i z á r d á b a n él: ez a zárda- je lenet t e h á t később 
ke rü l t bele a d á n vá l t oza tokba . 

A déli ág o lasz—délsz láv—magyar ós eddig tekintetbe nem ve t t t ó t (uk
rán) vá l toza tokbó l áll, és lényegében megegyezik a magyarral: m i n d e n ü t t 
szerepel a többféle fokozatban való csa logatás . 

A D . Vlr-ben t á r g y a l t holland vá l toza t S E E M A N N megá l l ap í t ása szerint 
is a „ B i t t é r und Magd" néven ismert néme t ballada műköl tő i á tdolgozása, 
ahol a teherbe ejtett l á n y csalja m a g á h o z te t szhalá l la l kedvesé t , t e h á t nem 
tar tozik t á r g y u n k h o z . A gottscheei n é m e t vá l toza t ró l pedig megál lapí t ja , 
hogy a szlovénből v e t t é k á t . Ugyanezt teszi fel a magyarokró l is, valamint 
az olaszokról , t e h á t az egész délkele t -európai csoportot a dólszlávból származ
tat ja . Nem ad feleletet azonban arra, hogy a k é t egymás tó l t ávo leső csoport 
hogy függ össze egymással , a n n á l kevésbé , minthogy megál lap í t ja : Német 
o r szágban ós F ranc i ao r szágban ez a ballada ismeretlen. 

Az u tóbb i á l l í tás azonban nem hely tá l ló . Francia te rü le ten van egy bal
lada, éspedig eléggé elterjedve, ahol az ifjú t ávo l l é te alat t kedvesé t z á rdába 
ad ják szülei, hogy tőle elzárják, vagy mert a l á n y halottnak hiszi szerelmesét . 
A fiú visszatér , keresi a l á n y t a zá rdában , s mikor nem aka r j ák kiengedni, 
halottnak tetet i m a g á t , majd a s i r a t á sá ra mellette m a r a d ó kedvesó t meg
szökte t i . Ez t e h á t az ú jabb d á n t ípussa l egyező forma; hat kü lönböző gyű j 
t e m é n y b e n t a l á lha tó , s csak az egyikben harminc v á l t o z a t á t eml í t ik . 

Van a z t á n ennek a t ö r t é n e t n e k egy m é g modernebb továbbfej lesztése , 
ahol ker tésznek áll be az ifjú a z á r d á b a , s i lyen módon , — te t szha lá l nélkül 
— szök te t i meg kedvesé t . 

Azonban m á r az első forma is későbbi á t a l a k í t á s n a k lá tsz ik . Az I . 
alat t idéze t t provence-i kö l t emény — eddig egyetlen g y ű j t e m é n y b e n ta lá l 
koztam vele — a fiú színlelt betegségével kezdődik , amellyel m a g á h o z akarja 
csalogatni kedvesót . A l á n y ap já tó l kérezkedik, az óva i n t i , nehogy elcsá
b í t s ák . A l á n y mégis elmegy kedveséhez , s mia la t t beszélgetnek, hajója e l 
t ávoz ik . H a z a t é r é s k o r az ifjú t u d t á r a adja, hogy messze van apjától , s 



nincs haza té rés . A l á n y jajgat, hogy mégis igaza le t t ap j ának , de szeretője 
megnyugtatja, hogy nem „ e l c s á b í t o t t " lesz, hanem „ h i v e n szeretett". 

E délfrancia szöveg mellé ke l l he lyeznünk egy adatot, amelyet eddig 
sz in tén figyelmen k ívü l hagyott a k u t a t á s , s amelyre B E N E D E K A n d r á s d r á m a 
t ö r t é n e t i t a n u l m á n y a i során figyelmeztetett. Ez egy holland kéz i ra tos d r á m a i 
omlók, ú n . előjáték, mely 1385 — 1400 köz t keletkezett, (lásd C E E I Z E N A C H ) . 
V a n egy jelenete, amelyben egy gazdag ifjú meg akarja szerezni egy szegény 
l á n y szerelmét , de pénzzel sem éri el célját . Any ja akkor azt tanácsol ja , 
hogy tettesse m a g á t betegnek, s ü z e n n e k a l á n y é r t . Az így megejtett l á n n y a l 
a z u t á n sok mindenféle kaland t ö r t é n i k , ami m á r a lovagi-nemesi gondolat
vi lágból fakad, ós teljesen m ű k ö l t ő i jelleggel bír . 

E r rő l a da rab ró l és hasonló t á r sa i ró l megá l l ap í t o t t a a ku ta tás ' , hogy 
kü lönböző elbeszélő m o t í v u m o k a t raktak össze benne mozaikszerűen , eposz
ciklusokból is. A fent i jelenet t e h á t az á l t a lunk m á r ismert n é p b a l l a d á t dol
gozta bele a k ö l t e m é n y b e . Dél -Franc iaország tó l Németalföldig kellett t e h á t 
élnie egy i lyen t ö r t é n e t n e k , mie lő t t a zá rdábó l va ló szökte tés modern izá l t 
formája kialakul t volna, De hogy ez a „ m o d e r n " forma sem tú l f ia ta l , mutat
j ák a d á n o k 16 . századi keveredett fo rmái . H a m á r a 16 . s zázadban el jutottak 
D á n i á b a , még k o r á b b i n a k kellett lenni a f ranciáknál . Viszont a négy skót és 
négy d á n vá l toza t t anús í t j a , hogy a k o r á b b i forma is elterjedt, m é g a zá rda i 
vá l t oza t k ia laku lása e lő t t . A délfrancia v á l t o z a t n a k pedig a görögöknél van 
t ávo l i megfelelője. 

Van azonban m é g más is ba l l adánkbó l a francia anyagban: a csuda
malom. Ez kü lön t a l á l h a t ó egy más ik b a l l a d á b a n , mely „ J o l i tambour" 
c ímmel gyakran szerepel a gyű j t eményekben . I t t a k i r á l y l á n y t ké rő kisdobos 
mondja gazdagságá t f i togtatva, hogy van neki h á r o m malma: egyik aranyat, 
másik ezüs tö t őröl, harmadik pedig kedvese szere lmét . (A vá l toza tok egy 
részében viszont ha jóról beszél, mely arannyal, ezüs t t e l van rakva, harmadi
kon pedig kedvesót szök te t i meg.) H a most arra gondolunk, hogy az egyik 
székely vá l toza t szerint (4 . ) a csudamalom egyik k ö v e gyöngyö t , más ik ap ró 
pénz t , harmadik csókot őröl, az egyezés tökéletessé vál ik . 

» Ez a képzet r i t k á n és erősen e lmosódva fe l tűn ik a f ranciával szomszé
dos t e rü le t eken is: 17 századi holland b a l l a d á b a n hót malommal csábí t ja a 
legény a l á n y t , amely aranyat és ezüs tö t őröl. Néme tekné l igen r i t k á n cukrot, 
szerecsendiót és szegfűszeget őrlő malom szerepel ugyanebben a vona tkozás 
ban, po r tugá lokná l h á r o m malom gyarmat i fűszerekre; o laszoknál viszont 
m á r csak fehér és sárga l i sz te t őrlő malommal t a l á lkozunk . A magyar képze t 
t e h á t csak közve t lenü l a franciából s z á r m a z h a t . S ez megmutatja az ú t a t , 
ahogy az „észak i " csopor t tó l elszigetelt „dé l i " ba l l adavá l t oza tok lé t re jöhet
tek. N y i l v á n a magyarok o l v a s z t o t t á k bele ezt a francia m o t í v u m o t a tetsz
halál la l csalogató szere tőnek sz in tén francia t ö r t é n e t é b e , s egészí te t ték k i 
h á r m a s felépítéssé; ezt a l á t á m a s z t j a az a k ö r ü l m é n y is, hogy a magyarban 
a k é t á l landó m o t í v u m , a csudamalom ós a t e t s zha lá l mellett a harmadik 
eléggé ingadozó : hol csudatorony szerepel, hol kők isker t , hol erős vashíd , 
hol semmi, csak a r a n y m a l o m - e z ü s t m a l o m - stb. adja a fokozatokat. A csuda
malom ós a csudahalott viszont soha sem h iányz ik . Hogy pedig tő lünk ter
jedt t o v á b b az ú j megoldás egészen az olaszokig, az ké t ség te lenül kiderül , 
ha a vá l t oza tok so rá t alapos v izsgá la t a lá vesszük. 

Gottschee-ban pé ldául , a szlovénok köz t i n é m e t nyelvszigeten m á r csak 
egyszerűen ma lomró l van szó, va lamint t emplomró l , ahová e l jönnek őrölni , 



i l le tve misére a fiatalok. Ez a realista, de va ló j ában éppen ezér t irreális meg
o ldás — felépí teni egy valóságos templomot egy l á n y c sa loga tá sá ra — é p p e n 
nem ba l ladaszerű ; a ballada a s t i l izál t megoldásoka t kedveli , a csudamalmot 
és csudatornyot, s menné l jobban t á v o l o d u n k e t tő l , a n n á l i n k á b b csúszunk 
á t a nem h ihe tő valóságba. Ez a szöveg kü lönben egyéb részlete iben szinte 
szószer in t egyezik a magyarral. Pé ldáu l : „ A n y á m , a n y á m jó a n y á m , Szivem 
igen fáj azé r t a szép l ányér t , ak i t a vásá ron l á t t a m ! " „ S e m m i , semmi, jó f iam, 
majd fe lépí tünk egy fehér malmot. Ha majd minden ember oda jön ő rö l t e tn i , 
a szép l á n y is el fog jönni . Minden ember e l jö t t ő rö l te tn i , a szép l á n y csak 
nem j ö t t . " S a vége: „Miféle csudás halott ez, lábai felugranak, szemei fel
pattannak, karjai felemelkednek" stb. Sz lovénoknál ugyanilyen szövegeket 
t a l á lunk , de m á r e l tűn ik a malom, s lesz helyette k ú t és templom, (vagy 
fo rd í to t t sorrendben). 1.-ben m é g szüret is csatlakozik hozzá juk harmadik 
fokozatnak; l á t h a t ó l a g a reál is i r á n y á b a n halad a vá l tozás . T o v á b b t a r t ez 
olasz t e rü le t en : híd, aranyos k ú t , v i rágos kert , bál , egyszer templom misével 
t a l á l h a t ó tarka összevisszaságban, különböző sorrendben, á l t a l á b a n négyes 
fokozattal, de malom nélkül . Képte lenség volna feltenni a fo rd í to t t ter jedési 
ú t v o n a l a t : Olaszországból terjedt volna a malom-né lkül i forma a szlovének
hez, azok beleteszik a reális malmot, s ezt á tvesz ik a magyarok, á t a l ak í t j ák 
c s u d a m a l o m m á , s az pont o l y a n n á válik, m i n t a francia. F o r d í t v a viszont 
megá l l ap í t ha t j uk , hogy egy balladai m ó d o n st i l izált francia képzet terjed 
el fokozatosan e lhomályosulva , amint t á v o l o d u n k Magyarország tó l . 

Az is jel lemző, hogy ez a ballada Piemonton kívül m á s észak-olaszországi 
t á j a k o n is meg ta l á lha tó , t e h á t a szlovénektől való á tvé te l k ö n n y e n elképzel
h e t ő . Ebben is különbözik azok tó l az esetektől , amikor az olaszok francia vá l 
tozatot vesznek á t ; azokat ugyanis t ö b b n y i r e csak Piemontban és k ö r n y é k é n 
t a l á l j uk feljegyezve. 

A délszláv vá l toza tok jellemzésére ál l jon i t t S E E M A N N le írása; „ W ä h 
rend das Gotscheer wie das slovenische L ied nur ein knappes B i l d der Hand
lung geben, w i r d dieses i n der serbo-kroatischen und vor allem i n der bulga
rischen Über l ieferung m i t spielerischer Phantasie und i n den buntesten Far
ben ausgeschmück t . Die Herstellung von Brunnen und Kirche zur Anlockung 
des Mädchens w i r d m i t phantastischer H ä u f u n g oder Beschreibung wieder
gegeben. Ort und A r t der Aufbahrung des Scheintoten werden ausführl ich 
gesch i lder t . . . " stb. T e h á t ahogy délebbre ju tunk , mindegyre kevesebb a 
balladai vonás , egyre szélesebben epikus az előadási modor. Márped ig a nem
zetközi (nyugati) elterjedés v i lágosan ba l lada-műfa jban jelentkezik, annak 
elsőbbsége i t t egészen n y i l v á n v a l ó . Ez ellene szól a dólszlávból való eredez-
te t é snek . 

De ellene szól a k o p á s o k n a k és a va r i áns -a l aku lásnak az a folyamata 
is, amit megf igye lhe tünk az egész sze rb -horvá t és bolgár anyagban. 

Bo lgá rokná l á l t a l ában megmarad a t ö r t é n e t felépítése a s trófaismótlő 
szerkezet nyomaival , de sosem vonul végig az egész k ö l t e m é n y e n ez a szer
kezet: egyes fokozatoknál kimaradnak egyes részletek — az anya szavai, 
vagy a fiú kórlelése, vagy az „ o d a is e l jőnek . . . " formula megfelelői — és 
elbeszélő modorban k ibővül , vagy lerövidül a kö l t emény . V a n olyan vá l t oza t 
is, ahol egyszerre sorolja fel az anya az összes t a n á c s o k a t — kuta t , kertet , 
templomot és tet tetet t ha lá l t , — s a fiú is egyszerre va lós í t ja meg mindet. 
Mindenképpen látszik, hogy ennek a fo rmának h a t á s á t nem érezték v i lágo
san. Viszont mégis megvannak egyes részletek belőle, s ez muta t ja a v á n d o r -



lás ú t j á t . H a ugyanis k izáró lag epikus e lőadásban t a l á l n á n k ná luk a n á l u n k 
kizárólag s t rófaismét lő f o r m á b a n élő k ö l t e m é n y t , akkor elvileg b á r m e l y i k 
nép lehet az á tvevő , s a maga megszokott formájára a l a k í t o t t a á t a más iké t . 
Ha azonban azt l á t juk , hogy a m a g y a r o k n á l á l t a lános forma tö redéke i és 
fé l reér te t t formái vannak meg a bolgár h a g y o m á n y b a n , akkor az csakis a 
m a g y a r o k t ó l való á t v é t e l lehetőségét engedi meg. E rős í t i k ezt olyan romlá
sok a bo lgá rban , hogy az anya megkísérl i lebeszélni f i á t a különböző csalo
ga tók (kút , templom) épí téséről , az mégis megteszi. (1.) Az egész eu rópa i 
va r iáns rokonság , be leé r tve a m a g á b a n álló provánsz i szöveget és a 14. századi 
holland d r á m á t is, t a n ú arra, hogy az az eredeti, ahol az anya tanácsol ja f iá
nak a csábí tás i m ó d o k a t . S a rea l i tás ra va ló t ö rekvés t mutat ja a b o l g á r b a n 
az olyan részlet, hogy anyja biztatja f i á t : fogadjon kőműveseke t és ép í t t essen 
templomot, sőt rakja tele zsebét arannyal az épí téshez . (2., 8.) 

A sze rb-horvá t anyag egészét nézve a t ö r t éne t ek nagy t a r k a s á g á t ta lá l 
j uk . A tő lünk t ávo l abb eső helyeken megcsonkult a mese, fo rmájában epikus 
lett , s vagy csak a t e t szha lá l ö t le té t t a r to t t a fenn ( 1 . , 3., 7.) — ekkor is tar
talmaz valami részletet a magyar strófaismótlő formából , pé ldául , hogy 
„micsoda halott e z . . . " stb., ide ta r tozása t e h á t nem kétséges — vagy más 
t ö r t é n e t t e l olvaszt ják össze. I lyen kon taminác ió pé ldáu l , hogy a l á n y az őt 
kérő f iú t megszégyení t i , (hogy menjen haza á l lapotos húgához) , majd a 
beteg fiúhoz, sa já t anyja nóga t á sá ra elmegy, m e g b á n v a el járását , de férfi
r u h á b a n álcázva. Megkérd i tőle, hogy m i t tenne a l ánnya l , ha m e g k a p n á ; 
a felelet az, hogy e lcsáb í taná , a z t á n e lhagyná . Erre felfedi m a g á t stb. M á s i k , 
hogy az egyetlen t e t szha lá l , vagy a t ö b b fokozat u t á n köve tkező te t szha lá l 
sem elég a l á n y odacsa loga tásá ra , s végül a fiú l á n y r u h á t öl tve kaparintja meg 
szerelmét (5., 7.); vagy az egyetlen te tszhalá l la l odacsalt l eány i n k á b b a bör
t ö n t választ ja , min t a fiú szerelmét . Ezek mellett a különleges a lak í tások mel
let t azonban — a magyar h a t á r h o z közelebb eső h o r v á t t e rü le teken — a 
strófaismétlő szerkezet és az eredeti meseváz is él, s a fokozatokban gyak
ran négy elem is szerepel, a k á r a bo lgá rban és az olaszban — templom, ké t 
féle k ú t e g y ü t t , sőt k a l á k a is, sőt min t l á t t u k , a t e t szha lá l egyedül is, a leg
nagyobb t a r k a s á g b a n . De egyetlen v á l t o z a t b a n sem fordul elő a csudamalom 
az egész b a l k á n i h a g y o m á n y b a n ; Magyarország h a t á r a i n k ívül az egy gott-
scheei reális malom maradt meg ebből a balladai képze tbő l . 

Mindez a kopás a teljesen egységes, balladai s t í lusú és logikus magyar 
fogalmazás mellett v i lágosan t anúskod ik a ba lkán i h a g y o m á n y másodlagos , 
á t v e t t vo l tá ró l . 

A magyar ballada délszláv eredete mellett az szól S E E M A N N - szerint, 
hogy csak délkeleten van elterjedve, s csak n é h á n y v á l t o z a t b a n . Ez megdől 
a ny i t r a i adatokkal, va lamint az adatok számáva l , ami kereken húsz ra rúg . 
A bolgár eredetre d ö n t ő b izony í t éknak tar t ja a Görög I lona nevet, ami a bol
g á r b a n közszó és , , szóp"-et jelent, míg n á l u n k csak é r te lmét vesztve, mint 
veze téknév jelentkezik. Azonban az á l t a lunk felsorolt bolgár v á l t o z a t o k 
közül egyetlen nevezi így a hősnő t . A D . Vlr-ben idéze t t bo lgár vá l toza tok közül 
t öbbe t nem tud tam elérni , ny i l ván ot t ke rü l elő inkább ez a név, de eszerint a 
bo lgárokná l sem lehet gyakori . Ná lu n k pedig csak h é t vá l toza t t u d erről a 
névformáról , a t öbb i csak egyszerűen I lonának , vagy Szép I l onának nevezi, 
sok m á s ba l l adánk hősnőihez hasonlóan. Ez az u t ó b b i lehet a régebbi elne
vezés, mert a k o r á n elszigetelődöt t vá l toza tok csak ezt a nevet ismerik: 
a ny i t r a i és az összes bukovinai . (A bukovinai székelyek a 18. században ván-



doroltak k i o t tan i lakóhelyükre . ) Székelyföldön és Moldvában viszont vegye
sen ta lá l juk b a l l a d á n k a t hol Görög névvel , hol anélkül . Ü g y látszik, hogy 
a legutolsó s zázadokban ke rü l t el a székelyek közé ez a b a l k á n i elnevezés, 
s onnan sz ivá rgo t t á t Moldvába is a csángók közé , de egyik helyen sem tud ta 
még k iszor í tan i a régi fo rmát . 

A k é t szlovák vá l toza t röv id szövege köve t i a magyar ballada felépítését. 
I t t is meg akar halni a fiú a pász to r l ányór t , csak apjától kór t anácso t (ez is 
csak i t t bukkan fel az egész e l ter jedés terüle ten egyedül) , de a csudamalom 
i t t is elkopott t e m p l o m m á , h íddá s kocsmává . A l a n y végül a halálharangra 
jelenik meg, s a magyarhoz hasonlóan lepődik meg: „ I s t e n e m , micsoda halot t 
ez, szeme mosolyog, arca piroslik!" Az u k r á n b a n is templom és kocsma (vala
min t híd) a csalogató, i t t azonban m á r nem tud juk meg a kopot t szövegből, 
e l jö t t -e a lány , vagy sem, illetve (2.-ben) t e t szha lá l helyett va lóságos — k e t t ő s 
— halá l van a végén, s K á d á r K a t á n k m i n t á j á r a megszólaló s í rv i rág is. 

Hogy a legrégibb francia ballada, amelyet m i is á t v e t t ü n k , sokban hasonló 
lehetett a mai angolhoz, azt mutat ja egy-ké t részletnek egyezése a magyar 
és angol szövegekben. Minden angol v á l t o z a t b a n harangozóhoz kü ld i aẑ  anya 
f iá t , húzassa meg a ha lá lha rango t . Ez van a n y i t r a i szövegben is, valamint 
a sz lovákban és egyetlen h o r v á t feljegyzésben (9.). Arra n y i l v á n nem gondol 
senki, hogy közvet lenül az angolból kö lcsönöztük ezt a m o t í v u m o t . Az is 
meglepő, hogy a harang m e g h ú z a t á s a a ny i t r a in k ívü l csak bukovinai vá l toza
tokban fordul elő, valamint k ivé te l né lkül olyan moldvai v á l t o z a t o k b a n , ahol 
Szép I lona szerepel; ahol Görög I l oná ró l van szó, o t t nem szólnak a harangró l . 
Ez egyfelől igazolja a ha rangozás i mozzanat régiségét ,másfelől igazolja a 
Görög névrő l mondottakat. 

Az elmondottak a l ap j án besorolhatjuk a Csudaha lo t t ró l szóló balla
d á n k a t is a francia á tvé te lek közé, amely t ő l ü n k sugárzo t t szét a B a l k á n r a 
és Észak-Olaszországba, valamint északon a szlovákokhoz és uk ránokhoz . 

Katonalány. Vá l toza ta i : 

M A G Y A R 
1. F A R A G Ó , 19 Pusztina, Moldva 2. MCsB 18. sz. uo. 3 . Sz. 6441. Lészped Moldva 

4. Az Béla k i rá ly ru l való és az B a n k ó l eányáru l szép his tór ia . Sempte, 1570. 

F R A N C I A 

1. P O T J E I G H , 225 a Pireneusok és az At lan t i -óceán ta lá lkozásáná l 2. P T T Y M A I G R E 
R o m á n i a 1874, 9 6 = P U Y M A I G R E Folklóré, 94 V I . uo. 

P O R T U G Á L 

1—14. B R A G A I , 95 = H A R D T T N G , 93 , uo. 102, 105, 108, 111, 115, 120 (Madeira-sz.), 
127 uo., 130 uo. 130 uo., 131 Azóri-sz. = H A R D T T N G , 88 == G E I B E L — S C H A C K , 400 = W O L F 
Proben 12. sz., 136 uo. = H A R D T J N G , 96, 140 uo., 144 Goa, India . 

P E R E S D E L I M A 5 0 po r tugá l vá l t oza to t sorol fel, ( lásd még A N D E R S o N - t ) 

K A T A L Á N 

1—5. M I L Á 245. sz. A — E + 1 

S P A N Y O L 
1—8. C o s s i o — S O L A N O I I 6 4 — 6 . sz. 2 6 6 — 7 4 . o. 9. M E N É N D E Z P I D A L Asturiano 

5 0 . sz. P I R E S D E L I M A 100 spanyol vá l toza t ró l t u d (lásd még A N D E R S o N - t ) . 



OLASZ 

1—5. N i G R A 48. sz. A — E Piemont 6. W I D T E R — W O L F , 79 Veneto 7. F E R R A R O 
Monf. 38. sz. 8. F E R R A R O B . M . 25. sz. 9. G I A N A N D R E A , 2 8 0 Marchigia 10. B E R N O N I 
Veneziani X I , 5. sz. 11. F E R R A R O Ferrara, 89 5 . sz. Pontelagoscuro 12—3. G I A N N I N I , 1 4 Í > 
5. sz. -f-var. 14. P E R G O L I 22 . sz. 15. B A R B I , 57 ' 16. F E R R A R O Spigolature, 2 6 8 + 17. 
G I A N N I N I Padovanesi, 1 5 8 + tö red . G I A N N I N I mesei v á l t o z a t a i t is emlí t i kü lönböző 
észak- és közép-olasz gyű j teményekből . 

N É M E T (Szlovéniában) 

1. H A T T F E E N 77. sz. Gottscbee == D V A A 109806 u.o. 

D É L S Z L Á V 

1—2. kézir . Stajersko, Verzej1" és K r a n j . Gorenjsko, Srednje Bi tn je + (Glasbeno-
narodopisni inst. Ljubjana tulajd.) 3—4. S T R E K E L J I 56—-7. sz. Gorenjska 5. K Ü R E L A C 
483 . sz. Mucindrof, D u n á n t ú l 6—7. Z G A N E C Hrvatske 163—4. sz. Muraköz 8. B L A Z I N Ő I C , 
25~ Szlavónia 9—11. P O L J A N I N 2., 8., 17. s z . = m . k i v . S Z E G E D Y Isztr ia 12. Is t 6. sz. T uo. 13. 
B O G I S Í C 96 . sz. Raguza, 1758 = m . k iv . S Z E G E D Y 14. H N P I I 36. sz. Makari tengerp. = m . 
k i v . P Á V E L 15. H N P I I , 4 0 6 (36 . sz.-hoz dodatak) 16—7. H N P I I , 407 (36. sz.-hoz doda-
tak, két ldvonat) Dalmáciából , egyik a makar i tengerpar t ró l 18. H N P V I 16. sz. L u m -
barda na Korcu l i , Dodatak*-ban t ö b b var iáns . 19. VÜK I I I 4 0 . sz. = olasz f. T O M M A S E O 
I I I , 79 = m . k i v . S Z E G E D Y 20. S T O J A N O V I C — V I T E Z I C A , 607 2 1 . J A S Z T R E B O V , 1 3 5 D é l -
Szerbia 22. N I K O L I C 55. sz. + 23. K A Ö I Ó — M i o á i ő , 6 + 

B O L G Á R 

1. CSEHL 8. s z . = A N G — V A K 45. s z .2—3.VERK 11. és 250 . sz. 4 — 6 . M I L A D 8., 
103 és 201. sz. 7—9. S A P K A R E V 374. , 404. és 4 6 1 . sz. 10. A R N Elenszko, 138 11. SzroiLOV 
Pok I 439 . sz. 12. P A M C S O 234 . sz.+ 13. B O N C S E V 51. sz. + 14. K A C S A N O V S Z K I J , 
50. 15. C S O L A K O V 76. sz.* = bolg. k i v . A N G — V A K 4 5 . sz. 16. SsroiN Trakija 
346. sz. 17. Ua . Szredna 2 3 1 . sz. 18—22. Ua . Timok 5 4 3 ós 1 5 5 0 — 5 3 . sz. 23. Ua. 
Rodop 82. sz. 24. SbNU 5, 21 25. SbNU 13 ,43 3. sz. 26. SbNU 15, 24 27. SbNU 40, 3 8 5 
8. sz. 28. SbNU 40, 388 13. sz. 29. V A T E V , 308 141. sz. 30. V A T E V , 3 1 0 142. sz. 31 . I V A N O V , 
191 203. sz. 32. Uo. 193 205 . sz. 34. C I C E L K O V A 1,16 17. sz. 35. C I C E L K O V A I I , 137 169. sz. 
36. SbNU 5 , 1 6 3. sz. 37. SbNU 6,58 4. sz. 38. I zv . E tn . Muz. V Í I , 1 2 3 39. SbNU 1,269 
231 . sz. 40. SbNU 1,53 31 . sz. 41 . SbNU 4 2 K E P O V , 209 42. SbNU 42 I V A N O V , 8 4 2. sz. 
43. SbNU 38 B T J R M O V , 27 3 . sz. Nem tud tam elérni SbNU 2 , 9 5 és 126 ( S E B M A N N prof. 
szíves közléséből tudok ró la) . 

R O M Á N 
1. B R A I L O I T J , 52 Válcea, ZLitarei 2. N E G O E S C T T , 7* = Antologie, 360 3. T O O I L E S C T T , 

126 4. Ua., 128 5. P O P O V I C I , 73^+ 6. G I T J G L E A , 88 7. S A N D Í T T. , 1 7 4 + 8. Folk. I n t . fon 
4 5 3 6 + Galac kö rny . 9. uo. 8 4 0 6 + Bukarest k ö r n y . 10. uo. 1 4 5 2 4 Craiova k ö r n y . Csak 
adat Folk l . I n t . 1 3 8 9 9 + Bailesti-Craiova 

CSEH 

1. W A E D A T T 352. sz. 2. B A R T O § - J K y t i c e 193. sz. 

MORVA 
1. S u § i x 3 109/234. sz. Opava 2. Ua. 1 0 9 / 2 3 3 . sz. uo. 3. Ua. 109/232. sz. Pfibor 

töred. 4. B A R T O S — J A N Á C E K 82 . sz. 5. B A R T O Ő 1882 171. sz. Br.3lava 6. U . o. 292. sz. 
Lisen u Brna . 

SZLOVÁK 
1. H O R Á K 24. sz. = K O L L Á R I I , 6 4. sz. = M E D V E C K Y 1. sz. 2. K O L E Ö Á N Y 39. sz. 

Szepes, Teplicka 3. E A 3659,5 (m. ford.) L i p t ó ? K O L L Á R m é g 6 vá l toza to t sorol fel. 

L E N G Y E L 

1. K O L B E R G L u d 19, 159 478. sz. = C Z E R N I K , 275 



U K R Á N - O R O S Z 
1—2. C S E R N Ü S E V 6. sz. (-{-var . jegyz.-ben; uo. t o v á b b i va r i ánsa i t is.) 

A L B Á N 
1. L A M B R E T Z , 145* = F R A S H É R I , 236* p róza i mese 2. H A H N 101. sz. p r ó z a i 

mese. 

G Ö R Ö G ( 

| 1. T O M M A S E O I I I , 78 tö red . 2. H A H N , 10. sz. próza i mese. 
Összesen: 141. 

I R O D A L O M 

N i G R A 1858 délfrancia eredet; V E S Z E L O V S Z K I J 1866 bírál ja N I GRÁt. S Z I L Á D Y 1 8 7 9 ; 
a széphistór ia délszláv megfelelőiként 2 var. V E S Z E L O V S Z K I J 1881: nem-csere vá l toza ta i 
nak tá rgya lása , k a t o n a l á n y t délszlávok az olaszból. N I G R A 1884: délfrancia eredet. 
S O Z O N O V I C 1886: olaszok a délszlávoktól . V E S Z E L O V S Z K I J 1887 b í rá l ja SozoNOVicot. 
N I G R A 2 1888: portugál—francia—görög—szláv elterjedés, r o m á n népekhez a délfranciából. 
G Y Ö R G Y 1911: nemzetköz i elterjedésű. S Z E G E D Y 1913: a széphistór ia délszláv forrásai
hoz 9—11., 13., 19. R A V E L 1913: ugyanahhoz 14. B A J Z A 1934: ugyanahhoz 5. E N T W I S T L E 
1939: po r tugá l—dé l sz l áv—albán—görög—román—cseh—ukrán elterjedés bibliográfiai 
u ta lások nélkül , francia eredet. G Y Ö R G Y 1941: nemzetköz i el ter jedésű. F A R A G Ó 1956: 
a csángó ballada a r o m á n Miz i l Crai-ból. I S T V Á N O V I T S 1959: nem-csere elterjedése Grúziá
tó l Franciaországig, r o m á n — g r ú z vá l toza t t í pus b a l k á n i eredetű . P I R E S D E L I M A 1959 
5 0 por tugá l , 100 spanyol vá l toza t . A N D E R S O N 1959: k a t o n a l á n y - t í p u s és mesei rokona
inak összefoglalása. 

Ez a ba l l adánk ú jabb felfedezés Moldvából : 1954-ben t e t t é k közzé első 
töredékes v á l t o z a t á t , azó ta e lőkerül t teljes fo rmában is. Ennek szövege a 
köve tkező : 

Az öreg Dancia m a g á t siratgassa: 
Istenem, istenem, kilenc l y á n y o m közül , 
Kilenc l y á n y o m közül még egy f iam sincsen. 
Istenem, istenem, k i vá l t son fel ingem, 
K i vá l t son fel ingem ka tona - rabságbó l ? 
Legkisebbik l y á n y a a j tó ján hallgassa. 
A p á m , édesapám, 
Veressük hajamat vi tézek módjá ra , 
Szabassuk kön tösöm huszárok módjára . 
Fel is felpattana szürke p a r i p á r a . 
Mikor elóméne a Duna m a r t j á r a , 
E l is elindula k a t o n a - r a b s á g b a . 
Istenem, istenem vajon e m i lehet, 
Vitéz-e vaj kegyes ? 
T á n ülése hojza, mintha vi téz volna, 
Személye ú g y hojza, mintha kegyes volna. 
Hi re j zünk el m ü es híres guzsa lykáka t , 
H í r e s guzsa lykáka t , híres p u s k a c s k á k a t . 
Met ha v i téz lészen, a puskábó l vészen, 
De ha kegyes leszen, a guzsalyból vészen. 
Guzsalyra se néze, s a puskábó l veve. 
O t t se ismerek k i , vi tóz-e vaj kegyes ? 



Hire j zünk el m ü e s h í res kereszteket, 
Hí res keresztekbe híres rozmarintot, 
Mert ha v i t éz leszen, te te jéből vészen, 
De ha kegyes leszen, az al jából vészen. 
Aljára se nóze, te te jéből ve ve, 
Ot t se ismerek k i , vi tóz-e vaj kegyes. 

9 H i re j zünk el m ü es hires is tá l lókat , 
Hires i s tá l lókban meleg fereclőket, 

• Met t o t t ki ismerjük, vi tóz-e vaj kegyes? 
Szolgáim, szolgáim, mikor én lehúzom, 
Mikor ón lehúzom lengyel sarkú cs izmám, 
Akkor r iko j t sá tok : szökjél, uram, szökjél, 
Szökjél, uram, szökjél Ferenc J ó s k a császár, 
Ége t ik országod, rabo l ják népedet . 
Ot t se ismerek k i , vi tóz-e vaj kegyes ? 
Istenem, istenem kilenc esztendeje, 
Kilenc esztendeje, h á r o m teljes napja 
E g y ü t t iszunk, eszünk, egy asz ta lná l ü lünk , 
Még se i smer jük k i , v i téz-e vaj kegyes ? 
É n vagyok, én vagyok öreg Danci lyánya , 
Öreg Danci lyánya , legkisebbik lyánya , 
Kilenc l y á n y a közül m é g egy f ia se vó t , 
A k i ő t fe lvál tsa ka tona - rabságbó l . 

1. K A L L Ó S Z. gy. 

B a l l a d á n k legkorábbi feljegyzése a magyar széphis tór ia az egész elter
jedési t e rü le ten . Műköl tő i t e r m é k ugyan, de szerzője megmondja verse végén, 
hogy h o r v á t b ó l ford í to t ta , s a dészláv nép i vá l toza tok sok részletben meg is 
egyeznek vele. Ez a szöveg t e h á t — b á r magyar n y e l v ű — tu la jdonképpen 
a délszláv vá l toza tok első feljegyzésének t e k i n t h e t ő . Ignzolja azonban a nemzet
közi ballada létezését m á r 1570-ben. (A por tugá lok első adata 1619-ből 
szá rmazik . ) 

Francia nyelven mindössze egy dólfrancia töredék k é t feljegyzése áll 
rende lkezésünkre : 
1 - 2 . 
A h á b o r ú t k ih i rde t t ék . Lent , a tengermel léki v idéken , Ossau-ban van egy 
nemes úr , h á r o m l ánya van. Odamegy az elsőhöz: l á n y o m , elmész-e oda? 
Nem, nem, a t y á m , a harcba nem megyek. Odamegy az utolsóhoz: l á n y o m , 
elmész-e oda? Ó igen, ó igen, a t y á m , elmegyek a harcba. Adja nekem lovát , 
amely harcolni képes; adja nekem a fegyvereit, amelyeket a k i rá ly tó l kapott ; 
adjon nekem egy kis a p r ó d o t , aki hű legyen hozzám. (Jeanne a harcos rendezi 
k a t o n á i t , az ossau-i g á r d á t szétszórta.) A zárójelbe t e t t rész a m ú l t századi 
feljegyzésből h iányz ik . 

A p o r t u g á l b a n m á r teljes a t ö r t é n e t és igen gazdag vá l toza t sor áll ren
de lkezésünkre : háború t á m a d ( legtöbbször F ranc iaország és Aragon közö t t , 
r i t k á b b a n az öreg nemes földjein). Az apa á tkozza feleségét, hogy h é t l ánya 
van, de egyetlen fia sem, ak i t a hadba k ü l d h e t n é . Legnagyobb, vagy legkisebb 
l á n y a vál la lkozik, hogy he lye t tes í t i , adjon neki fegyvert s lovat. Ap ja vona
kodik, h á t h a felismerik: szőke hajad van — adj ollót , l evága tom; tüzes a 
szemed — lesü töm a földre; domború a melled — a páncé l elnyomja; finomak 



kezeid — a szél e ldurv í t j a ; kicsi a l ábad — nagy cs izmát veszek; kicsiket lépsz 
— férfiak e lő t t nagyokat fogok lépni . " E z u t á n következ ik a felismerés. , ,Anyám 
meghalok Dom Mart inho szemeiér t" — mondja a kirá lyf i . „Tes te féri i test, 
szemei női szemek!" Az anya különböző p r ó b á k a t a jánl , hogy fia megbizonyo
sodjék a lovag l ányvo l t á ró l : hívja vacsorá ra , ha férfi, magas székre ül , ha nő , 
alacsonyra; vigye vásá rba , ka rdór t vagy szalagért fog-e nyú ln i ; menjenek 
e g y ü t t a ludni — a l á n y t azonban esküje kö t i , hogy a l só-nadrág já t ne vegye 
le a lváskor ; végül fürdőbe mennek. A p r ó b á k száma gyakran négy. Az u t ó b b i 
p róba mind a t izennégy p o r t u g á l v á l t o z a t b a n benne van, b á r többször romlot t 
fo rmában , vagy felcseréit sorrendben. Al ta lános az a megoldás , ami a magyar
ban is megvan: vetkőzéskor levelet hoz apródja , vagy a l á n y maga jelenti be, 
hogy haza kel i sietnie, apja, anyja ha lá l án van. Sőt , h á r o m esetben pontosan 
azt a fo rmulá t ta lá l juk, m i n t a magyar b a l l a d á b a n : mikor egyik l ábá ró l 
húzn i kezdi a csizmát, akkor jön a hir . ( i . , 5.6.) A távo lbó l a z u t á n odak iá l t j a 
az i f júnak: h é t évig szolgál tam, szűzként j ö t t e m s szűzként térek haza. Az ifjú 
néha elkíséri , néha házassággal végződik az ének, máshol a l á n y a p j á n a k dicsek
szik el viselt dolgaival, s hogy csak a hetedik év végén ismerte fel egy v i téz 
a mosolyáról . 

A spanyol ós k a t a l á n vá l toza tok semmi újat nem hoznak, csak különféle 
kopások teszik e lmosódo t t abbá a t ö r t é n e t e t a po r tugá lhoz képes t ; pé ldáu l 
az ifjú, ak i felismeri a hősnő t , azt mondja, hogy feleségéhez hasonl í t — végül 
felesigüi ké r i ; a p róbák is egyre kevésbé ér te lmesek: malomba kell menni 
s o t t liszthez nem nyú l , hanem halászik, vagy lent t é p n i mennek s a l á n y 
sokat t ép , i l letve a len felé mennek (valószínűleg az á z t a t ó felé) s ő megál l 
a parton stb.; a kertben mandula helyett a l m á t vá lasz t és végül , az u t á n a 
siető k i rá lyf inak akkor ad ják feleségül, ha felismeri a h é t nővér közül . I t t is 
levágja a ha j á t a hősnő ké t szöveg szerint. Néha h á r o m l á n y szerepel az ének
ben, vagy hót , de csak h á r o m n a k sorolják fel nevét , nincs meg ilyenkor azonban 
az az elem, amikor a francia apa végig kérd i h á r o m l á n y á t , hogy melyik haj
landó he lye t tes í ten i . Érdekes , hogy az egyik vá l toza t (9.) „ p o r t u g á l hajadon"-
nak nevezi a hősnőt . 

A k a t a l á n v á l t o z a t o k b a n a m á r ismert p róbák k ö z t (kertben v i rágok és 
gyümölcs köz t vá lasz tan i , fürdés a m e n t ő levéllel — ebből néha úszás le t t —, 
e g y ü t t a lvás , ebódrehívás , kenyór-szegés, vagy sok evós-kevés evés) fe l tűnik 
a bor ivásban való versengés is. 

Az egész ibériai- t e rü le t re jellemző, hogy az apa á tkozza hé t l á n y á t , 
vagy feleségét, hogy nem szül t f iat . 

Váz l a to sabbak de egységesebbek az olasz vá l toza tok , amelyek egész 
Észak-Oiaszországban ismeretesek. (Egy részüké t csak k ivona tbó l haszná lha t 
t am, a ol csak egyes m o t í v u m o k vannak felsorolva. Ezt az a l á b b i a k b a bele 
kell s z á n í t a n i . ) Az apa b a j á t i t t m á r csak l ánya kérdéséből és vá ia ikozásából 
tudjuk meg: „Mór t sirsz a p á m , elmegyek helyetted a h á b o r ú b a ? " I t t azonban 
mindig csak erről az egy lányró l van szó, nővére i t egyetlen szöveg sem emk geti . 
Egy v á l t o z a t b a n még ta lá lkozunk az apa aggoda lmáva l , hogy felismerik l ány
vo l t á t , á l t a l á b a n azrnoan csak a kérések köve tkeznek , hogy m i t adjon vele 
apja: fegyvert, lovat, r u h á t . Ebből teljesen hiányzik a hajvágás motívuma, 
viszont kilencszer fordul elő, hogy a p r ó d o t kér (néha szolgát) , aki h ű legyen 
hozzá. 

A p r ó b á k i t t sz intén eléggé másodlagosnak l á t s z a n a k : egy-egy esetben 
e g y - k é t - h á r o m próba szerepel, négy p róba nyolcszor, ső t egyszer hat p r ó b á v a l 
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is t a l á lkozunk . (Érdekes , hogy a négyes szám emelkedik k i a Csudahalott 
csalogatási kísér le teiben is.) Tízszer fordul elő a vásá ron való vá loga tás , amely
ben háromszor a csév (szövésnél haszná l t eszköz) is felbukkan; a t e r m é s 
v i r ág közt i vá lasz tásból i t t m á r csak vi rágszedés t t a l á lunk (9), vagy e lutas í t ja , 
vagy nem. Előfordul az e g y ü t t a l v á s is (6) ós nyolc szövegben t íz egyéb p r ó b a 
is, ami elég nagyfokú va r i á lódás ra muta t . 

A fürdő p r ó b a i t t folyóvízben, vagy tengerben fo ly ik le és gyakran 
úszás , vagy vízen való á tke lés fo rmá jában jelentkezik. (P l . 1 . : passare un ' -
acqua—un'aqua a passe.) Egyszer utolsó e lő t t i a p r ó b á k köz t , vagyis nem ez 
a csa t t anó , a 11.-ben ped ;g teljesen h iányzik . A levéllel va ló menekülés á l t a 
lános , de m á r csak egyetlen piemonti v á l t o z a t (Asti-ból) kapcsolja a cipő
húzás p i l l ana tához . 

Ű j elem, hogy n é g y v á l t o z a t b a n nem a p j á t he lye t tes í t i a lány , hanem 
b á t y j á t , ső t egyszer a p á t he lye t t e s í tve b á t y j á t ó l is búcsúzik . Ez annak lehet 
k ö v e t k e z m é n y e , hogy az olasz fogalmazásból kimaradt a beveze tő rész az 
öreg emberrő l , akinek nincs f ia , csak l á n y a . Végül e lőbukkan a p o r t u g á l -
spanyol énekek á l t a lános befejezése is: l á n y k é n t j ö t t e m , l á n y k é n t megyek 
haza. 

Az egyetlen gottscheei n é m e t szöveg csak egy l ányró l t u d , aki öreg a p j á t 
he lye t tes í ten i akarja, férfi r u h á t kér tőle s t anácso t , m i k é n t viselkedjék a 
seregben. — Ne vegye le ka l ap j á t , m in t a több iek , mert vörös copfjáról fel
ismerik, ne énekeljen, mikor a lovat csutakolja, és hasonlók az apa tanácsa i , 
s ha kérdik , mié r t tesz így, válaszolja, hogy a „ m i v i d é k ü n k ö n így s z o k á s " 
H ó t évig van a hadban, leleplező p r ó b á k a t az ének nem emlí t , s mikor haza té r , 
k igúnyol ja t á r s a i t , hogy nem fedezték fel l eány vo l t á t . 

A gazdag délszláv h a g y o m á n y b a n a h a d b a h í v á s levél (fermán) 
vagy h í rnök ú t j á n t ö r t én ik . A nevek i t t a l e g t a r k á b b sokféleségben szerepelnek. 
Öreg apa helyett há romszor i t t is a b á t y j á t kell he lye t tes í ten ie , aki f ia ta l 
házas , azé r t szomorkodik a h a d b a h í v á s mia t t . M á s u t t any j áva l , illetve a p j á v a l 
és any jáva l beszéli meg h a d b a m e n é s é t , s nincs indokolva az apa öregségével; 
egy esetben pedig a he lye t t es í t endő a p á t egyenesen „f iatal zász lós"-nak nevezi 
a szöveg. Ezek a romlás jelei, annak ellenére, hogy a délszláv anyag elég sokszor 
és részletezve adja elő a hadból k iöregede t t apa m o t í v u m á t . A lányok s záma 
i t t leg többször kilenc (nyolc esetben), r i t k á n h é t (egy), ü l . há rom (ke t tő ) ; 
négy esetben egyetlen l ányró l van szó s nyolc vá l toza tbó l , i l letve k ivona tbó l 
nem derül k i a l ányok s záma . A hősnő i t t is férf iruhát , fegyvert, lovat kér 
különböző foga lmazásban , a p r ó d o t sosem, s szolga ké t esetben megy vele. 
Szinte teljesen h iányz ik a ha jvágás m o t í v u m a : egyetlen b o s n y á k szöveg t u d 
róla; ha m á s u t t ha já t eml í t ik , mindig ar ró l van szó, hogy rejtse el a férfiak 
elől (kalapja alá, vagy vi téz m ó d r a vá l l á ra engedi), s a befejezésben is mellét 
és ha já t muta t ja fel ü ldözőinek . T izenké t szöveg adja a g y a n a k v ó ifjú vagy 
k i rá ly a jká ra , hogy „ j á rá sa (stb.) férfié, tekintete (stb.) n ő é " . A legnagyobb 
különbsége t az eddigiekkel szemben a p r ó b á k m u t a t j á k . Termés-v i rág köz t i 
vá lasz tás egyá l t a l án nem ismeretes, külön termésről (dió) és virágról is egy-egy 
vá l toza t t u d . Ál ta lános a vásá r , vagy b a z á r és a vá lasz tás fegyver (puskapor, 
golyó stb.) és női holmik köz t (ékszer, t ü k ö r , selyem, s négyszer guzsaly). 
I t t is t a l á lkozunk olyan megoldással , m i n t n é h a po r tugá lokná l , hogy a leány
holmit vá lasz t ja ugyan, de m e g m a g y a r á z z a : húga inak veszi stb. Négyszer 
kel l e g y ü t t há ln ia az ifjúval, egyszer füvön (ahol n y o m á t kel l e l tün te tn ie ) 
s igen gyakoriak az e rőp róbák : kődobás (6), ugrás , futás , p u s k a d o b á s (há rom-



szor) s végül különböző m á s feladatok ( lópatkolás , lovaglás , vagy k ö r t á n c b a n 
és é n e k b e n való versengés , mind egy-egy alkalommal). A fürdő h á r o m esetben 
van meg eredeti fo rmá jában ; t izenkétszer á t kel l ú s z t a t n i a folyón; ennek m á r 
nem a leve tkőz te tés a célja, hanem sz in tén erő- és vi tézség p róba . I t t is elő
fordul, hogy nem az ú s z t a t á s a végső p róba , m á s t m é g h a t á s o s a b b n a k éreznek 
u t á n a (3). A levéllel való menekülés ennek megfelelően csak a h á r o m fürdési 
je lenetnél szerepel; az á tú szás t ugyanis k i t ű n ő e n megál l ja , s u t á n a a tú l só 
pa r t ró l csúfolja k i a hoppon maradt v i tézeke t , t e h á t nem is volna é r t e lme . 
A h á r o m fürdő jelenetben sincs azonban eml í tve a cs izmahúzás ; vagy akkor 
jön a h í r , mikor gombolkozik, vagy mikor bemegy a fürdőbe . A p róbák s z á m a 
is kü lönböző : egy p r ó b a k é t ízben, k e t t ő négyszer ; l eg több a h á r o m (t ízszer) , 
de van n é g y próbáró l szóló vá l toza t is (2). Meg kel l m é g eml í ten i , hogy isztr ia i 
és szlovén v á l t o z a t o k b a n (3., 9—12.) Dunát kel l á tú szn ia , éppen o t t , ahol a 
l eg t ávo labb esnek a D u n á t ó l , s a k á r a D r á v a , Mura , Száva , a k á r a tenger 
közelebb esnék. (Ezt m á r B A J Z A is észrevet te . ) 

A befejezés i t t is sokféle. Legfe l tűnőbb és sehol másho l nem ismeretes 
(a szóphis tór ián k ívül ) , hogy a l á n y mellét , hosszú h a j á t mutat ja a tú lsó p a r t r ó l 
a k i rá lyf inak csúfságul, hogy nem ismerte fel (7; ha já t :2 ) . Ez a megoldás 
oly m ó d o n is jelentkezik, hogy valamelyik p r ó b á n á l megreped ruhá ja , vagy 
lepattan egy gombja és kilátszik melle. Másféle befejezések: kicsúfolja a v i t é 
zeket, i l letve dicsekszik ügyességével (4) szüleinek elbeszéli viselt dolgait (2). 
M a g á b a n mondja, vagy a Drina t ú l p a r t j á n , hogy fe l ismerhete t lenül szolgál t 
hé t év ig ; hazá ig üldözik (5), házasság lesz belőle(4),egyszer h i á b a kéri feleségül 
az ifjú, há romszor egyszerűen haza t é r a szülők örömére , sőt van olyan megoldás 
is, ahol a p r ó b á k o n győztes l e á n y t haza engedik a hadból , a t öbb i eke t nem. 

Igen gazdag a bolgárok g y ű j t ö t t anyaga, s legfe l tűnőbb benne s z á m u n k r a , 
hogy t izenké tszer t a lá l juk benne a Bankó nevet, széphis tór iánk névadó hősét , 
melyet egyetlen délszláv vá l toza t sem ismert. Emellet t a bolgár anyag részben 
t o v á b b i kopásoka t mutat , részben szorosabb egyezéseket a távol i nyugat i 
és magyar anyaggal. I t t is t a l á lkozunk olyan megjelöléssel, hogy apja „ m l a d 
junak" t e h á t f ia ta l (4). 

A lányok s záma tú lnyomórész t kilenc (13) vagy kilenc s a t izedik a 
legkisebb (11); nincs szám emlí tve nyolc v á l t o z a t b a n , csak h é t esetben szerepel 
egy vagy h á r o m leány . Néha i t t is á tkozza az apa l ánya i t (5) egyéb i r án t 
legtöbbször sír (20). A sok ruha-kérés (23), ló (29) és fegyver (25) mellett kü lön
legességek is szerepelnek (pl . b iva lyszekér ) . A bőven részle tezet t k ívánságok 
tel jesülésük a lka lmából újból elhangzanak (elmentek a v á s á r b a és vettek), 
ezál tal ez lesz néha az elbeszélés legterjedelmesebb része. Apródról , szolgáról 
nincs szó, egyszer azonban kíséret te l vonul hadba a lány , és hat esetben unoka
tes tvére ive l együ t t , akik egyes p r ó b á k n á l segí tenek is neki. Ellenben néha 
levága t ja ha j á t a bolgár l ány is (7-szer) min t a p o r t u g á l és a magyar. 

E g y é n i vonás a felismerésnek olyan módja , hogy a k i r á lyné megá lmodja , 
hogy l á n y van a seregben (4), vagy a l ány L á z á r napkor énekel az i s tá l lóban , 
esetleg fennhangon t ű n ő d i k , vajon nénjei odahaza éneklik-e a l ázá rnap i 
énekeket — s ezt hallja meg a k i rá lyné (15). 

A p r ó b á k i t t is a , , tönkreéneklés" á l l apo tá t m u t a t j á k . T izenö t esetben 
egyá l ta lán nincs próba , (hatszor kétségte lenül h iányzik a tö r t éne tbő l , kilenc 
viszont tö redék , ahol esetleg régebben meglehetett). Csak egy p róba szerepel 
négy v á l t o z a t b a n , k é t p róba nyolcszor, h á r o m hétszer és még öt p ró b a is 
háromszor . I t t is a b a z á r a legá l ta lánosabb, amelyben igen sokszor guzsaly 



a nő p róbaköve , de csak ké tszer fegyverrel szembeál l í tva , ké t szer furulya 
vagy dob, egyszer furulya és kard, egyszer alma a pár ja , ké tszer van m a g á b a n 
a guzsaly, s ké tszer csak furulya. 

Gyümölcs is szerepel n é h a , de sosem vi rággal e g y ü t t . A v i r á g kü lön elő
fordul hétszer (egy csokrot szed-e vagy k e t t ő t ) , ső t olyan vá l toza t is van (3), 
ahol kü lön-kü lön mind a k e t t ő szerepel, csak más-mássa l p á r o s í t v a . A dél
sz lávban annyira kedvelt e rőpróbák i t t h i á n y z a n a k , csak egy céllövésről 
tudunk, sőt az á t ú s z t a t á s , Ül. tengerbegázolás is csak k é t - h á r o m v á l t o z a t b a n 
fordul elő. A fürdő maga — igen megkopott f o r m á k b a n ugyan — de tízszer 
is előfordul. ( H á r o m v a r i á n s b a n nem utolsó p r ó b a k é n t , sőt k e t t ő b e n m i n d j á r t 
ez az első.) H i á n y z i k azonban a levéllel, üzene t t e l va ló menekülés , s ugyan így 
teljesen kimaradt a c ipőhúzás emlegetése. Egyetlen esetben té r k i a p róba 
elől apja halá lh í rével — ezt a szöveg jóelőre elmondja, — másk o r a h í rnök 
a fürdés p i l l a n a t á b a n megszólal ugyan, de azzal, hogy ak i lány , je lentkezzék, 
mire ő meghajol a császár e lő t t . Más megoldások: a par ton gombolkozik, s 
k iderü l l ány volta, vagy előre megy ós meg is fürdik; van, ahol betegséggel 
ijeszti a sereget a fürdéstől , vagy azzal beszéli le, hogy megfulladnak; i smét 
máshol maga boro tvá l j a az egész sereget, vagy egyszerűen „ m e n t a h o v á a 
t ö b b i " , i l letve azzal bújik k i alóla, hogy anyja megá tkoz ta , ha fürdik . Minden
képpen lá tszik, hogy ez a rész elvesztette eredeti é r t e lmét , vagy eredeti csat
t anó já t . 

A befejezésben ugyanilyen jelenségeket l á t unk . H á r o m s z o r lelepleződik 
a lány, b a l l a d á n k á l ta lános felfogásával e l len té tben . A m á r ismert megoldások 
mellett (messziről odak iá l t a v i tézeknek, i l letve „ l á n y k é n t jövök haza") máso
ka t is t a l á l u n k : a sereg egyszerűen feloszlik; haza t é rőben egy m á s va jdáva l 
ta lálkozik, a k i e lő t t leereszti ha já t ; m a d á r r á vá l tozva repül apja té rdére , o t t 
elalszik, a cá r embere visszaviszi s mikor a cár ölében felébred, i jed tében 
meghal, i l letve elárul ja m a g á t . H á r o m esetben a befejezés egy mondat: nem 
ismer ték fel! 

Míg a bo lgárokná l kopás t , töredékességet l á t u n k , a r o m á n o k n á l mesés 
továbbképzés t , ennek köve tkez t ében hosszúra nyú l t terjedelmet. Legfe l tűnőbb 
újság a h á r o m l á n y p róbára - t é t e l e hadba- indu láskor . Az apa ugyanis farkas, 
medve, s á r k á n y alakban áll ja ú t j á t e g y m á s u t á n vál lalkozó l ánya inak : a ké t 
nagyobb visszafordul, csak a legkisebb nem, aki a ménesből k ivá l a sz to t t a 
a legrosszabb csikót — t á l t o s t — s annak t anácsáva l legyőzi a veszélyeket , 
á t repü l i a s á r k á n y t . A p r ó b á k alatt segítségére van egy ku tyá j a , vagy varázs
tű je , amely elmondja mind ig a ki rá lyné terveit . 

Ezek a p r ó b á k is e l t é rnek az eddig l á t o t t a k t ó l : vadásza ton , vagy sé tán 
„ tegyen vele kísér le te t a szénabog lyán" , a jánl ja a k i rá lyné , „ h a nő , lelök 
a szénaboglyáró l" (a l ány kacag: „ t u d o m , hogy fogok viselkedni", de a meg
oldás nincs elmondva); vagy csípőt mérnek a k a s z á r n y á b a n , de ő levágja 
a magáéról a hús t ; vagy le kell feküdnie , de gödrö t ás m a g á n a k , abban nem 
látszik nagy csípeje stb. H a buzogány és v i l la köz t vá lasz t , akkor is feldobja 
buzogányá t a levegőbe, hogy az kilenc órá ig nem esik le ós kilenc országot 
repül á t , ső t olyan va r i áns is van, ahol az első l á n y eljut a császárhoz, de 
lel p'ezik l á n y s á g á t s csak a legkisebb tudja m( g ta i t an i t i t k á t , l t t - c t t azcr.b&n 
fel tűnnek ismerős m c t í v u m o k is: szinte minden v á l t o z a t b a n l e b c i c t \ á i ü t ja 
a lány ha j á t ; többször t a l á lkozunk a délszláv vá l toza tok jelenetével , hogy 
a l ány kigombolja mellét és messziről megmutatja a k i r á lynak (ez egyszer 
az első l á n y leleplezésénél van elbeszélve), ső t az ugyancsak délszláv kődobás -



versenyt is ú j ra hal l juk. A guzsaly és puska (bot) köz t i vá lasz tás (3., 4.) 
a magyarral hozza rokonságba . Azonban az elmondott mesés—fantasz t ikus 
továbbfej lesztés és az eredeti t ö r t é n e t nagyon megfakult és r i t k a részletei 
( fürdőpróba egyszer van levéllel: 2.) arra vallanak, hogy ez a fogalmazás a 
közös t ö r t é n e t végső feloldása. 

Görögöknél egy verses tö redéken k ívü l prózai mesés vá l toza t ró l tudok. 
A t ö r t é n e t még a közös tartalomhoz közel áll, de végén mesésen van t o v á b b 
fejlesztve. I t t is öreg a p á n a k kellene hadba mennie; h á r o m l á n y a van, m i n t 
a f ranc iában s min t ot t , i t t sem akarja a k é t öregebbik vál lalni a he lye t t es í t é s t ; 
s é r tő szavakkal o t t hagy ják apjukat. A legkisebb elmegy a harcba fér f i ruhában, 
győz, s visszatérésekor, idegen herceg ve t i a lá p r ó b á n a k (füvön hálás , de a 
l ány alat t friss marad a fű); a l á n y t ávo lbó l i t t is odak iá l t j a az ifjúnak, hogy 
l ány — a t o v á b b i a k b a n a z u t á n az esküvőjén megszólaló n é m a asszony t ö r t é 
ne téhez kapcsolódik az elbeszélés. Részben ugyanezt ve t t ék á t az a lbánok is 
a görög hősnő Theodora nevével e g y ü t t , részben a r o m á n o k n á l is t a l á l h a t ó 
h á r o m p róba kerül elő ná luk is: az apa folyóvá, majd szörnnyé vá l tozva 
ijeszti meg nagyobb l á n y a i t . A hősnőnek szőrszálra rálehelve csodás ku tya 
jelenik meg és segít megál ln i a p r ó b á k a t (akinek e lü l t e t e t t v i rágja előbb v i rág
zik, az férfi s a ku tya n a p o n k é n t ön töz i a lányét) s a t o v á b b i a k b a n vagy a 
görögben is t a l á lha tó m e s e m o t í v u m m a l vagy mássa l kiegészí tve fejeződik 
be a t ö r t é n e t . 

Sz lovákoknál is h á r o m lánya van az öregnek, ak i végig kérd i őket , m in t 
a francia (és a görög), hogy elmennek-e helyette a harcba, de csak a legkisebb 
vál lalkozik, s lovat, nyerget és fegyvert kér. Apja t a n á c s o t ad, hogy a harcban 
maradjon há tu l , de a l á n y nem fogadja meg, elől j á r a csa tában , s mindenkit 
megöl; vagy m á r t á b o r b a érkezésekor megtetszik a k i r á lynak s feleségül ké rné , 
ha l á n y volna, mire felfedi m a g á t . A p róbák i t t t e h á t m á r szükségszerűen 
elmaradnak a t ö r t é n e t m á s a lakulása köve tkez tében . Ez a fogalmazás, néha 
szószerinti egyezésben, hol egy lánnya l , hol h á r o m m a l terjedt el csehektől 
lengyeleken á t oroszokig. (Morváknál ugyan h á r o m lányró l hallunk, de nincs 
az apa kérése és a k e t t ő s e lutasí tás . ) 

A nemzetek vá l t oza t a inak á t t ek in t é se u t á n k ö n n y ű a k ia lakulás he lyé t 
és a ter jedés ú t v o n a l á t megá l lap í tan i . Az egyetlen töredékes francia szöveg 
(két vá l toza ta ) nem lehet a teljes régi francia h a g y o m á n y képviselője. Erre 
k é t b izony í t éko t hozhatunk fel. Az első az, hogy a k a t o n á n a k ö l tözö t t l á n y 
tet tei a francia h a g y o m á n y b a n négy m á s ba l l adában is fel vannak dolgozva. 
Egyikben a l ány szeretője búcsúzik, mert m á s n a p hadba vonul. A l á n y vele 
akar menni a k i r á ly t szolgálni. H ó t évig ka tonáskod ik anélkül , hogy fel
fedeznék, akkor megsebesül . Csak akkor hiszik el, hogy lány, mikor felfedi 
mellét ( R O L L A N D 1, 140 ) . Más ikban is hót évig van harcban, haza té résekor 
alig ismerik meg fér f i - ruhában; nem üdvözl i a p j á t - a n y j á t ; h á r o m gyermeke 
van föld alat t , negyedik a ka r j án ( C A N T E L O U B E I I I , 3 5 9 ) . A harmadikban 
szeretője u t á n megy k a t o n á n a k öl tözve a seregbe, de az kegyet lenül fogadja: 
,,Ha tud tam volna, hogy u t á n a m jössz, a tengeren t ú l r a mentem volna" 
s a l á n y siratja sorsá t ( P T J Y M A I G R E Messin, 33 ) . T ö b b vá l t oza tban t a l á l h a t ó 
a negyedik: egy k a p i t á n y elcsábít ja és elhagyja szál lásadója l á n y á t . Az sok 
pénz t kér a ty já tó l , hogy lovagi öl tözetet , fegyvert vehessen, felkeresi a h ű t l e n t 
ós p á r b a j b a n megöli. A k i rá ly megkegyelmez neki bá to r ságáé r t . ( F L E T J R Y , 
278. P T J Y M A I G R E Messin 78 . R O S S A T 24 a-f, BEAuquLER 17 — 18 A-B. ) 

Mindezek a t ö r t é n e t e k lehetnek később i l e szá rmazo t t a i az eredetinek 



s jelzik, hogy a k a t o n a l á n y — t ö r t é n e t egykor mennyire kedvelt lehetett; 
egyú t t a l megér t t e t ik , miér t szorult k i annyira a hagyománybó l , hogy csak 
k é t tö redéke maradt fenn: i lyen modern á tköl tések foglalták el helyét . 

A másik é rv : hogy a röv id tö redéknek is vannak olyan elemei, amelyek 
fe lhasználhatók összehasonlí tó megá l lap í tásokra s t öbb nemzet ba l l adá jának 
francia eredetére mutatnak. I lyen a kezdés, ahol az apa kórleli h á r o m l á n y á t 
egymás u t á n , 8 csak a legkisebb nem utas í t ja el. Ez a m o t í v u m a görögöknél 
fordul még elő, és (az egykori Magyarország t e rü l e t én élő) sz lovákoknál . 
Ny i lvánva ló m i n d k é t esetben francia szá rmazása és odakerülésének ú t ja . 
A más ik elem az apród-kérés . Ez a rész az olaszban he lyenkén t szószerint 
egyezik a f ranciával (apródot kér , ak i hű legyen hozzá) , másho l pedig nem 
ismeretes, vagy csak nyomai vannak (szolga, kíséret , unoka te s tvé rek ) . Ez 
összekapcsolja az olasz fogalmazást a f ranciával . Ugyanekkor még a töredékes 
francia is sokkal részletesebb, ameddig megvan, min t az olasz, ahol m á r 
kimaradt a hadbah ívás , s az öreg és a l ány párbeszédének nagy része, ami 
az egész e l ter jedés- terüle t t a n ú s á g a szerint eredeti m o t í v u m . Csak az olasz 
lehet a l e szá rmazo t t , s az elbeszélés megszakadása a f r anc iában utólagos 
pusz tu lás köve tkezménye . Ez még vi lágosabb lesz a magyar vá l t oza t a lap ján . 
I t t azonban m á r nem a töredékes f ranciával való összehasonlí tás vezet b e n n ü n 
ket t o v á b b , hanem a por tugá l—olasz—délsz láv anyaggal való egybevetés . 
Van ugyanis olyan m o t í v u m , amely a spanyo l—por tugá lban , magyarban és 
dé l sz l áv—bolgá r—románban e g y a r á n t megjelenik, de teljesen hiányzik az 
olaszból: a ha jvágás . Minthogy az Ibé r i a i félszigetről az olaszok á tug rá sáva l 
nem k e r ü l h e t e t t a délszlávokhoz s t o v á b b hozzánk , (sem ford í tva) , csakis 
az eredeti f ranciának ma m á r h iányzó részében lehetett meg, onnan kerül 
hetett telepeseink révén hozzánk , s t ő lünk szomszédainkhoz . Erre val l a 
délszláv anyag ket tőssége is: ná luk t u l a jdonképpen megmarad a l ány haja, 
csak egy vá l toza t ismeri ezt a mozzanatot — t a l á n bolgár á tvé te lből , ahol 
gyakoribb. 

Van olyan elem is, amely a dé lsz lávban nincs meg egyá l t a l án , csak a 
po r tugá lban (háromszor) , olaszban (egyszer) s a magyarban: a cs izmahúzás 
szószer int egyező emlegetése. Ez is csak a franciából k e r ü l h e t e t t hozzánk az 
olaszhoz és po r tugá lhoz hasonlóan . Van a z u t á n olyan elem, amely egyedül 
a p o r t u g á l b a n és magyarban van meg vi lágosan, s csak kopott részletei t ű n n e k 
fel olaszoknál és szerbeknél : a vá lasz tás gyümölcs ( termés) és v i rág köz t . 
(Sokszor a p o r t u g á l b a n is romlot t . ) Ezeknek a részleteknek va l lomása a l ap j án 
teljesen világos, hogy a magyar ballada nem szomszédainktó l ke rü l t hozzánk, 
hanem közvet lenül nyuga t ró l , t e h á t csakis a f ranciáktól . A francia K a t o n a l á n y 
magyarország i h a t á s á t mutat ja a szlovákok háromlány—je lene te is. Hogy ez 
nincs meg az egyetlen moldvai magyar vá l t oza tban , még nem jelenti, hogy 
nem vol t meg az egykori magyar h a g y o m á n y b a n . A z egyetlen, pe remte rü le t en 
fennmaradt vá l toza t mellett é lhe t e t t még m á s fogalmazás is a magyarok 
körében . A szlovák vá l toza t elég tö redékes ; éppen a legha tásosabb rész maradt 
k i belőle: a nemet leleplező p r ó b á k (s ez nem ú jabb vá l tozás , mert az egész 
északi t e rü le t fogalmazása egyezik vele); ez nem va l l első forrásból való köz
vetlen á tvé te l re . 

A magyar ballada franciából való szá rmazása u tó lag i smét b izonyí t ja 
a teljes t ö r t é n e t egykori meglé té t a f ranciáknál . Szövegünk ugyan szinte a 
szófukarságig kopot t (pl . elején és a végén), s vége ké tségte lenül romlott (a 
fürdő p róba u t á n a l á n y m á r nem lehetett t o v á b b e g y ü t t t á r sa iva l , t e h á t 



csak ő mondhatta, hogy „hó t éve e g y ü t t vol tunk, s nem ismertetek f e l " — 
mint annyi más idegennópi vá l toza tban , — s nem a vi tézek m o n d h a t j á k , jelen 
időben; így ér telmes az önleleplezés is — távolból ) . Azonban minden lényeges 
e lemét tartalmazza az elbeszélésnek s a végétől eltekintve helyes sorrendben, 
helyes é r te lemben adja elő; s így a teljes ép t ö r t é n e t meglé té t igazolja mind 
a magyar h a g y o m á n y b a n , mind a f ranciában. 

Meg kel i i t t eml í ten i , hogy foga lmazásában régies, sőt középkor i voná 
sokat is őriz. I lyen a kegyes i smét a vi tézzel szembeál l í tva , s i lyen a „veressük 
hajamat" aminek a csonka v á l t o z a t b a n „ v á g a s s á k " felel meg; középkor i 
emlékeink használ ják a ver szót ebben az é r t e l emben (NyTSz ver címszó). 

A f ranciára m i n t kisugárzó k ö z p o n t r a u ta l a po r tugá l—spanyo l anyag 
másodlagos, szaténekéi t volta is: a sokféle, h á r o m n á l t ö b b és sokszor é r te lmet 
len p róba , á l t a l ában a ha lmozás , ami az apa a g g ó d á s á b a n is fe l tűnő (négy-ö t -ha t 
féle kifogást kel l a l á n y n a k megválaszolnia) ; jellegzetes a bőbeszédű előadás 
is, ami még néha akkor is hosszú szöveget e redményez , amikor fontos részek 
kimaradnak belőle. A francia ba l ladák el ter jesztését P o r t u g á l i á b a n is 
és K a t a l ó n i á b a n is ó p p e n ú g y a középkor i francia k i rá lyságnak tu la jdon í t j a 
W O L F (Proben, 20), m i n t Görögországban B A T T D — B O V Y n y o m á n m i t e t t ü k . 
Je l lemző, hogy ebben a k é t országban nincs t ö r t é n e t i epika, de van sok ballada, 
míg Spanyolországban , ahol francia uralom nem vol t , alig van ballada, a n n á l 
i nkább van epikus ének . S ba l l adánkná l maradva nem lehet vélet len, hogy 
egyik spanyol v á l t o z a t b a n „po r tugá l hajadon"-t l á t u n k hősnőkónt . A ballada 
t ehá t , s köz tük a K a t o n a l á n y ba l ladá ja is F ranc iaor szág felől terjedt először 
Por tugá l i ában és K a t a l á n i á b a n , s onnan t o v á b b Spanyolországban . A francia 
eredet régóta , sokaktó l va l lo t t néze té t A N D E R S O N " ba l l adánkka l kapcsolatban 
ugyan némi fenn ta r t á s sa l idézi: „Bischer wurde diese Frage so beantwortet, 
wie dies i n ähnl ichen Fallen (sowohl hinsichtlich der Volkslieder als hinsicht
lich der Prosaerzäh lungen) i n der Regel angenommen wi rd und wie es auch 
aus kulturhistorischen Gründen zu erwarten iSt: entstanden i n Frankreich, 
weitergewandert nach I tal ien, andererseits über Spanien nach Portugal. Aller
dings liegt eine gewisse Schwierigkeit darin, dass sich i n Frankreich (wie 
schon vermerkt) keine genau entsprechenden Fassungen erhalten haben." 
Azonban ő még nem tudha to t t a magyar ba l ladák tanúságtó te lóről , sem egyéb 
összehasonlí tó e redménye inkrő l (s ú g y látszik, nem t u d a pontosan egyező 
k é t tö redékrő l ) . K ü l ö n b e n egy előző mondata arra mutat , hogy ő is lehetséges
nek ta r t ja a mai francia K a t o n a l á n y - f o r m á k n a k egy előző régebbi formából 
való a l aku lá sá t : , , . . . die heutigen französischen Balladen weichen besonders 
i n der Form sehr stark ab" (kiemelés tő lem) , vagyis hangsúlyozza mai vol tuka t . 

Mindent egybevetve Franc iaországból terjedt el a K a t o n a l á n y ba l ladá ja 
por tugá lokhoz (közve tve spanyolokhoz) ós olaszokhoz; t o v á b b á görögökhöz 
és magyarokhoz; t ő lünk ke rü l t a bolgárokhoz , ahol még elég gyakori a magyar
ral közös ha jvágás -mo t ívum és a l á n y o k kilenc száma , de a t ö r t é n e t m á r erős 
szé to ldódásnak indul t . Részben t ő l ü n k k a p h a t t á k a délszlávok is, erre va l l 
a kilences szám gyakor i sága , valamint a Duna emlegetése nyugat i t e rü le te 
ken; De hathatot t r á juk az olasz ballada is, erre va l l a magyar fürdő-jelenet 
helyére kerülő v íz -á túszás ami t o v á b b vá l t oz t a t j a az olaszban még fürdési 
p róbakén t felfogott úszási jelenetet; ós erre val l az apa helyett szereplő b á t y a 
is. Hogy nem fordí tva kel l a h a t á s t felfognunk, azt l á t t u k az „ a p r ó d " moz
z a n a t á n á l : az olasz közve t lenül a franciából alakult . (S t a l á n a bolgárból 
k e r ü l h e t e t t a ha jvágás mozzanata az egyetlen bosnyák vá l toza tba . ) 



A kopás i folyamat még számos m á s vonásban is jelentkezik, kü lönösen 
a p r ó b á k s z á m á b a n , sorrendjében, é r t e lmében ; k o p á s n a k kel l t e k i n t e n ü n k , 
hogy a ha jvágásból h a j - m u t o g a t á s let t , s olyan ér te lmet lenségeket is, min t 
öreg apa helyett , ,fiatal zász lós" anya stb. emlegetését . 

Az olyan közös elemek, min t a guzsaly (magyar, bolgár , r i t k á n szerb 
és román) sz in tén kapcsolatra vallanak, s m i u t á n m á r eldőlt az elsőbbség 
kérdése , a kapcsolat csak magyar szá rmazás lehet. Minthogy szerbben is, 
bo lgá rban is többször ta lá l juk romlot t fo rmában , m i n t teljes épségben, ez is 
igazolja az á tvé t e l ú t já ró l va l lo t t néze tünke t . Ha pedig a spanyo l—por tugá l 
vá l toza tok Zen-nel kapcsolatos é r te lmet len p róbá i ra gondolunk, valamint az 
olaszok csévére, nem tar that juk lehetetlennek, hogy ez is egy f ranciáktó l hoz
zánk s z á r m a z o t t elem, ami a l a t in szomszéd népeknél m á r csak é r t e lme t l enné 
vá lva ta r to t ta fenn a szövés-fonás valamiféle emlékét . Ebben az esetben még 
vi lágosabb volna az elem magyar szá rmazása a B a l k á n o n . 

A franciák közvet í tésével é r t h e t ü n k meg olyan egyezéseket , m in t amilyen 
a po r tugá l szövegek, a magyar ballada, sok délszláv vá l toza t , a széphis tór ia 
és egy-egy r i t k a bolgár va r i áns köz t l á t h a t ó : , ,0 corpo tenia de hombre 
Os olhos de mulher sao" (1.). „ T á n ülése hojza, mintha vi téz volna, Személye 
ugy hojza, mintha kegyes volna" ,,Na skoku je kano i delija, Na pogledu 
kano i d ivo jka" (9.) ,,Te szép t e k é n t é s e d l eány m ó d i a vagyon, Te já rásod 
neked féifi m ó d r a vagyon" TbpCfaTb MHCT> TTHBCHK'b, IlorJie/rh MHCfc MJiaT 
K)h;aK. S csak így é r the t jük meg az ibér ia i vá l toza tok egyezését a bo lgár ra l 
abban, hogy az öreg á tkozza l ánya i t , i l letve feleségét, hogy m é r t csak 
l á n y o k a t szül t . 

Nem kétséges, hogy magyaro r szág i f ranciáktól , valószínűleg magyarok 
közvet í téséve l j u t o t t b a l l a d á n k a sz lovákokhoz s tő lük morvákhoz , csehekhez, 
uk ránokhoz . A gottscheei néme tek szlovénektől és isztriai h o r v á t o k t ó l kap
h a t t á k , mert azokban a v á l t o z a t o k b a n t a l á lha tók olyanféle t anácsok a l á n y 
viselkedésére vona tkozóan , m i n t ná luk . A másodlagosság (illetve harmadla-
gosság) köve tkezménye o t t is, hogy kimaradtak a nem-leleplező p r ó b á k (mint 
az északi sz lávoknál , és sok bolgár v á l t o z a t b a n is). A r o m á n o k vá l toza t a 
pedig valami olyan te rü le t re muta t , ahol a lbánokka l , bo lgárokkal és szerbekkel 
egyszerre é r in tkez tek ; ez m a g y a r á z n á az a lbánokka l való egyezést (három 
l á n y k ipróbálása) olyan elemek t á r s a s á g á b a n , amelyek csak a szerbben vannak 
meg (kebel mu toga t á sa ) vagy csak a bo lgá rban (és magyarban) a ha jvágás . 
(Magyar kapcsolatot az a l b á n n a l egyszerre nem lehet elképzelni.) 

H á t r a van még a széphis tór ia és a n é p h a g y o m á n y összefüggése. A szerző 
va l lomásá t , a ho rvá tbó l való ford í tás t különösen k é t rész erősít i meg: a keblek 
m u t o g a t á s a az ének végén és az e rőpróbák . A felfedett kebel ről való fel
ismerés ugyanis — a m á s jellegű r o m á n szövegeket figyelmen k ívü l hagyva 
— egyedül a délszlávban fordul elő. (Bár e tekintetben meggondolkoz ta tó az 
egyik ú jabb francia elbeszélés hasonló befejezése!) Hason lóan t ipikusan dél
szláv vonás a kődobás , a fu tás-ugrás ós hasonló p róbák . (Már a bo r ivás -p róbá t 
nem m e r n é m idesorolni: egyetlen h o r v á t példája, valamint a k a t a l á n adat 
i n k á b b arra mutat , hogy alkalmi variáció.) Nem kétséges t e h á t , hogy a név
telen szerző csakugyan haszná l t egy h o r v á t szöveget. Erre vallanak a fent i 
szószerinti egyezések is, valamint a befejező rész ós a V Ü K v á l t oza t egyezése, 
amelyet m á r P Á V E L és S Z E G E D Y is idéze t t . 

Vannak azonban nehézségek is ebben a vona tkozásban . I l yen m i n d j á r t 
a B a n k ó név , amely egyetlen egy délszláv szövegben sem került elő, ugyanakkor 



nagy mennyiségben t a l á l juk a bolgároknál. Bolgárból va ló fordí tás nem csak 
azér t t ek in the tő k i z á r t n a k , mert a névte len szerző kifejezetten h o r v á t o t 
mond, s ezt a kö rnyék h o r v á t telepesei is va lósz ínűvé teszik, valamint a vég
v á r i k a t o n a s á g összetétele is, hanem a bolgár vá l toza tok tar ta lma mia t t is: 
azokból nem lehetne a fenti részeket , ső t az egész elbeszélést sem megmagya
rázn i . Fel kel l t e h á t t e n n ü n k azt, hogy a B a n k ó n é v a magyar h a g y o m á n y b ó l 
ke rü l t a bolgárba , m i n t az egész ballada, s a semptei név t e l en is a magyar 
népköl tésből mer í t e t t e . Ennek lehetőségét t öbb olyan elem is a l á t ámasz t j a , 
amely arra vall , hogy ismernie kellet t a K a t o n a l á n y r ó l szóló magyar szövegeket 
is. I l yen mind j á r t a z elején É n szerelmes a t y á m , b e r e t v á l t a s d hajamot, 
H u s z á r m ó d r a mostan cs inál tasd r u h á m o t . . . " ami szcszerint egyezik a moldvai 
ba l l adáva l . S ilyen a t ö r t é n e t c sa t t anó ja , a fürdési jelenet, amely a magyar— 
nyugat i formával egyezik, s nem a h o r v á t t a l . Igaz, hogy ez a m o t í v u m meg-
t a l á j f a t ó igen r i t k á n a d é i S z i á v anyagban is, de éppen a magyar nye lv te rü le t tő l 
t á v o l a b b eső, b c s n y á k iészekről ( B O G I S I C v á l t o z a t a pedig bolgár—szerb 
é r in tkezés területéről) , ahonnan széphis tór iánk for rásá t nem s z á r m a z t a t h a t j u k . 
De a p r ó b á k felépítése is á r i a val l , hegy egy megadott szövegbe illesztettek 
bele ú j a b b elemeket: a z első p róba még úgy van fcgalmazva, min t a ballada: 
, , l f j u v i t éz hegyha leány lészen, Orsóra, r c k k á r a tekinte t i lészen; De ha f i r f i 
leszen: rrelette elmegyen É s fényes fegyvene neki szeme leszen. . . Orsóra, 
r o k k á r a nem a k a r a ' n é z n i , . . . stb." s a végső, a i ü r d e p r ó b a is teljesen a balla
dából ismert medon van e lőadva , csak bőbeszédűbb . K ö z b e n azonban meg
vál tozik a z előadás: elmarad a .próbák kitűzése, majd hasonló szavakkal ábrá
zolt lefolyása, s az e g y m á s u t á n köve tkező próbák r i tmikus ismétlődése. A vi té
zek sorra b iz ta t ják l e á n y t á i s u k a t ú j abb versengésre, s ezt a ve té lkedés t egy
m á s b a fonódva, szinte novel laszerűen adja elő a z ének. S m i u t á n mindenben 
legyőzte őket a lány, t é rnek vissza a vitézek a k i rá lyhoz , ak i gondolkodóba 
esik a hallottakon, s i smét ő tűz i k i a végső feladatot, amivel ú j ra vissza
zökkenünk a balladai elbeszélés mene t ébe . Nemcsak a z l - f - 4 + 1 p róba , hanem 
az előadási modor megvá l tozása is e lárul ja a bei resz té i t . Ezek a lap ján arra 
gondolhatunk, hogy a délszláv vá l toza t epikus előadása, és egyes részei tetszettek 
meg a z énekesnek, így t a l á l t a alkalmasnak a k o r á b b a n ismert ba l l adá t szép
his tór ia i feldolgozásra. A „ fo rd í t á " kifejezés jelenthet ennyi t is: részletek 
ford í tásá t , illetve kompi lác ió t , hiszen a naiv kö l tésze tben sem a , ,szörzé" 
sem a , , fordi tá" nem jelent még pontosan k ö r ü l h a t á r o l t fogalmat. 

Amennyiben a B a n k ó név a magyar ba l ladából ke rü l t a bolgárokhoz, 
akkor az öreg vi téz nevében kétféle vá l toza t é lhe te t t egykor: a moldvai Danci 
(Dancia) és a széphistór ia Bankó ja . Mindké t név középkor i magyar személy
név , vagy abból m a g y a r á z h a t ó . B a n k ó t lásd 1222: Bancone comite, 1483: 
Bcnedicto Banco (ElSz.); Danci pedig t a l án a Dancs ( 1478 , EtSz.) moldvai 
sziszegő vá l toza ta , k ics inyí tőképzővel . S t a l án nemcsak a B a n k ó ke rü l t á t 
szomszédainkhoz , hanem a Danci-Dancsi is. A h o r v á t Danica (22.) és Dun-
csics (11.) lehetnek ennek származókai , vagy behelyet tes í tése i . 

Mcst vessünk m é g egy p i l l an tás t t émánk t á g a b b rokonságá ra is. Balla
dánk meséjének fő pontjai , a fér f i ruhába ö l tözöt t l eány és a leleplezésére 
k i t a l á l t p róbák , m á s t ö r t éne t ekbe ágyazva , m á s műfa jokban is fe l tűnnek, 
mesében, és középkor i l egendákban , elbeszélésekben. Ezekben azonban több 
nyire valóságos nem-cserével van összekötve, ahol a végső (fürdő) p róba 
a lka lmáva l csodálatosan á t a l aku l a l á n y ifjúvá — i lyen l egendáka t eml í t e t t 
ba l l adánkka l p á r h u z a m b a n V E S Z E L O V S Z K I J , s késői leszármazójukról í r t 



G Y Ö R G Y (1941 , 289 ós ua. 1911 ) — vagy a k i j á t szo t t mesebeli dómon á t k á t ó l 
vál tozik á t férfivá, m in t a mesékben . (Lásd A A R N E - T Ü 514 , B P I I I 57 , A N D E R -
S O N , I S T V Á N O V I T S . ) A n e m - p r ó b á k m á s t í p u s b a n is szerepelnek (Aarne-Th 
884, Motif-Index H 1578 ) . Legfe l tűnőbb , hogy a ba lkán i ós grúz mesekincsben 
a nemcsere szüzséje a k a t o n a l á n y n a k r o m á n — a l b á n v á l t o z a t á v a l olvadt egybe: 
az apja á l ta l p r ó b á r a t e t t h á r o m l ány indul el f é r f i ruhában s a harmadik 
vál tozik á t végül va lóban férfivá. I S T V Á N O V I T S ezeket a g rúz meséke t a ba lkán i 
szövegek á tvé te lének tar t ja , mert kü lönben o t t sem a k a t o n a l á n y külön nem 
ismeretes, sem a nem-csere, csak a ke t t őnek az az összeolvasztása, ami a 
b a l k á n i mesekincsben t a l á l h a t ó . 

F e l t ű n ő b b ós meglepőbb az az egyezés, amely egy régi k í n a i énekkel 
kapcsolja össze b a l l a d á n k a t . A Mu-lan énekéről van szó, amelyet N A G Y 
László szép fo rd í t á sában ismer a magyar közönség. (Lásd T Ő K E I Zenepalota, 
80. Erre a k ínai énekre u ta l t m á r P Á V E L is, közelebbi forrásmegjelölés nélkül.) 
Ebben nem az apa sír , hanem a l ány , hogy a p j á t c s a t á b a szólí t ja a kagán. 
„Az én a p á m n a k nincs legónyfia, Szegény Mu-lannak nincs egy bá ty j a 
sem, Vásá rba megyek lóér t , nye regé r t , A p á m helyett a hadat viselem." E z u t á n 
előadja az ének, hogy szerzi be különböző vásá rokon a felszerelést, hogy száguld 
csa tából c sa tába , .hallja ,,a hu-lovak b a r b á r d o b a j á t " s szerez é rdemeke t a 
k a g á n e lőt t , s t é r vissza örvendező szüleihez; s mikor l á n y r u h á b a á tö l tözve 
megjelenik k a t o n a - t á r s a i e lő t t , akik őt hazakísér ték , m e g h ö k k e n v e mondják : 
„Tizenké t évig vi téz vol t ve lünk, Most meg szemünk egy kisasszonyra lá t !" 

A kö l t emény egy X . s z á z a d b a n lezár t g y ű j t e m é n y b ő l származik , de 
maga a szöveg sokkal régibb , t a l á n 4. vagy 5 . századi is. Abból a t ényből , 
hogy igen v i t a to t t maga a Mu-lan név, nem t u d j á k ugyanis e ldönteni , hogy 
családnóv-e, vagy személynév , t o v á b b á hogy a „ M e n n y f i á t " a vers t ö b b 
ízben kagánnnk mondja, arra lehet gondolni, hogy a k ö l t e m é n y valami módon 
kapcsolatban lehet egy „ h u " (barbár ) nép folklór jával ." ( T Ő K E I Zenepalota, 
121; lásd még T Ő K E I 1958. ) Min thogy a szöveg az idézet a l ap j án olyan szoros 
egyezéseket muta t b a l l a d á n k k a l s olyan sokféle részle tben, hogy ezeknek 
egymás tó l független e g y ü t t e s k ia laku lásá t nehezen képze lhe t jük el, nem 
ta r t juk lehetetlennek, hogy a K a t o n a l á n y alapmesóje a népvándor l á s hul lá
maival ke rü l t E u r ó p á b a , s i t t kapta (esetleg a meséből) a nem-p róbák kiegé
szí tését , s ú g y alakult francia földön ba l l adává . 

Azonban nem akarunk be lemélyedni ebbe a bonyolul t kérdésbe , sem a 
nem-próbás k a t o n a l á n y - b a l l a d a és a nem-cserés mese-szüzsó elsőbbségének 
kérdésébe . S z á m u n k r a elég annak megál lapí tása , hogy az á l t a l unk á t t ek in 
t e t t ba l lada-vá l toza tok az egész t éma- rokonságban egy szövegileg szorosan^ 
összetar tozó csoportot alkotnak, s hogy ennek a csoportnak eredete ós el tér 
jedési ú tvona l a ú g y h a t á r o z h a t ó meg, ahogy m i a fentiekben m e g t e t t ü k -
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18. J ö j j ö n haza édesanyám, 
Mert beteg az édesapám! 
V á r j , l ányom egy kicsit , 
Hadd táncol jak egy kicsi t . 
Mingyá r én is menyek. 
E g y e t - k e t t ő t fordulok, 
S m i n n y á r ot thon leszek! 



J ö j j ö n haza, édesanyám, 
Dörgölje meg édesapám! 
V á r j , l ányom, stb. 

E z u t á n sorra Gyón ta s suk meg, édesapám, 

Már meghót az édesapám, 

M á r meghó t az édesapám, majd 

„Temessük el édesapám! 

I t t vál tozik a refrén: Mondd meg: akik viszik, 
H o g y kert mellett ne vigyék, 
Mer horgas a karja, 
Megakad a k a r ó b a , 
VisszajŐ a nyakamba! 

Végül : J ö j j ö n haza, é d e s a n y á m , 
E l t e m e t t é k édesapám! 

Erre az asszony sirat, de nem urá t , hanem lepedőjót : 

Jaj , j a j , l epedőm, 
Szép fehér lepedőm! 
Mer én urat m é g kapok, 
De lepedőt nem szabok, 
Mer én fonni nem tudok, 
L e p e d ő t sem csinálok. 

Ez a lepedő-s i ra tás r i tka . (11, 13, 18'—19.) Gyakoribb, hogy az asszony 
akkor té r h á z á b a vissza, amikor a t e m e t é s u t á n kérők jönnek hozzá. 

Az u t ó b b i formát m u t a t j á k a n é m e t szövegek is. A magyarral való egyezés 
olyan fokú, hogy — dé lnéme t v á l t o z a t o k b a n — még a dallam kétféle t e m p ó j a 
is megvan b e n n ü k : a l á n y hívó szavainak lassú, v o n t a t o t t s á g a s az asszony 
feleletének p a t t o g ó t á n c ü t e m e , ami minden dallammal feljegyzett magyar 
dalban m e g t a l á l h a t ó . E g y é b k é n t is a kétféle szöveg szinte egymás fordí
t á s á n a k hat. 

Megvan azonban a lepedő-si ra tás egy hasonló francia és olasz balla
d á b a n , amely viszont egész mene tében — rokonvolta ellenére is — el térő . 
A férj beteg, orvost, vagy valami enn iva ló t kér ; felesége ú g y megy el é r te , 
hogy h ú s v é t t ó l szt. Denis-ig odavan. Miko r visszatér , hallja a ha lá lha rango t . 
H á l á t ad Istennek. M i k o r belép a házba , lá t ja , hogy férje hat sing v á s z n á b a 
van becsavarva. Ekkor siratja a v á s z n a t , vagy ha az k i is marad, neki áll 
ollójával, és levagdossa róla . Mikor szájához ér, fél, hogy megharapja, kezénél , 
hogy megveri. Neveti és kicsúfolja a t eme tés t , majd egyes v á l t o z a t o k b a n 
a klerikust ágyába viszi, vagy egyenesen férjhez megy. 

A sok Je regrettais bien ma toile et mon peloton de f i i " ,, Je ne regrette 
que la toile Qu' i l m'a e m p o r t ó pour r i " ,, Je me suis mis á pleurer Mais ce n ' é t a i t 
pas pour l i . O 'ótait pour mes deux aunes de toile Qui é ta ien t autour de l i . " 



stb., valamint az olaszban még kifejezettebb ,,a filare ci vuol pena, dei m a r i t i 
ee n'e cosi" (Fonni b á n a t o t okozna, nem ú g y u r a m é r t ) ké tségte len összefüggést 
jelent a magyarral. N é m e t t e rü le ten viszont ,,Varianten, i n denen die Witwe 
ihr Leintuci i beweint, sind uns nicht bekannt", írja ké rdésemre S E E M A N N 
Erich a Deutsehes Volksiiederarchiv teljes anyaga a lap ján . Ugyancsak nincs 
meg az olyanfajta részlet, m in t ,,Horgas a karja, megakad a k a r ó b a " , amire 
viszont a francia asszony félelme emlékezte t , hogy ura keze megü t i , szája 
megharapja. S nincs az eleje: , ,Mondd meg: ak ik viszik, Hogy kert mellett 
ne v igyék" , amire a p o r t u g á l dalból jön a visszhang: „ H i v j a a s í rásóka t ; 
Gyertek, k o m á i m v igyé tek egyenes uton, hogy mielőbb odaér je tek . " 

A lepedősi ra tás a francia ba l l adában á l t a l ános , erre vannak a nagyszámú 
vá l toza tok felépí tve: ez a c sa t t anó juk . A magyarban viszont egy-ké t vá l toza t 
ban t ű n n e k fel, s ezek nélkül is ha tásos a t ö r t é n e t . Nyi lvánva ló , hogy m i vet
t ü k á t s nem ford í tva . (Az olaszokat i t t is csak r e n d k í v ü l szűk és távol i t e rü 
leten ta lá l juk: mindössze k é t feljegyzése van T u r i n mellől. Innen nem kerü l 
hetett a magyarokhoz.) Ivórdés csak az, min t m a g y a r á z z u k a n é m e t és magyar 
ballada nagyfokú egyezését ? 

Fe i tünő , hogy a magyar fogalmazás teljesen egységes abban, hogy az 
asszony (illetve k é t esetben a férfi) táncból nem akar hazamenni haldokló 
pá r j ához . Ez a vonás a német vá l toza tok t ú l n y o m ó nagy részében h iányzik , 
csak Ausztria, BajoroiSzág és Csehország t e rü le t én , valamint a Rajna m e n t é n 
t ű n i k fel, t e h á t a francia és magyar h a t á r m e n t é n . Egységes t o v á b b á a magyar 
abban is, hogy l á n y a hívja az a n y á t . Ez is felbukkan néme t t e rü le t en n é h á n y 
vá l t oza tban , a Rajna m e n t é n is, egyébkén t személyte lenül hívják haza az 
asszonyt, leggyakrabban „ M a d a m e " megszólí tással . A férfi szerepcseréjével 
holland és német t e rü le ten sz in tén ta lá lkozunk szórványosan . 

Fe l tűnő t o v á b b á , hogy pontosan a magyarnak megfelelően, t á n c b ó l 
hívják haza az asszonyt a görögben, aromunban és bo lgá rban . Ezek a szövegek 
összekötő kapocs né lkül , délen elszigetelve sem magya rbó l sem a németbő l 
nem magya rázha tók , azonban franciából, m in t tud juk , igen. Ugyanekkor a 
piemonti olaszok is dalolnak egy hasonló éneke t , ahol sz intén táncból h ív ják 
haza, de nem az édesanyá t , hanem a l á n y t kü lönböző halott csa ládtagja ihoz . 
I t t t e h á t megvan a k e t t ő e g y ü t t : a lepedősi ra tásos , á l ta lános francia forma is 
ós a t áncbó l va ló hazah ívás ; azonban az u t ó b b i m á r a teljes előfordulási 
t e rü l e t tő l eltérő megoldással , t e h á t ké t ség te lenül e lhomályosu l tan , másod
lagosan. 

F e l t ű n ő az is, hegy a magyarok a ké tségte lenül francia eredetű lepedő-
s i r a t á s t ebbe az énekbe o lvasz to t t ák bele. H a n é m e t e rede tű volna e ballada, 
nehéz elképzelni , hogy egy más néptő l kölcsönzöt t elemet olvasztottunk volna 
bele, viszont arra sok példa van a ba l lada-vándor lások t ö r t éne t ében , s eddig 
is l á t t u k sokszor, hogy u g y a n a t t ó l a néptő l hal lot t k é t ének elemeit össze
olvasztja az á t v e v ő . 

Ha a német anyagot vesszük szemügyre , m i n d a t á n c jelenet kiesését, 
mind a személyte len h ívás t kopásnak kell m inős í t enünk . T á n c szerepel az 
összes népnél , be leér tve a néme teke t is; erre u ta l a dallam felépítése is a lassú 
párbeszéd u t án i gyors t ánc r i tmussa l , ami szintén meg ta l á lha tó a németeknél is. 
Ehhez képest kétségte lenül kopottabb az a vá l toza t , ahol elvont párbeszéde t 
hallunk, nem tudjuk, hol van az asszony, csak azt, hogy nem k íván hazamenni, 
és minden rosszat k í v á n az u r á n a k . Mégis ezek a vá l toza tok vannak t ú l n y o m ó 
többségben , a személytelen hívással együ t t . Maga a nómet anyag is azt mutat ja 



t ehá t , hogy a francia és magyar h a t á r felől fokozatosan e lsz ín te lenedve terjedt 
el dalunk az óriási n é m e t nye lv t e rü l e t en . 

Mindent egybevetve megerősödik az a meggyőződésünk, hogy i t t is 
egy elveszett bal ladaszerű francia szöveggel kell s zámolnunk , amelyet á tve t 
t ü n k s he lyenkén t össze is olvasztottunk a vele rokon másik francia szöveg 
egy elemével ; 8 hogy ez a ballada is k é t oldalról hatolt be a n é m e t t e rü l e t r e , 
a francia ós magyar h a t á r o n keresz tü l , u g y a n ú g y , m i n t a m á r t á r g y a l t „ H á r o m 
á r v a " . 

A hűség próbája. Vá l toza t a i : 

M A G Y A R 
1. M N G Y I I I , 15 (Udvarhely m . ?) 2 . E R D I , 422 (Nyelvjárása a l a p j á n moldvai 

csángó) 3 . MCsB 12o Trunk, Moldva (részletek, kon taminác ió ) . 4. M F 106a—b Tordá t -
falva, Udvarhely m . (Lejegyzetlen, „ A hűséges l á n y " , rossz henger, semmit sem hal lani" 
megjegyzéssel.) 

F R A N C I A 
1. M I L L I E N I I , 178A + va r . + Nivernais 2 . Uo. 168. + P I G T J E T + m é g 5 változatát 

sorolja fel. 

P O R T U G Á L 
1 — 1 5 . B R A G A I , 33 = G E I B E L — S C H A C K , 371; 1,36, 39, 40, 42, 4 5 — 4 8 , 60, 62, 

57, 59, 62 Madeira sz., 64 Azóri sz., 67 Rio de Janeiro. 

SPANYOL 
1. W O L F H O F F M A N N 156. Sz. » G E I ß E L S C H A C K , 375 2 — 3 . W O L F H O F F M A N N 

I I , 155 ós 217 ( = 168. sz.) 4 — 1 3 . C o s s i o — S O L A N O 108—117. sz. 1 4 — 5 . M E N E N D E Z 
P I D A L Asturiano 31—2. sz. 

K A T A L Á N 

1. M T L Á 202. sz.+
 = W O L F Proben 67. sz. 2 . M I L A ? S Z . * = W O L F uo. 

OLASZ 
1 — i . N I G B A 54. sz. A — D Piemont 5 . F E R R A R O B . M . 35. sz. 6 . F E R R A R O 

Monf 41 . sz. 7. G I A N A N D R E A , 270 7. sz. Marchigia 8. W I D T E R — W O L F 91. sz. Velence 
9. B Á B U D É I , 176 12. sz. + Veneto 10 . G I A N N I N I , 151 7. sz. ? Lucca 11 . M A R C O A L D I , 151 
Piemont vagy Liguria 12 . B O L Z A , 63. sz. 1 3 . P E R Q O L I 23. sz. 1 4 — 5 . B E R N O N I , Punt. V. 
6. sz. és I X . 1. sz. 1 6 — 1 7 . F E R R A R O Ferrara, 14 2. sz. Ferrara és 105 18. sz. Pontela-
goscuro. 6 vá l toza t r a u ta l N I G R A és D V A , Faenza, Firenze, Dalmácia , Lombardia és 
Trentino területéről . 

H O L L A N D 

1. Horae b . 26. sz. = W O L F A l tho l l änd . 28. sz. 2 . L O O T E N S - F E Y S 48. sz. 

A N G O L 

1. J A F 1909, 379 + 2 . M A C K E N Z I E , I 63A + 

N É M E T 
A rengeteg néme t vá l toza tbó l lásd: E — B 67 sz. a—f, H A U F F E N 55, 55a sz. M I T T L E R 

56. M E I N E R T , 243 stb. 
V E N D 

1. H A X J P T — S C H M A L E R 43. sz. 2 . K T J H A Ő , 974. A D V A tovább i 7 v a r i á n s t t a r t 
ny i lván . 



S Z E R B — H O R V Á T — S Z L O V É N 

1. K U H A C 104. sz. Jeruzalem, Stájer 2 . Uo. 103. sz. Zilska dolina u Koruskoj 
3 . TJo. 238 . sz. Murav idék 4 . TJo. 973 . sz. Koruska mell . 5. Uo. 973 var. K r a j n . 6—27. 
S T R E K E L J I 7 7 3 — 7 9 4 . sz. Muravidék, N y u g a t d u n á n t ú l és Szlovénia. 28 . V U K (bécsi 
kiad.) H , 382 

CSEH—MORVA 

1—2. S T J S I L 1 1 4 / 2 4 5 — 6 . sz. 3—8. B A R T O § — J A N Á C E K 103 a—f. D V A még 12 
vá l toza to t t a r t ny i lván . 

SZLOVÁK 
1. H O R Á K 22. sz. — Sl. Sp. I I . 63 . sz. Ú j b á n y a 2 . Sl. Sp. I I I 308 . sz. 3 . SL 'P I 

365. sz. H r i n o v á 4 . U.o. 158. sz. Lysá p. Makytou 5.? C E R N I K 219 . sz. 6. K O L L Á R I I , 382 
( tö redék) . 

G Ö R Ö G I 

f 1. L Ü B K E , 227, B A T J D — B O V Y , 2 2 8 — 3 2 . Lásd m é g D . V l r . I V . , 145 (76. sz.-hoz) 
felsoroltakat. 
R í s z v a r i a n s : 

L E N G Y E L 

1—7. K O L B E R G Picsni 24 a—g 

I R O D A L O M 

A B A I T K é t népba l l ada : m a g y a r — n é m e t összevetés. P I G U E T + 1927 francia vá l to
zatokról . B A T J D — B O V Y 1&36 görög vá l toza tok a franciából. D Á N O S : magyar vá l toza tok 
ka ta l án , holland, néme t (és téves) skót megfelelői, a magyar a németből . O R T 3 : el
fogadja DÁNOSt. CS—V: elfogadja DÁNOSt. D . Vlr . I V , 145 1957: feketetengeri görög 
vá l toza tok a „Kegye t l en anyós"-sa l kapcsolatban. 

1. Ihon nevekedék Egy arany almafa, 
Körü l folyta tövé t Gyenge gyopár v i r ág ; 
Ala t t a üldögél Szegény á r v a leány. 
K ö t i koszorújá t , Siratozza m a g á t : 
Sem a p á m , sem a n y á m , Sem gondom viselő! 
Az a j tón hallgatja Egy kevély katona: 
Ne sir j , ne keseregj Szegény á r v a leány! 
Leszek a p á d s a n y á d , M i n t gondod viselő! 
Nekem bizony ne légy Te kevély katona, 
Mert nekem is vagyon Jegyösöm, gyűrűsöm, 
K i é r t ón e lvá r t am, H ó t szép esztendeig, 
H é t szép esztendeig Teljes harmadnapig. 
De én még e lvárom H é t szép esztendeig, 
H ó t szép esztendeig; Teljes harmadnapig; 
De ha akkor sem jő, E n a z t á n elmegyek 
Az a p á c á k közé, Az a p á c a földre, 
Ot t én amig élek, Istent is szolgálok. 
H a pedig meghalok, Is ten előt t állok. 

E R D É L Y I v á l t o z a t a n é h á n y mozzanatban t é r el tő le . 

Ahol fe lnőt t vala egy ódesz almafa. 
Szárig gyopár v i rág alat ta n ő t t vala, 



Szegény á r v a l y á n k a alatta ü l vala, 
Maga koszorújá t kö töge t i vala, 
Hova g y o p á r nem ér, bila gyöngyve i toldgya. 
B ü a gyöngyve i toldgya, aranyvai nyomtatja. 
Éneke l i vala tanolt énekei t , 
Törölge t i vala keserves k ö n n y ű i t . 
Isztenem, isztenem, szerelmesz isztenem! 
Apa sz anya nélkül , hogy kell igy megélnem! 
A t t y a f i j u nélkül , egy hitesz t á i s z nélkül! 
M i t fogok csinálni é l temben, egyedül ? 
Csak a j tón szólamlék egy idegen szózat : 
Ne szirj, ne keszeregj, e szavakra biztat, 
A p á d , a n y á d (helyett) sz a tyád f i j a leszek, 
Hitesz t á i s z a d helyett hitesz t á r szad l e szeK. 
Ne hitegessz ingem te kevély idegen, 
Mer t nekem isz vagyon jegyeszem, gyürüsszem, 
Jegyesszem, gyürüsszem, jegybél i szép m á t k á m , 
Ő lesz é le temben nekem a p á m sz a n y á m . 
K i moszt isz oda van hadba hadakozni, 
Hadba hadakozni, zászlót elhordozni. 
Holnap délelőt t re t á n jó h í r t fog hozni, 
Hajnalkor akarok elibe indu ln i . 

Egy t r u n k i Zs ivány felesége ballada is fenntartotta n é h á n y sorá t . Mikor az 
asszony panaszolja, hogy tolvajnak a d t á k , a szövegben az áll : , , . . . xvi moszt 
isz oda van Hadba hadakozni, |:Vaszkaput rontani: | É r m é n papot ölni" , majd 
később : „Cak ajtómnál szólta Egy kével katana: Eressz bó jingemet" stb. 
(3.) Ba l ladánk t e h á t Moldvában is t öbb v á l t o z a t b a n é lhe te t t , aminthogy 
V I K Á B , t o rdá t fa lv i adata (4 . ) is t anúskod ik egykori gazdagabb h a g y o m á 
nyáró l . 

A színhely n y i l v á n kert , erre v a l l az almafa a l a t t ü l ő l á n y s az a j t ó n 
megszólaló idegen. 

A ballada érezhetően nincs befejezve. Ez ny i lvánva lóvá v á i i k , amint 
európai rokonságá t is szemügyre vesszük. Eszerint csak szerelmi p róba t é t e l 
vol t a „ k a t o n a " a j án l a t a , va ló jában ő a v issza tér t szerető. A felismerés m o z 
zanata azonban m á r kimaradt a magyar szövegekből . 

Eddig csak n é m e t megfelelőjéhez kapcso l ták ( E E K — B Ö H M E 67 . ) . Ennek 
az elterjedt ba l l adának á l landó k e z d ő m o t í v u m a a völgyben á l l ó hatalmas 
hársfa, amely alatt búcsúzik az ifjú kedvesé tő l : vagy Lót évre elmegy v á n 
dorolni, vagy h á b o r ú b a , megy s n y á r r a ígéri a visszatérést . Néha g y u r ú t á d 
a l ánynak zálogul. Letel ik az idő, n e m j ö n a kedves. A lány kimegy az e rdőbe 
( v a n olyan vá l toza t , ahol e ponton először kertet emlegetnek, a z t á n me>gis 
az erdőbe megy k i sétálni) s lovaggal ta lá lkozik . Az kérdi , m i t csinál ü t , t a i á n 
t i tkos szeretője v a n ? Mire a l ány megmondja, hogy kedvese visszatérését 
vár ja . , , L á t t a m a szomszéd v á r o s b a n " mondja a lovag, „ l a k o d a l m á t ü J <gy 
m á s l á n n y a l . " A l á n y akkor is á ldás t mond rá , mire a szerető felfedi m a g á t , 
s levonja a t anu l ságo t : ha á t k o t mondott volna rá, örökre elhagyta voina. 
A t ö r t é n e t nagyjából u g y a n í g y v a n meg, a hársfa-alat t i kezdő-je lenet te l 
e g y ü t t m á r egy 1 5 9 2 - i p o n y v á n is. Egyes sz in tén X V I . sz.-i ponyva-vá t toza -



tokban a búcsúzási jelenet h iányz ik , csak a v i szont lá tás van a hársfa alatt, 
lényegében azonban a ballada mozzanatai kezde t tő l fogva vá l toza t lanok . I t t 
t e h á t nem csábí t ja kedvesé t a visszatérő szerető, hanem sajá t hűt lensége 
h í rével teszi p r ó b á r a szere te té t . M á r a hol landoknál csábí t ja is a l á n y t kedvese 
hűt lenségének híre u t á n , s i t t nincs búcsúzás a kezde tén , sem tanu l ság a végén 
(ha á t k o t m o n d t á l v o l n a . . . " ) . Egyebekben hasonl í t a holland fogalmazás 
a német re , főképp abban, hogy i t t is á ldás t mond a l á n y kedvesére hűt lensége 
ellenére is (bár nincs szó lakodalmáról ) . (1.) Ez a forma közép-he lye t foglal 
el a n é m e t baUada és az a l ább t á r g y a l a n d ó déli szövegek közö t t . 

Az olasz vá l toza tok igen egységesek (kivéve 10.-et, amely t a l á n nem is 
tartozik ide), azonban elég rövidek és kopottak; viszont a n é m e t fogalmazáshoz 
képes t új mozzanatokat tartalmaznak. 

Mind j á r t az eleje emlékez te t a magyarra: Dalolj , l eányka , daloj, mig 
férjhez nem mész! "Nem akarok énekelni , sem nevetni, szivem szenved, mert 
kedvesem elment a háborúba , hé t éve nem t é r t vissza. (A magyarban: Énekel i 
vala tanolt é n e k e i t . . . stb.) E z u t á n elébe megy az ú ton , s ta lá lkozik egy ifjú
va l . Kérdi , nem lá t t a -e kedvesé t ? Mire az ifjú viszont kérd i , hogy vol t öl tözve. 
A l á n y le í rására azt feleli, hogy l á t t a , mikor éppen t e m e t t é k . A l ány b á n a t á b a n 
földre rogy. Erre felfedi m a g á t kedvese, (néhány vá l t oza tban azonban a l ány 
csak akkor hisz neki, mikor e lőmuta t j a a g y ű r ű t , amit tő le kapot t ) . Ez a 
ballada egész Észak-Olaszországban el van terjedve. Lássuk ezeku tán a 
p o r t u g á l — s p a n y o l formát . 

I t t t a l á lunk egyedül asszonyt l á n y helyett, ak i azonban a magyarhoz 
hasonlóan ker t j ében ül, mégpedig gyümölcsösker tben , min t a későbbiek során 
k iderü l , mikor narancsfá i t akarja a jándékozni . Odajön az idegen — ez esetben 
egy tengerről érkező hajó k a p i t á n y a , — aki tő l az asszony kérdi , nem lá t t a - e 
fér jét . I t t is le kel l í rnia , miiyen vol t , s az olaszhoz hasonlóan i t t is azt mondja 
az idegen, hogy meghalt, l á t t a elesni a harcban. ( I t t következ ik a h á r o m nagy 
sebről szóló, m á s bal ladából is ismert kép , melyről még szólani fogunk.) Az 
asszony jajgatja sorsát , mire az idegen kérdi , m i t adna, ha mégis idehozná 
férjét . Erre az asszony felsorolja, kincseit, növekvő é r tékben , a m i „Csillagom
révészem" énekünk min tá j á ra , egészen három lányá ig (ez a jelenet a halá lhí r 
u t á n é r te lmet len s későbbi be to ldás lehet). Végül az idegen kijelenti , hogy neki 
az asszony maga kell . Az ú r n ő fe lháborodva szolgáit kiá l t ja elő, ura felfedi 
m a g á t , s a h i t e t l enkedő asszonynak g y ű i ű j é t mutat ja e lő . Csak hűségének 
p r ó b á j a vol t az a ján la t . 

Ujabb részletek t ű n n e k fel a k é t k a t a l á n vá l t oza tban . F ranc iaországba 
t á v o z o t t a férj, felesége a k ikö tőben v á r rá . A visszatérő és fel nem ismert 
u r á t ó l kérdez u t á n a . Az á l ta t ja , hogy l á t t a , s u t a s í t á s á t hozza, hogy menjen 
máshoz férjhez, mert ő is elvette a francia k i rá ly l ányá t . Az asszony ekkor 
is á ldás t mond férjére, s csak az após t á tkozza . Majd — W O L F szavaival — 
így folytat ja : „sieben Jahre habe sic als glücklich V e r m ä h l t e auf ihn gewartet, 
sieben andere wolle sie als verlassenes Witfräulein noch fernerauf ihn warten; 
kehre er auch nach diesen sieben Jahre nicht zu ihr zurück, so wolle sie Nonne 
werden." E z u t á n következ ik a felismerési jelenet. A m i n t lá t juk , az idéze t t 
rész szinte szószerint megfelel a K R I Z A — v á l t o z a t végének. 

A másik k a t a l á n szöveg h a l v á n y a b b és romlottabb, viszont az eleje 
közelebb áll a magyar, német és por tugá l formához. I t t ugyanis azzal kezdődik 
a t ö r t éne t , hogy a fenyőfa t övében alszik a szép asszony. J ö n egy lovag, nem 
akarja felébreszteni, ibolyakoszorút vet a keblére . (Lásd a magyarban: K ö t i 
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koszorúját . ) Az asszony felébred, k é r d i hogy m i újság abban az o rszágban , 
ahonnan érkezet t . A válasz : egy za rándok meghalt. Mikor leírja, hogy milyen 
vol t , r á i smer férjére. Mindená ron oda akar vándoro ln i , hogy még egyszer 
l á thassa , h i ába ijeszti az idegen a nagy távo lságga l és az életveszélyekkel . 
E z u t á n megismerteti m a g á t . 

A spanyol vá l toza tok a por tugá l la l n a g y j á b a n egyező m e n e t ű e k , azoknak 
más ba l l adábó l be leszőt t mozzanatai né lkül (három t á t o n g ó seb, az asszony 
ígéretei , ha visszahozná u r á t ) . Viszont m á s eltérések l á t szanak benne utólagos 
be to ldásnak : a visszatérő férj aznap még nem fedi fel m a g á t , csak m á s n a p , 
mikor feleségét g y á s z r u h á b a n ta lá l ja , halott férjét gyászolva. I t t is megta lá l juk 
azonban a magyar ba l l adának azt a m o z z a n a t á t , hogy az asszony a p á c a akar 
lenni a ha lá lh í r re . 

F r a n c i á k n á l és angolokná l (amer ika iaknál ) csak egészen új h a n g ú szöve
gekben ismeretes a hűségpróba . Az angol vá l toza tok ké tségte lenül p o n y v á i 
e rede tűnek l á t szanak . A francia szövegek viszont a X V I I I . sz.-i pastourelle 
hangján ad ják elő az ismert t ö r t é n e t e t : k é t év i vá rakozás u t á n pá sz to rnak 
megy a l ány — gyermekéve l ka r j án — ot t ta lá l ja az idegen katona, ak i sz in tén 
ha lá lh í ré t hozza kedvesének , s mikor a ké tségbeese t t l ány gyermekéve l e g y ü t t 
vízbe akarja ölni m a g á t , felfedi k i lé té t , e lőhúzza a g y ű r ű t , amelybe a l á n y neve 
vol t bevésve (1.). A m á s o d i k b a n hat év m ú l v a t é r vissza a katona, meg akarja 
kísér teni , s csak a v i sszau tas í tás u t á n áru l ja el k i lé té t (2.). Hogy i t t is csak 
későbbi , á t a l aku l t fo rmáva l van dolgunk, amely nem a teljes régi formát 
őrzi, csak egyes mozzanatokat az eredet iből , azt az összehasonlí tó vizsgálatból 
fogjuk l á tn i : a t ö b b i népné l fennmaradt régi ba l ladaformák egyön te tűen 
mutatnak egy ko rább i , francia ba l l adá ra , amelybő l mind leveze the tő . M i n t 
hogy a ke le t -európai formák vagy a német , vagy a magyar szá rmazóka i , 
ezeknek á t t e k i n t é s é t későbbre hagyjuk, egyedül a görög v á l t o z a t o k a t vesszük 
előre, amelyek az egykori k isugárzó közpon t megá l l ap í t á sában segí tségünkre 
vannak. 

Ná luk is asszonyról és visszatérő férjéről van szó, min t a spanyolban. 
A tar ta lom á l t a l ában a köve tkező ( B A U D — B O V Y szerint): , ,A jelenet majd
nem mindig egy forrásnál já t szódik le, ahol az asszony vizet mer í t , vagy fehér
n e m ű t mos. Egy lovag jelenik meg és i n n i kér, az asszony sír, mikor meglá t ja , 
mert hasonl í t u r á ra . Az idegen azt állítja, hogy férje meghalt, ő temette el 
sa já t kezeivel. Fela jánl ja m a g á t az asszonynak tá r su l , de az elborzad az a j án 
la t tó l , í g y , megbizonyosodva hűségéről , a férj felfedi m a g á t . " L Ü B K E vá l toza
t á b a n a kolostorról is szó van: m á r t i zenké t éve v á r u r á r a , de még h á r o m évig 
vár , és a z u t á n min t fekete apáca fog kolostorba vonulni . I l yen részleteket 
idéz a D . V l r . a Fekete-tenger pa r t j á ró l . Ezek köz t olyan kon taminác iók is 
akadnak, ahol a hűségpróba és a kolostor emlegetése a híres francia „les 
m é t a m o r p h o s e s " dallal van összeolvasztva (azonos t a r t a l m ú ének Pe tőf i ,,Fa 
leszek, ha fának vagy v i r ág j a " versével : a l á n y különböző alakokat akar fel
venni hogy menekül jön szeretője elől, aki megfelelő á t a l aku lásokka l akarja 
köve tn i ) . Ez az ének egyetlen angol vá l toza t án k ívü l ( C H I L D 44. sz.) kizárólag 
és r endk ívü l nagy s z á m b a n francia földön ismeretes. Ez is erősít i a görög 
Hűség -p róba francia s z á r m a z t a t á s á t , amit e t tő l függetlenül is B A U D — B O V Y 
a köve tkezőképp foglal össze: ,,Notre chanson de l 'épreuve de la femme à 
la fontaine a donc d û na î t re dans les Sporades méridionales , vraisemblable
ment à l 'époque de l'occupation franque. Cette hypo thèse est corroborée par
la fréquence de ce t h è m e dans les l i t t é r a tu res populaires des péninsules ibér ique 



et i ta l ique." (A szerző figyelmeztet rá, hogy a „ f r a n q u e " szó i t t — a görög 
szóhasznála t szerint — á l t a l á b a n neolatint jelent.) 

T e g y ü k most egymás mellé a fő v á l t o z a t o k a t , hogy világosan lássuk 
összefüggéseiket és el téréseiket . Az összeál l í tásban a l áhúzás jelzi a magyarban 
és még legalább egy nemzeti vá l toza tban előforduló mozzanatokat, r i t k í t o t t 
b e t ű a magya rbó l h i ányzó , de legalább ké t nemze tné l szereplő, s n a g y b e t ű 
az egyetlen népnél t a l á l h a t ó m o t í v u m o k a t . 

magyar 

Kertben, gyümölcsfa 

alat t énekel, koszorú t 

kö t , vár ja kedvesé t , 

ak i 7 éve hadban van 

B E S Z Ó L egy katona, 

csábí t ja; 

e lu tas í t ja 

m é g 7 évig vár , 

a z t á n a p á c a lesz 

hajnalkor akar 

elébe induln i 

n é m e t 

B Ú C S Ú A V Ö L G Y 
B E N 
H Á R S F A A L A T T 
ker t n é h a é r te lmet le 
n ü l 
g y ű r ű , zálogul 
7 óv hadban 
N Y Á R R A V I S S Z A J Ő 
kimegy sétálni 

ta lá lkozik 

K É R D I : V A N - E 
F É R J E ? 
á l t a t j a , h o g y 
l a k o d a l m á t ü l i 
Á l d á s t m o n d r á 
P r ó b a v o l t , f e l 
i s m e r t e t é s 
H A Á T K O Z T Á L 
V O L N A 
I T T H A G Y T A L A 
V O L N A 

holland 

l á n y kimegy a h á r s-

h o z, 
nem talál ja kedvesé t 
J ö n egy úr kérd i , 

m i t csinál , v i rágo t 
szed? 
E 1 v e s z t e t t e m 
k e d v e s e m e t , 
s z e r e t n é k h í r t 
h a l l a n i r ó l a 
Zeelandban van, a 
s z é p a s s z o 
n y o k k a l s z ó r a 
k o z i k 
A z é g v e z é r e l j e 
A r a n y l á n c o t k í n á l a 
l á n y n a k , 
ha nem gondol t ö b b é 
r á 

H a az égből a földig 

é rne , akkor is r á g o n 

dolnék inkább 
E l ő t t e d á l l , 
a k i t k í v á n t á l 
L é g y a f e l e s é 
g e m 

Az összeáll í tásból k iderül , hogy a n é m e t b e n van a l eg tö b b olyan rész le t , 
amely sehol m á s u t t nincs. Mind j á r t i lyen a búcsúzás i jelenet az elején. A por
t u g á l k a t a l á n , olasz, görög és magyar e g y ö n t e t ű e n a v i szont lá tássa l kezdi a 
t ö r t é n e t e t , az e lőzményeke t is ekkor tudjuk meg, u tó lag . Ez a koncen t rá l t for
ma megfelelőbb is a balladai s t í lushoz, s így elfogadhatjuk eredetinek. 

A ta lá lkozás a p o r t u g á l b a n és magyarban ú g y esik, hogy a kertben ü lő 
nőhöz bejön az idegen. Az olaszban és n é m e t b e n elébe megy az ő t váró l eány . 
Erre van u ta lás a magyarban is; a l ány v á l a s z á b a n hal l juk, hogy m á s n a p 
akar kedvese elé menni. Valószínűleg ez lehetett az eredeti forma, s az utalást 



Olasz 

Énekel j k i s l ány 

N I N C S K E D V E M , 
kedvesem 7 évre had
ba ment 

Elébe megy az ú t o n 

T a l á l k o z á s , 
k é r d i k e d v e s é t 
M i l y e n v o l t 
r u h á j a 
„ M e g h a l t \ 
L á n y f ö l d r e -
r o g y 
F e l i s m e r é s 
M i l y e n j e l t -
a d s z ? 
G y ű r ű t 

G y ű r ű 

k a t a l á n 

K I K Ö T Ő B E N vár ja 

f é r j é t (Fa a la t t 

alszik) 

Idegen jön, koszorú t 

dob rá 
F é r j e u t á n k é r 
d e z 
PARANCSOT H O Z 
T Ő L E : M E N J E N 
F É R J H E Z , 
Ő i s e l v e t t e a f r . 
k i r á l y l á n y t 
F é r j r e á l d á s t 
m o n d , 
após r a Á T K O T 
7 év ig v á r t a m 

m é g 7 évig, ha nem 

jön , a p á c a leszek 

F e l i s m e r é s 

p o r t u g á l 

Lugasban-kertben ül, 
idegen jön H A J Ó N 
(narancsfák) 
F é r j e u t á n k é r 
d e z 
M i l y e n v o l t 
H a r c b a n e l e 
s e t t 
H Á R O M N A G Y SEB 
A s s z o n y s i r a t 
M I T A D N Á L ? H A 
I D E H O Z N Á M ? 
A R A N Y A T STB. 
3 M A L M O T 
3 L Á N Y Á T 
Te magad kellesz 

H a r a g - e l u t a s í t á s 

F e l i s m e r é s , 
P r ó b a v o l t , 
g y ű r ű j e l 

spanyol 

( S Z Í N T É R NINCS J E L Ö L V E ) 
N ő s z ó l í t j a m e g a l o v a g o t , 
k é r d i f é r j é r ő l 
„ M i l y e n v o l t ? " 
M e g h a l t , 
V o l t e g y k e d v e s e , 
a k i megsiratta 
3 L Á N Y O M M A L M I T C S I N Á L J A K 
Gyere hozzám feleségül 

Ne k ivánd tő lem! 

I n k á b b kolostorba vonulok 

M Á S N A P G Y Á S Z O L J A , 
„ É n v a g y o k a f é r j e d " 

görög 

F O R R Á S N Á L M E R Í T , V A G Y MOS 
L o v a g jön, I N N I K É R 

H A S O N L Í T U R Á R A , ASSZONY S Í R 
F é r j e m e g h a l t , ő t e m e t t e 
E l akarja venni, 

Visszautas í t ja , 

Még 3 évet vá r , a p á c a lesz 

F é r j e l á r u l j a k i l é t é t 

a l a k í t o t t á k k i a néme tek és olaszok valóságos t a lá lkozássá , mert a kertben 
va ló t a l á lkozás m á s k é n t nem volna e lképzelhető . Ennek eredet iségót jelzi 
a ke r t -né lkü l i v á l t o z a t o k b a n is szereplő fa (német , k a t a l á n ) s a n é m e t b e n 
é r t e lme t l enü l emlegetett ker t , mikor a völgyben, e rdőben van a ta lá lkozás . 



K ü l ö n b e n igen sok v á l t o z a t emleget még n á l u k kertet a visszatéréskor. (A 
D V A a n y a g á b a n 14 vá l toza t . ) 

A magyar l á n y énekel a kertben. Ez h o m á l y o s a n előkerül az olaszban is, 
m i n t egy személyte len szózat a l ányhoz — dalolj l á n y k a " . Erre mondja, 
hogy kedvese hé t évre elment a hábo rúba , ami a ke r t i t a lá lkozásnál hangzik 
el a magyarban. Az olasz l á n y e z u t á n a személy te lenné vá l t — t e h á t valószí
nűleg másodlagos — rész u t á n megy k i az ú t r a és ta lá lkozik kedvesével . 

A köve tkező mozzanat, hogy a nő kérdez i az idegentől , nem l á t t a - e 
kedvesé t , az kéri , írja le öl tözetét , a z t á n ha lá lh í ré t köl t i , mire a nő kétségbe
esik. Ez lényegében azonos az olaszban és p o r t u g á l b a n , t e h á t valószínűleg 
eredeti m o t í v u m . Viszont teljesen kiesett a magya rbó l , a néme tben pedig 
egészen egyénien alakult : nem a l á n y kérdez kedvese u t á n , hanem az idegen, 
s nem ha lá lh í ré t köl t i , hanem l a k o d a l m á t (ez a k a t a l á n b a n is felbukkan). 
Ennek megfelelően a befejezés is teljesen elütő a több i tő l : nem is húségót teszi 
p róbá ra , hanem jószívét . Az olasz beéri a halá lhí r re l , m in t próbaté te l le l , a 
p o r t u g á l b a n és görögben van a magyarral egyező megoldás, hogy megkísé r t i 
csábí tani . Valósz ínűnek lá tsz ik , hogy a halá lh í r (vagy hűt lenségének híre) is 
és az u t á n a köve tkező a jámkozás is h o z z á t a r t o z o t t egykor a t ö r t éne thez . 
Az e lu tas í tássa l a magyarban megszakad az esemény; e z u t á n k ö v e t k e z h e t e t t 
a felismerés (az összes t ö b b i népi vá l toza t t a n ú s á g a a lap ján) . A bejelentés 
— hogy csak p r ó b á r a akarta tenni — szintén eredeti lehetett (német, por
tugál ) , ső t a gyűrűve l való b izonyí tás is, ami olaszban is előfordul, n é m e t b e n 
is (néha m á r az elején, csonkán) . 

Összegezzük a t anu l ságoka t . A magyarban h iányz ik t ö b b lényeges moz
zanat a balladai esemény közepétől kezdve, ami tö redék-vo l tábó l következik , 
viszont minden meglevő mozzanat máshol is k i m u t a t h a t ó , t e h á t eredeti mo t í 
vum. A n é m e t b e n van a legtöbb máshol nem létező, másodlagos elem — ez 
tér el legjobban az á l t a lános formától . Ugyanakkor a magyarnak leg több 
közös eleme — lényeges különbségek el lenére is — a spanyo l—por tugá l 
formával van, a z u t á n az olasszal, s legkevesebb a néme t t e l — velük csak 
az közös, ami máshol is megvan, vagy mindenhol. 

Azonban ha sok is az á l ta lános elem az olaszban és po r tugá lban , másod
lagos vol tuk mégis ny i lvánva ló . A p o r t u g á l b a n vi lágosan utal erre az a beillesz
tet t , kerek, kü lön kis ballada, amely a „Csillagom róvószem"-szerű kérdés-
feleletekből tevődik össze, s ügyet lenül kapesolódik a férj halálhíre és az 
idegen szerelmi a j án la t a közé, valamint a h á r o m nagy sebről szóló rész, 
amely sz in tén csak a po r tugá l v á l t o z a t o k b a n t a l á l h a t ó . Spanyolban i lyen a 
szintén elég ügyet len m á s n a p i gyász és kétszer i ta lá lkozás . Az olaszban kü lö
nösen a kezdés elmcscdott volta esik k i a balladai st í lusból és a vá l toza tok 
összképéből. Ny i lvánva ló , hegy eredetibb az a reális jelenet, ahol a l á n y 
b á n a t o s a n énekel, siratja e lhagya to t t s ágá t , s erre szólítja meg a jövevény 
— mint ahol elhangzik egy személytelen felhívás: „da lo l j " a l ány megtagadja 
és elpanaszolja sorsát , s csak e z u t á n válik k o n k r é t je lenet tó a t ö r t éne t : kimegy 
az ú t r a és ta lá lkozik az idegennel. A magyar tö redék nagy h iányokka l őr iz te 
meg a t ö r t é n e t e t , de ami megmaradt benne, az eredetinek látszik és s t í lusában 
is igen balladai. 

Szövegünk nem s z á r m a z h a t a velünk szomszédos németek tő l . A m i kevés 
közös benne az övékkel , az is i n k á b b különbözés . Az a megoldás náluk, hogy 
a l á n y elébe megy kedvesének, a magya r tó l teljesen eltérő szerkezetet hoz 
létre, s csak rejtett kapcsolatban áll a magyar ballada zá rómonda táva l . A ker t 



is — b a l l a d á n k színhelye — náluk csak e lmosódot t és második színhely, i n k á b b 
emlí tés , s mellette a valóságos színhely a völgyben álló hársfa. Minden egyéb 
el tér a m a g y a r t ó l . 

Viszont a közvet lenül , sőt szószer int egyező részek a távol i , t ő lünk el
szigetelt p o r t u g á l és k a t a l á n nye lv te rü le t en maradtak fenn. Azonban ezektől 
is m é l y r e h a t ó különbségek vá l a sz t anak el. Mindez kényszer í tően vezet egy 
francia ballada feltevéséhez, amelyet m i is közve t lenül a franciából v e t t ü n k 
á t , m i n t a t ö b b i nép , de a m a z o k n á l jobban megmaradtunk az eredeti forma 
mellett. 

Mi lyen elemek maradtak fenn a régi énekből az ú j francia ,,pastourelle" -
ben? A legfőbbekre r á lehet ismerni az erős modernizá lás alat t is. A szerető 
„ b e v o n u l t " k é t vagy hat év re k a t o n á n a k — e z egyezik a hadba vonu ló kedvessel, 
csak a szokványos h é t év vá l tozo t t meg modern fogalmak szerint. Új elem 
viszont, hogy a leány p á s z t o r n a k megy és legeltetés közben ta lá lkoz ik az ide
gennel. Ez a jelenet t a l á n a Porcheronne-Kegyetlen anyós öröksége, és a pász-
torköl tószet divatja keltette új é le t re . Megjegyzendő, hogy P I G U E T a Porche-
ronne később i vá l t oza t ának , a Germine-nek olyan v a r i á n s á t idézi , amelyben 
az asszonyt visszatérő és fel nem ismert férje kertben, v i rágszedés k ö z b e n ta lá l ja . 
L á t h a t ó , hogy a v isszatérő katona-fér j és a visszatérő katona-kedves rokon 
tö r t éne te i többször keresztezik e g y m á s t . (A Germine-ben is férje k í sé r t i meg 
e lcsábí tani az asszonyt.) E z é r t a H ű s é g p r ó b a francia tö r t éne te iben P I G U E T 
a k e t t ő t á l l andóan e g y m á s mellett eml í t i , mikor a va r i ánsok t a r t a l m á t elő
adja: ,,met à l 'épreuve la fidélité de la bergère , sa femme (ou f iancée) , en l u i 
disant que son mari (fiancé) est m o r t . . . " stb. Ez az összefonódás mutatkozik 
a szomszédnépi á tvé te l ekben is: olasz (magyar) lány — spanyol, po r tugá l 
feleség hősnőben . 

K e t t ő s ó g mutatkozik a p róba t é t e l mód jában is 1.-ben ha lá lh í r é t köl t i , 
2.-ban pedig, mikor a l á n y n a k mondja, hogy szeretőd vagyok, az nem ismeri 
fel, c sáb í t á snak véli s „vissza tő l em" szavakkal e lu tas í t ja . Vagyis a halálhírrel , 
illetve csábí tás i k ísér le t te l való p r ó b á t ta lá l juk i t t egymás mellett , m íg a 
több i nemze tné l vagy egyiket, vagy m á s i k a t . I lyen ke t tősség lehetett meg a 
régi f ranc iában is. A t ö b b i mozzanat m á r teljesen azonos az eddig megismert-
tekkel, s csak modern foga lmazásban t é r el tő lük: a ta lá lkozás , a l á n y kérdése, 
hogy nem lá t t a -e kedvesót , a halá lhí r fö lö t t i kétségbeesés, u t á n a a felismerés 
és a g y ű r ű (illetve g y é m á n t ) . Mindaz t e h á t , ami az á tvé te lek közös vonásá
nak l á t szo t t . Egyedül a kolostor emlegetése maradt k i , ezt azonban a pász tor -
köl tészet hangulata tökéle tesen indokolja. S t o v á b b r a is egyéni mego ldásnak 
látszik a néme tek á t a l a k í t o t t szerkezete: a modern izá l t francia énekben sincs 
búcsú az elején, csak személytelen e lmondásban tud juk meg az e lőzményeke t 
— ez is jellemzője a modern izá lá snak — viszont je lenet -szerűén csak az újra-
ta lá lkozásná l indul meg a kö l t emény; s különlegesség marad a lakodalommal 
való p r ó b a t é t e l és az á ldássa l felelő l á n y m o t í v u m a is. 

Ez a megoldás ter jedt el mindenfe lé cseh-morva-sz lovák t e rü l e t en . 
Néha m é g a búcsúva l va ló kezdés is, m i n d e n ü t t a lakodalom híresztelése és 
a l ány á ldása , majd felismerés és g y ű r ű . Ez t e h á t a n é m e t forma kisugárzás i 
t e rü le te . 

A délszlávok köz t viszont más ik forma ól, s z in t én e g y ö n t e t ű e n : kertben 
v i rágot ü l t e t a lány, mikor hozzá lép az ifjú katona és koszorút kér . „kilenc 
éve nem adtam koszorú t senkinek, m i ó t a kedvesem a hadba ment ." „ K e d 
vesed meghalt, vegyél engem m á s i k n a k . " „Nem kel l másik , az elsőt szeretem." 



S egyetlen vá l toza t (20.) ehelyt a köve tkező mondatot is tartalmazza: „S im 
sédem lét ga cakala, Se sédem ga bom zalvala. Ce ga med tem nazaj ne bo, 
Bo dekle zvésto v kloster s l o . . . " (Vagyis m é g h é t éve t akar vá rn i , s ha a z t á n 
sem t é r vissza, kolostorba vonul.) Az előzmények u t á n fölösleges bizonygatni, 
hogy ez a vá l toza t a magyar fogalmazás á tvé t e l e . 

Ezek mellett van a közve t lenül f ranciából s zá rmazó görög ballada. 
A kele t -európai népek t e h á t h á r o m különböző forrásból k a p t á k b a l l a n d á n k a t : 
f ranciáktól , n é m e t e k t ő l ós magya rok tó l . 

* * * 

E z e k u t á n olyan magyar ba l l adákró l lesz szó, amelyeknek nem ismerjük 
ugyan francia p á r h u z a m á t , vagy pontos megfelelőjét, mégis francia á tvé te lbő l 
kel l m a g y a r á z n u n k őke t el ter jedésük rész le tbemenő v izsgá la ta a lap ján . 

A szégyenbeesett lány (Angoli Borbála) . Vá l toza ta i : 
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ad ják elő, á l t a l ában tö redékek és m á s ba l ladákka l sokszor össze vannak olvasztva. 
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A l á n y szoknyája elöl röv idedik , há tu l hosszabbodik, s mikor 
anyja kérdezi , azzal védekezik , hogy , ,Szabó nem jól szabta, v a r r ó nem 
jól varrta. Ez a s zoba leány reám nem jól adta." Végül csak bevallja 
h é t hónap i terhességót. B ö r t ö n b e vet ik , hogy kivégezzék. Oda jön bá ty j a 
( r i tkán nénje , vagy maga a kegyetlen anya). A l á n y kér i , hogy engedjék 
levelet í rn i , illetve b á t y j a tanácsol ja , hogy írjon levelet kedvesének . Néha 
uj jával írja s vére (egyszer), ü l . könnye a t in ta . Madá r r a l kü ld i el kedveséhez. 
„ H a délbe érsz oda, tedd a t ányér j á ra , H a este érsz oda, tedd a pá rná j á r a , 
Tudom, elolvassa, k ö n n y é v e l áz ta t ja , S ü r ü könnye i tő l a b e t ű t nem lát ja. 
Kocsisom, kocsisom, leggyorsabb kocsisom, Fogd be a hat lovat, azt is a leg
jobbat! Te legyél vi l lámlás , én meg csak sillámlás, É le tbe ta lá l juk Hangoii 
Bor i ská t !" De mire odaérnek , m á r m e g t ö r t é n t a kivégzés. E z u t á n i t t is köve t 
kezik a szerető m á r ismert küldözgetése , végül kiderül , hogy a l á n y halott, 
s a vőlegény is öngyilkos lesz kedvese holtteste fölött , e szavakkal: „Te meg
ha l t á l é r t e m , én meghalok ér ted! Vérem a véreddel egy patakot mosson, 
Testem a testeddel egy sirba nyugodjon, Lelkem a lelkeddel egy istent 
imádjon!" 

Főszereplőjének neve vol t az, ami először fe lhívta figyelmemet a balla
dának — s egyá l ta lán b a l l a d á i n k n a k — francia eredetére . T ö b b n y i r e ugyanis 
Angol i Bo rbá l a a hősnő; ebből eltorzulva Hangoii Boriska s végül Homlód i 
Zsuzsanna vagy L o n d o n v á r I lonka, i l letve L o n d o n v á r i Dorka, ebből Lander-
vá r i sőt U n d o r v á r i Dorka, végül H é d e r v á r i Kata . Ál ta lános tapasztalat a 
balladai nevekkel kapcsolatosan, hogy amikcr ideg n szá rmazású személyekről 
van szó, ezek mindig szomszédos népek n e v é t viseiik. N á l u n k n é m e t és török 
az idegenföldi vőlegény, E r d é l y b e n t ú l n y o m ó a moldvai, M o l d v á b a n lengyel. 
Francia b a l l a d á k b a n á l t a l ános a spanyol és az angol. ( I lyen pé ldáu l az angolhoz 
fér jhezadot t francia k i rá ly lány , aki mindvég ig „ á t k o z o t t angol"-nak szólítja 
vőlegényét , míg végül, a nászéjszaka u t á n elfogadja „kedves angol"-nak.) 
E lvé tve m é g n y u g a t n é m e t vá l toza tok is emlí t ik az „angol k i rá ly f i á t " (pél
dául a ha l á l r a t ánco l t a t á s i t ö r t é n e t ü k b e n ) , és olaszok — sz in tén f ranciáktól 
kölcsönzöt t ba l l adákban . De angol b a l l a d á b a n angol, a f ranc iában francia 
min t név nem szerepel sose. Ez a név t e h á t f rancia—németalföldi kö rnyeze te t 
sugall b a l l a d á n k származás i helyéül. Nézzük meg, milyen t anu l ságo t nyú j t 
elterjedése. 

Németekné l b a l l a d á n k epikus anyaga há rom külön t í pus k ö z t szót
osztva jelentkezik. Az egyik a „ K ö n i g von Mailand" c ímmel h á r o m vá l toza t 
ban ismert t ö r t éne t , mely csak a francia h a t á r men tén , Zweibrücken és Zür ich 
közt a Rajna vonal h á r o m pon t j án ke rü l t elő, a más ik „ R i t t e r und Magd" 
néven ismeretes, s egész Néme to r szágban elterjedt, a harmadik a „Schwabcn-
töch te r l e in" (D. Vl r . 73.). Az első tar ta lma: Egy k i rá lyná l nagy vendégség 
van; az egyik vendég a k i r á ly l ányáva l szeretkezik, a z u t á n e l távozik . A lány 
t i tokban megszüli gye rmeké t , bá ty ja s rg í t t i tokban tar tani . De anyja megtuelja, 
ráveszi az a p á t , hogy a l á n y t kivégeztessék. A l ány levelet ír kedvesének, egyik 
vá l toza t szer'nt ujja ve i éve l , amit b á t y j a visz el neki. Nem ta lá l j a ot thon 
éppen kilovagolt . Miko r visszatér , meglá t j a a levelet, k ö n n y b e borulnak 
szemei, hegy alig tudja elolvasni. Nyergelteti lovát , lovagjaival siet kedvese 
megmentésére . Mielőt t a k a s z t a n á k , kér i a lány, hogy vá r j anak , mert hallja 
kedvese pa r ipá jának dobogásá t . A hóhér megszánja, s v á r n a k a kivégzéssel. 
Kedvese meg is menti, a n y j á t leszúrja, kedvesót hazaviszi. Az apa később 
meglá toga t ja őket és k ibékü lnek . 



Ez a t ö r t éne t amellett, hogy a távol i Ra jna -v idék rő l nem ke rü lhe t e t t 
hozzánk a nagy n é m e t nye lv te rü le t á tug rásáva l , minden részlet-egyezése 
mellett is döntő kü lönbségeke t tartalmaz: nincs benne a jellegzetes szoknya-
rövidülési mozzanat; a gyermek megszület ik; a vége pedig á t a l a k u l t tragikus
ból kiengesztelődéssé; kisebb eltérés, hogy az eleje k ibővü l s így nem in medias 
res ke rü lünk , min t n á l u n k , valamint az üzenet -küldés , mely nem m a d á r r a l 
t ö r t én ik . 

A más ikban egy lovag.egy p a r a s z t l á n n y a l szerelmeskedik, reggel pedig 
k i akarja fizetni, i l letve szolgáját a jánl ja fel neki. A l á n y e lutas í t ja és szomo
rúan hazamegy. Any ja a városon k ívü l ta lá lkozik vele, s messziről kiá l t ja : 
Hogy vo l t sorod l á n y o m ? Szoknyád há tu l hosszú, elől igen rövid! (Egyes 
v á l t o z a t o k b a n vigasztalja is, hogy majd elteszik l áb alól az újszülöt te t . ) 
A l ány á g y b a fekszik, szül és meghal. A lovag á lmot l á t kedveséről , felkerekedik, 
hogy meglássa, de m á r csak a t emetés i menettel ta lá lkozik; megcsókolja 
halott kedvesé t , majd t ő r é t saját keblébe döfi. E t ö r t é n e t egy r o m á n és ge rmán 
népeknél egyarán t igen elterjedt ballada csoportba tar tozik, a ha ldokló kedvessel 
m á r csak a temetésen ta lá lkozó ifjú ba l l ada t ípusába . Ebben a szoknya—röv idü-
lési mozzanat idegen, s egészen m á s összefüggésben, a közepén jelentkezik, 
így a m i ba l l adánkka l nem hozha tó kapcsolatba. Ugyanez áll D . V l r . 73-ra is, 
ahol sz in tén csak a szoknyarövidülés rő l szóló formula fordul elő. 

M i t t a lá lunk angol nye lv te rü le t en? A megfelelő szövegben egy lord 
l á n y á t sokan és h i ába kér ik feleségül; végül a l á n y bevallja, hogy ál lapotos 
egy m á s lovagtól . Meg tud ják szülei, apja megnézi és lá t j a á l l apo tá t . K i akarja 
végez te tn i . , ,Hol van egy f i u " k iá l t j a a lány, , ,aki e lv inné levelem". Apród 
viszi el kedveséhez, a lovag azonnal nyergelteti pa r i pá j á t . A l á n y a mág lyán 
m á r hall ja a közelgő lódobogás t , de h i ába kéri b á t y j á t , hogy oltsa k i a tüze t . 
A későn érkező szerető bosszút áll a l á n y családján. 

Egyetlen vá l toza t van, ahol a l ány bá ty ja a köve tkező szavakkal veszi 
t u d o m á s u l húga á l l apo t á t : , , M i t ö r t é n t zöld ruhádda l , mely egykor oly hosszú 
vol t ? m i t ö r t é n t hosszú szoknyádda l , mely egykor oly b ő volt ? De a némethez 
hasonlóan m á s ba l l adába is á t m e n t ez a mo t ívum (lásd a r é szva r i ánsoka t " ) : a 
teherbeesett l ány t apja, a k i rá ly levetkőzte t i , hogy lássa, lány-e . Szoknyája 
röv id volt, ' csípője kerek, arca s á p a d t és f akó" vagy ,,Alsó szoknyája oly röv id 
volt , Teljes kilenc h ó n a p j a viselős v o l t . " I t t t ehá t annyival vagyunk közelebb 
a magyar bal ladához, hogy legalább egy vá l toza t tartalmazza m a g á b a n az 
eredeti t ö r t éne tben is a rosszul álló ruha m o z z a n a t á t , másrész t nincs még 
szülés, s a vége is tragikus: a szerető m á r a halál u t á n érkezik. A magyarban 
szereplő formulák is fe l tűnnek egyéb ba l l ada t í pusban : ( C H I L D 66a) a szerető 
levelet k ü l d kedveséhez : „ a m i n t az első sort elolvasta, b á n a t t a l t e l t meg a 
szive — Ahogy a köve tkező sort olvasta, a k ö n n y e l h o m á n y o s í t o t t a szemét . " 

Még közelebbi v o n á s o k a t t ü n t e t fel a megfelelő spanyo l—por tugá l bal
lada. Ez t többféle, nem egységes e lő tö r t éne t vezeti be, mely elmondja a szerel
mesek e g y ü t t t ö l t ö t t é jszakáját , a fiú fogadását , hogy elcsábít ja a l ány t , a 
t i tok kiclerülósét; t ö b b vá l t oza tban a l ány egy bizonyos forrás vizétől esik 
teherbe. E bevezetés azonban többször el is marad: mindez arra val l , hogy ez 
a sokféle e lő tör ténet másodlagos . Aho l elmarad, o t t r ö g t ö n a ruha-rövidülessel 
kezdődik az esemény s i t t m á r nemcsak a szoknya elrontott alakja van meg, 
hanem a l ány védekezése is, hogy a szabók r o n t o t t á k el. Pl . „Apjáva l ül t 
egy asz ta lná l , az nagyon b á m u l t a . Dona Areria, ugy lá tom, terhes vagy." 
„A szabók a bűnösök, rosszul szab ták s z o k n y á m a t . " Magához h í v t a a szabóka t 



egy zá r t terembe. Azok egymásra néz tek és így szó l tak : nincs i t t a szoknyának 
semmi baja, kilenc h ó n a p mú lva m á r ú j ra leér a földig ( B R A G A , 382). Az apa 
elfogatja l ányá t , s készít i a m á g l y á t . A l á n y egy a p r ó d o t kü ld levéllel kedvesé
hez. „ H a alszik, ébresszétek fel, ha ébren ta lá l já tok , a levelet ad j á tok á t , " 
vagy ,,ha vacsoráná l ta lá l já tok , á l l í t sá tok fel, ha sétál , azonnal nyú j t sd á t 
neki ." „ H a ab lakná l t a l á lod — n y ú j t s d á t " stb. olyan va r iác iókban , mint 
ná lunk . A m i n t olvasni kezdi a levelet, s í rva fakad. Lova i t nyergelteti, patkol
tatja. A z u t á n jön az ibér ia i e l térés : b a r á t n a k öltözik, s a kivégzés helyén 
jelentkezik m e g g y ó n t a t n i a l ány t , s így szökte t i meg. I t t t e h á t i s m é t szerencsés 
kimenetel van a tragikus helyett. Ez a jelenet bő részletekkel van kiszínezve. 

Egyes k a t a l á n v á l t o z a t o k b a n a t i n t a helyett vérrel í r t levél is szerepel, 
amit a távol i néme t ana lógiák mia t t a n é m e t összkiadás össze nem függő vándor
m o t í v u m n a k t a r t (Bei uns konnten wi r diesen Zug sonst nirgends nachweisen, 
wohl aber ist er i n gleicher Si tuat ion (der Gefangene hat keine Tinte zur 
Verfügung) i m Südslavischen háuf ig zu finden.) S egyá l ta lán a felsorolt bal
ladák összefüggését tagadja, csak távol i , közve t e t t összefüggésüket ismeri el, 
annyira e l térnek egymástó l , s t e rü le t i kapcsolatuk olyan nehezen elképzelhető. 

Ezt a kapcsolatot azonban megadja a magyar Angoli B o r b á l a létezése. 
Ez ugyanis e g y ü t t tartalmazza mindazt az elemet, ami kü lön-külön , szét
szór tan fe l ta lá lható a spanyo l—por tugá l , az angol és a három különál ló német 
ba l l adában . Ső t még a m a d á r r a l k ü l d ö t t üzenete t is megér t jük , ha arra gon
dolunk, hogy a m a d á r r a l való üzene tkü ldés francia l í ra i dalokban és bal ladák
ban milyen á l ta lános közhely . í g y csak azt képzelhet jük el, hogy vol t , de elve
szett egy francia ballada, amely mindazt az elemet tartalmazta, amelyet a 
magyar is, felépítése is olyan lehetett, m in t a miénk, vagyis m i n d j á r t a rövidülő 
szoknya emlegetésével k e z d ő d ö t t — mivel a francia ba l ladák is k i t ű n ő e n tud ják 
a lényeges elemekre le tömör í ten i s m i n d j á r t az események közepén , ha tásosan 
kezdeni a t ö r t éne t e t . Innen ke rü l t á t a szomszédos népekhez köröskörül , 
több-kevesebb á ta lak í tássa l , k ihagyássa l vagy bővüléssel és e lhomályosulással , 
ós közve t lenü l tő lük ke rü l t hozzánk , ahol nagy jábó l hason lóan , k ihagyás 
nélkül maradt fenn a mai napig. 

Elképze lhe te t len az összes mozzanatot egyesí tő magyar v á l t o z a t a közbe
eső francia nélkül . Annyifé le helyről nem szedhe t tük össze a kü lönböző eleme
ket, és nem egyes í the t tük új t ö r t éne tb e ! Gondoljunk csak a kezdő jelenetre: 
a néme tek m á s t ö r t é n e t b e á g y a z o t t r u h a - m o t í v u m a áll szövegszerűi t leg
közelebb a magyarhoz: Szoknyád h á t u l hosszú, elöl rövid. Viszont a s p a n y o l -
p o r t u g á l b a n van egyedül a mentege tőzés : szabó rosszul szabta. I t t meg kell 
jegyeznem, hogy a m o t í v u m egészen e lhomályosulva e lőbukkan egy francia 
ba l ladás dalban is: a szülők l á n y u k n a k r u h á t c s iná l t a tnak , „ m e l y h á t u l 
rövid ós elől hosszú" . í g y persze nincs is semmi ér te lme, viszont kétségte lenül 
b izonyí t ja a m o t í v u m egykori meglé té t a francia nye lv te rü le t en . (Francia 1. 
Ezt megerősí t i a m o t í v u m fe l tűnése görög t e r ü l e t e n is.) H a t e h á t nem 
számolunk egy francia ballada létezésével, akkor a magyaroknak a kö 
vetkező vá loga tás t kellett e lvégezni a kölcsönzésnél: á t v e n n i a néme t 
vá l toza t mesevázá t , amely csak a francia h a t á r m e n t é n él vagy az angolt 
(mert az áll a r ány lag legközelebb a mienkhez); ebből elhagyni az e lő tör téne te t , 
ós egyes spanyo l—por tugá l vá l toza tok példájára m i n d j á r t a leleplezéssel kez
deni, ezt azonban egy más ik n é m e t ballada közepéről vet t fo rmuláva l , az anya 
kérdésével fogalmazni, s i smét az ibériai vá l toza tok fo ly ta tá sáva l kiegészíteni. 
Ugyancsak az ibériai vá l toza tok üzenet -küldésé t illeszteni bele a tö r t éne tbe , 



majd az angolból venni á t a tragikus befejezést, megelőzőleg azonban m é g 
sa já t m a g u n k t ó l is közbe ik t a tn i a vőlegény elküldözgetósének je lenetót . Az t 
hiszem, ny i lvánva ló , hogy ez képte lenség. A közbeeső francia ba l l adáva l 
viszont szépen m e g m a g y a r á z h a t ó minden. Eddig is tapasztaltuk, hogy a francia 
ba l ladák a szomszédoknál több-kevesebb módosu lás t szenvednek, mindegyikné l 
másképpen . Ez a sokféle mozaik egy középpon t kö rü l ö n m a g á b a n is felhívta 
volna a figyelmet a francia t e rü le t re és m e g k í v á n t a volna az elveszett francia 
fogalmazás feltevését . Még inkább megkövete l i ezt a magyar ballada, amelynek 
á t v é t e l é t {de m é g esetleg átadását is) csak a francia nye lv te rü le t közbejö t téve l 
lehet elképzelni . A z t pedig, hogy egy francia ballada feledésbe merül , míg 
mi t ö b b m á s néppel e g y ü t t fenntartot tunk, azt a francia ba l ladák erős kopásának 
és X V I Í I . századi á t foga lmazásának l á t t á n nem kel l c sodá lnunk . 

Egyetlen reális m a g y a r á z a t t e h á t — s ezt a magyar ballada angolra 
u t a ló nevei is ké tségte lenül e lárul ják —, hogy ezt a t ö r t é n e t e t is egy francia 
ba l ladából v e t t ü k á t , m i n t a t ö b b i t mind , amelynek má ig fennmaradt francia -
eredetije. 

A halálra rugdalt feleség. Vá l toza t a i : 

M A G Y A R 

1. ORT 1955 . 16. sz. Szabéd, E r d é l y 2 . ( részben idetar tozó) MSz 6331 Klézse, 
Moldva. 

F R A N C I A 
1. B L A D É I I , 51 Gascogne 2 . D E L Z A N G L E S 71 . sz. Auvergne. 

Részben ide ta r tozó : 

P O R T U G Á L 
1. B R A G A , 4 2 2 . Uo . 2 0 9 = G E I B E L — S C H A C K 18. sz. 3 . B R A G A , 2 1 1 . 

H O R V Á I 
1. K U H A Ö 649 . sz. 

E ba l l adánk legutóbbi publ ikációjá ig a Népra jz i Múzeum a d a t t á r á b a n , 
figyelemre nem m é l t a t v a lappangott K a n y a r ó Ferenc kéz i ra tos hagya té 
k á b a n . Eddig senki sem foglalkozott vele. Kevéssé ismert vol ta mia t t teljes 
ter jedelmében leközöljük. 

Ma hé t esztendeje, Teljes harmad napja, 
:Hogy m i e g y ü t t vagyunk :| 

Egy falás kinyeret E g y ü t t meg nem e t t ü n k , 
Egy p o h á r n y i vizet E g y ü t t meg nem i t t unk . 
Istenem, istenem, | : M i ennek az oka:| 
Vi téz Egr i J á n o s ? 
J ó l tudod, jól tudod, Ká inok i Zsófika, 
Annak az az oka, Hogy én téged nem is 
Szerettelek soha: Soh se is szeretlek. 
| :Akkor ugy megrugá:] 
Az asz ta l tó l fogva, Az aj tóig rugá . 
Az a j tó tó l fogva Az asztalig rugá . 



Szóval igy felmondta Ká inok i Zsófika: 
Elég i m m á r , elég Vitéz Egr i J á n o s , 
A bal oldatomon A nap is besütött 
A jobb oldalomon A vérem k iömlö t t . 
Szóval igy felmondta Vitéz Egr i J á n o s : 
Szógám, édes szógám, É n nagyobbik szógám! 
Vedd fel az öledbe, S tedd fel az ágyába ! 
Szógám, édes szógám, É n nagyobbik szógám, 
M e n n y ü n k el nyulászn i , Nyulászni , vadászni , 
— Szóval igy felmondja Ká inok i Zsófika: 
Szógám, édes szógám, É n kisebbik szógám, 
H ú z z a d elé, húzzad É n gyászos h i n t ó m a t ; 
Fogd belé, fogd belé Sebes lovaimat! 
A h i n t ó a tüze , A ló a k u t y á k é ! 
Hajtsad, ü g y elhajtsad, A m i n t csak te tudod, 
Az édesanyámhoz , Ká inok i Pá lnóhoz ; 
J ó napot, jó napot Lelkem édesanyám, 
Adjon Isten, f iam, Lelkem jó l eányom! 
Nem örömre j ö t t em , Hanem halni j ö t t em . 

Szógám, édes szógám, ón nagyobbik szógám 

(mondja t e h á t megint a férj) 

H á g j fel err' a fára : Nézd, hol lá tsz vi lágot! 
Nem lá tok ón sehol, Csak nagyasszonyomnál , 
Gyer' oda, gyér ' oda, Az ón anyósomhoz . 
J ó es té t , jó es té t Édes öreg a n y á m ! 
Adjon Isten fiam, É d e s vejem uram! 
Hogy hadta, min t hadta Az én l e á n y o m a t ? 
J ó l hadtam, jól hadtam, Egésségben hadtam! 
Ő is el-bómene Az ő kis házába , 
Rejtek k a m a r á b a , 
Egy karó kenyeret L e v á g aszta láról , 
Egy p o h á r n y i vizet K i t ő t korsójából : 
U g y egye ke' f iam, Édes vejem uram, 
M i n t l eányom húsá t , 
U g y igya ke f iam, Édes vejem uram, 
M i n t l eányom vórét! 

Magyar p á r h u z a m a egy Moldvából b e k ü l d ö t t szövegben van, amely 
h á r o m különböző ba l l adábó l van összekeverve: a Lengye lországba eladott 
lányból , mely á t m e g y a Gőgös fe leség. tör ténetébe, s mikor azt végre ura meg
veri, az a lábbi jelenet köve tkez ik , mely ismét á t m e g y a Zs ivány felesége for
mulá iba : 

V S ő es csak felvéve a t a t á r korbácsá t , 
Ü t n i s verni kezdó e karcsú de reká t . 
Elég ennyi, elég, elég édes uram, 
Egyik óda l amon b e s ü t e t t a napfény, 
Másik óda lamon k i sü tö t t a hódfény! 2. 



P o r t u g á l b a l l a d á k b a n — más t ö r t é n e t b e n — hasonló módon , b á r ké t 
ségtelenül fé l reér te t t , romlot t fo rmában jelzik, a sebek nagyságá t a csa ta té 
ren maradt hős h o l t t e t e m é n : , ,Egyik sebén a napot, más ikon a holdat, har
madikon egy szép j á t ó k k o c k á t lehetett l á t n i " ( B R A G A , 4 2 . ) , vagy „ E g y i k e n 
bement a nap, más ikon a hold, a legkisebben egy repülő sas" (Uo. 209 = G E I B E L -
S C H A C K , 18 . megcsonk í tva ) ; vagy „ E g y i k e n bement a nap, más ikon a hold, 
a legkisebben pedig egy k i r á ly i sas, kiterjesztett s zá rnyakka l , anélkül , hogy 
bevórezte volna m a g á t . " (Uo. 211.) T e h á t a t ö r ö t t b o r d á k közt t á t o n g ó nyí lás 
stil izált képe helyett i t t m á r a sebek n a g y s á g á n a k szertelen tú l zásává vá l t 
a kép. A p o r t u g á l fo rmulák ós a magyar ballada közé hidat ver egy francia 
ballada, amelynek t ö r t é n e t e is h a l v á n y a n emlékez te t a miénkre , s a formula 
is e lhomályosulva meg ta l á lha tó benne. Egy gascogne-i szövegben h á r o m gaval
lér kü lönböző ki je lentéseket tesz egy asszony ál l í tó lagos kegyeiről . Ura meg
hallja, s ú g y összeveri, hogy „egyik o lda lán egy bo rdá j a t ö r ö t t , más ikon 
l ánya feje b e t ö r ö t t " ( t e h á t á l lapotos volt .) Mie lő t t meghal, hagyakozik: 
u rá t akasszák föl, a n y j á t égessék meg, hamvait szór ják szét a lyoni szép 
hídról. Minthogy az anya szerepe nem kivehe tő , n y i l v á n v a l ó a n nem a teljes 
tö r t éne t maradt fenn ebben az e lhomályosul t szövegben. Egy auvergne-i 
gyű j t eményben (2.) m é g e l m o s ó d o t t a b b a n t a lá l juk : „Az első ütésre , ami t 
neki adott, H á r o m bo rdá j a b e t ö r t , A másod ikra , ami t neki adott , á g y n a k 
esett." S i t t m á r t ö b b szóhoz j u t az ellenséges anyós, ané lkül , hogy 
k ivehe tnők valóságos szerepét . Annak ellenére, hogy homályos , t e h á t 
töredékes az ének, a gyű j tő szerint a hajcsárok és m u n k á s o k közkedve l t 
dala vol t . N y i l v á n északfranciáknál , a ballada igazi hazá j ában ólt teljesebb 
formája, mely a miénkhez is közelebb ál l t . De b á r m e n n y i r e kopott is az ismert 
vál tozat , arra alkalmas, hogy összekösse a ké tség te lenül egyező p o r t u g á l 
és magyar formulá t , amely a csángó vá l toza t t a n ú s á g a szerint is k ö n n y e n 
válik önál lóvá , s így önál lóvá vá lva k e r ü h e t e t t á t a p o r t u g á l b a is. Meggondo
landó, hogy a magyar ballada is m á r félig reálissá v á l t o z t a t t a a képet , (egyik 
oldalamon a nap is b e s ü t ö t t , A jobb oldalamon a vé rem k iömlöt t ) , amit a 
francia teljesen azzá te t t ! 

A h o r v á t énekben Asanaga sé tá l á l lapotos feleségével és l á t j a Demir 
szép l á n y á t . Oda akar menni hozzá. Ezen összeszólalkozik feleségével, s ú g y 
szíven rúgja , hogy annak vére elered és halott f iat szül. Anyja ápol ja l á n y á t , 
ak i ha lá la e lő t t elsorolja, m i t hagy neki, h ú g á n a k , b á t y j á n a k , férjének 
és ve té ly tá rsnő jónek . H a l á l a u t á n , a negyedik évben ura elveszi a szép 
l ány t . 

I t t t e h á t i smét m á s mesekeretben ta lá l juk a közös magot, s teljesen 
e l tűn t a sebek jellegzetes ábrázo lása is. Az asszony ha lá l r a - rugdcsása a ma
gyarral egyezik, (a francia férj bot ta l veri feleségót), s i t t is az asszony anyja 
szerepel l á n y a p á r t j á n . Viszont megvan a f ranciából az asszony ál lapotossága 
és hagyakozása , amit a magyar szövegben nem t a l á l u n k . Az egykori Magyar
ország te rü le térő l való k é t szomszédnépi vá l t oza t e g y ü t t még v i l ágosabban 
tanúskodik a francia ballada egykori meglétéről. 

A h i ányzó e lemekből — egy-egy magányos vá l t oza t a l ap j án — még 
nem sokat k ö v e t k e z t e t h e t ü n k a magyar ós h o r v á t szöveg egymáshoz való 
v iszonyára . Az olyan elem viszont, amely m i n d h á r o m népnél fennmaradt 
— az asszony tönkre tó te lónek módja pé ldáu l — arra mutat , hogy a h o r v á t 
a magyarbó l származik . Erre val l meséje is, amely m á r legjobban e l távolo
dot t a francia t ö r t éne t t ő l . (A f ranc iában még az asszony vél t hűt lensége az 



ok, a magyarban az asszony panaszkodik ura szeretet lenségóre, a h o r v á t b a n 
m á r m á s r a ve t i szemét a férj.) 

T e h á t m i n d h á r o m népné l egy régi ballada igen elkopott m a r a d v á n y a i 
élnek, amely a földrajzi elterjedés a l a p j á n francia e rede tű lehetett, s min
denképpen a francia-magyar kapcsola tokró l t anúskod ik . 

Két kápolna-virág ( K á d á r Kata) Vá l toza t a i : 

A . 1. M N G y I , 239 Kolozsvár 2. MSz 6287 Va jdakamarás , Kolozs m . 3. M N G y 
X I , 11 Udvarhe lyszék 4. Uo . 13 uo. 5. M N G y I I I , 67 uo. 6. E A 2276,16 E t é d , Udvar
hely m . 7. E A 2276,19 Keresed, Aranyosszék 8. N y r 23,534 Kadicsfalva, Udvarhely m . 
9. B A R T A L T J S I I I , 7. sz. uo. 10—11. M F 1028a és 1035 G y e r g y ó t e k e r ő p a t a k 12. E t h n 
1908,48 uo. 13. MSz 1295 uo. 14. SzNd 127. sz. Gyergyód i t ró 15. E t h n 1908,48 Gyergyó-
tölgyes 16. M F 1037b Gyergyóújfalu 17. E t h n 1908,49 uo. 18. SzNd 113. sz. Kászon-
altiz 19. E t h n . 1911, 50 Borszék, Csík m . 20. MNGy I I I , 70 Karatna , Háromszók m . 
21. MCsB l / a Lábnik, Moldva 22. Uo. 1/b Ploszkucén, Moldva 

B . 1. A B A F I Dömötö r Göcsej ( ?) 2—3. K A L L Ó S 5—6. sz. Klézse , Moldva. Í6. o t t 
h ibásan : Lészped, és daUamok felcserélve.) 

P O R T U G Á L 
1—16. B B A G A I , 263 = G E I B E L — S C H A C K , 339 = W O L F Proben, 92; I , 265, 

2 67, 268, 270, 272 = H A R D T J N G , 220; 273 = H A R D T J N G , 221; 275 — H A R D T J N G , 223 
(„Conde N i l l o " ) 277, 283, 286, 2S0, 293, 297 = H A R D T J N G , 225; 301 = H A R D T J N G , 229; 
305 (,,Princeza peregrina") = G E I B E L — S C H A O K , 35 7 

S P A N Y O I 
1—12. C o s s i o — S O L A N O I 13/35—¿16. sz. 13—4. M E N É N D E Z P I D A L Asturisjio 

26—6. sz. 

OLASZ 

1. F E R R A R O B . M . 10a 

A N G O L 

1—8. C H I L D 17. sz. A — H 9—17. Uo . 75. sz. A — 1 . A s í rv i rgára lásd még C O T L D 

7., 64., 73—4., 76., 85., 87., 222. sz.-ot. Később i vá l toza tok p l . J A F 1954, 265. sz., 
252 S H A R P — K 21. sz. Á — E , G R E I G , 10 (15. var.), B R O N S O N 17. sz. (+17 var.) 

D É L S Z L Á V 
1—2. H N P V 174—5. sz. (175 = m . f. V U J I C S I O S , 8 ) 3—62. U o . 175-höz doda ta l l 

63. Uo. X 61.. sz. 64. R A I Ó " , 38 3. sz. 65. T O R D I N A C 1. sz. 66. V U K I 341. sz. = m . f. 
V T J J I C S I C S , 7 67. Uo. 342. sz. 68. O S V E T N I K , 49 8. sz. 69. B U G A R I N O V I Ó , 24 70. B I L T E N , 113 
36. sz. 71—93. S T R E K E L J I 246., 726—747. sz. 

N É M E T 

1—2. H A U F F E N 59—60. sz. Gottschee. Rész le tvar iáns : E — B 92. sz. 

B O L G Á R 
1—6. S Z T O I N T imok 366—7., 481., 260—4. sz. 7—9. Uo. Szredna 2162—4. sz. 

10. Uo. Traki ja 1425. sz. 11. Uo. Rodop 652. sz. 12. V E B K O V I Ó 137. sz. 13. M I L A D 
288. sz. 14. Uo. 497. sz. 15. SbNU 44 I V A N O V 114.sz. 16. C I O E L K O V A 71. sz. 17. Uo. 101. 
sz. 18—21. A — V 50—3. sz. 22. I zv . E t n . Muz. 8,133 7. sz. 23. SbNU 38 B Ü R M O V 68. S Z . 
24. S b N U 42 I V A N O V 103. sz. 

R O M Á N 
1. A L E X I C S , 287 K á v á s d , Bihar m . 2. Uo. 287 Lagerdorf, Temes m . 3. Uo. 286 

Kápo lnás , Krassó-Szörény m . 4. M A R I E N E S C T J , 50 Erdé ly 5. C A N D R E A — D , 42 = T I P -



L E A , 19 Biserica-Alba, M á r a m a r o s m . 6. T I P L E A , 31 23 . sz. uo. 7 . M O L D O V Á N , 64 8. B U D , 4 

SZLOVÁK 
1. H O R Á K 14. sz. = Sl. Sp. I 216 . sz. == M E D V E C E Y 1. sz. Ruzbachy, Szepes m . 

2. K O L E C Á N Y 16. sz. Hrusov, Szepes m . 

OROSZ 
1—2. B E Z S Z O N O V I . 1 6 7 — 8 . sz.* 3 . C U B I N S K I J V , 711 309 . sz.* és V , 1208 50 . sz.* 

4. H r X i F E R D I N G 

V O T J Á K : E t h n 1904, 2 3 8 = V A S Z I L J E V , 129 

I R O D A L O M 
A B A E I 1876 (1 . ) : a s í rv i rág nemzetköz i e l tér j . C H I L D 1 8 8 2 — 9 2 : a s írvirág nemzet

közi e l tér j . B Á S Z E L 1906: Bernauer-monda. R E I C H A R D 1910: a Telamon, a Bernauer-monda 
és a magyar ball . összefüggése. K I R Á L Y 1924: a m . ballada olasz novellából délszlávon 
keresztül . GR 1926: az előző i rod. e redménye i t elfogadja, főleg román—délsz láv vál toza
tok. D . V l r . I , 83 és 1 0 1 — 2 1935: a s írvirág néme t formájáról, s a ba l ladánkkal rokon 
„ H e i m k e h r des Ehemannes" nemzetköz i összefüggéseiről. ORT 1936: elfogadja K i R Á L Y t 
— a magyar b. a délkelet-európai csoporthoz tartozik, a nyugatiak eltérő szerkezetűek. 
S O L Y M O S S Y 1937: a m . ballada nemzetközi összefüggései az előző i rod. a l ap ján . D 1938: 
az addigi i|rod. a lap ján nemze tköz i összefüggései ba l l adánknak . K A R D O S 1941: a m . 
ballada a Telamonból ; , , . . . a magyar földolgozás van minden vá l toza t közül legközelebb 
Tristan és Iseut t ö r t éne t éhez . " O R T 3 1948 = ORT bőv í t e t t irodalommal. C S — V 1954: 
a m . ballada különböző kapcsolatai az addigi i rod. a l ap ján . 

Álta lánosan ismert b a l l a d á n k n a k csak mozzanatait soroljuk fel az el
beszélés sorrendjében. A gőgös ú rnő f ia j o b b á g y l á n y t akar elvenni. Anyja 
nem engedi, mire az ifjú elbujdosik „országról o r szágra" . Egyes vá l toza tok
ban a l á n y búcsúzáskor k e n d ő t ad szeretőjének; annak színe vá l tozásáró l 
tudja meg, hogy baja t ö r t ó n t . Visszafordul, ta lá lkozik egy pász tor ra l , ak i 
től megtudja, hogy kedvesót anyja feneketlen t ó b a vetette. R u h á i t , l o v á t 
neki adja, csak mutassa meg azt a helyet; o t t a halott kiszól hozzá, mire 
ő is beleveti m a g á t a vízbe, s lent összeölelkeznek. Anyja k iha lász ta t j a a 
holttesteket, s eltemetteti o l t á r elé és h á t a mögé. Piros és fehér v i rág nő k i 
a sír jukból, s az ol tár , vagy a templom felett összeölelkezik. A kegyetlen anya 
azt is e lpuszt í t ja , mire a f iából n ő t t v i r ág megá tkozza . 

Ba l l adánkró l azt t a r to t tuk , hogy részleteiben különféle európa i bal
l ada -mo t ívumokka l rokon, különösen á l t a lános a s í rv i rág m o t í v u m a ; a sze
gény l á n y vízbefojtása pedig a Bernauer Ágnesről szóló n é m e t ének h a t á s a , 
aki t az u ra lkodó a D u n á b a vettetett , hogy f iá t e lválassza morganatikus 
házas t á r s á tó l . 

A n y u g a t e u r ó p a i ba l l adákka l közös mozzanatok köz t n y i l v á n t a r t o t t u k 
azt az angol ba l l adá t , ( C H I L D 75 „ L o r d Lovel" ) , amelyben a főúri férj el
búcsúzik feleségétől, hogy „ idegen országoka t l á togasson" , közben rossz 
sejtelmei t á m a d n a k , haza t é r ; éppen húzzák a l é l ekharango t ; kérdésére a 
nép tő l megtudja, hogy feleségót temetik — aki t kü lönben francia nyelven 
képze t t névve l Nancy Béliének h ívnak . A lord felnyi t ta t ja a s í r t , megcsókolja 
a halottat, s u t á n a h a l . Egyiket az o l t á rná l temetik el, m á s i k a t a kó rusban . 
Mindke t tőbő l v i rág illetve fa nő k i , s a templom teteje fölöt t összefonódik. 

A másik angol ballada ( „ H i n d Horn" ) m á s részle teket tartalmaz K á d á r 
K a t á n k b ó l — a felesége esküvőjére hazaérkező férj t ö r t é n e t é b e ágyazva . 
I t t a t ávozó férj g y ű r ű t kap feleségétől, amelynek színe-vál tozása jelzi, hogy 



szerelme is megvá l tozo t t . A jelre visszaforduló férj egy koldussal ta lá lkoz ik . 
„Mi hir, m i hir, szólt az ifjú í l i n d Horn . — Semmi hir, semmi hir, szólt az 
öreg koldus; egyá l t a l án semmi hir ; csak éppen lakodalom van a k i rá ly csar
nokaiban. '" Erre koldusi g ú n y á j á é r t cserébe adja ska r lá t k ö p e n y é t és lová t , 
s bemegy á tö l tözve az esküvőre , ahol a gyűrű rő l felismeri felesége. ( I t t ter
mészetesen nincs s í rv i rág) . 

T e g y ü k mellé K á d á r K a t á n k megfelelő je lenetét , ahol r o m á n pász to r 
vagy m o m á r gazda ke rü l a visszatérő ifjú elébe. „Molná r gazda, molná r 
gazda, M i hir vagyon a faluba? Nincsen bizony ugyan semmi; K á d á r K a t á t 
e lvesz t e t t ék . . . Vigy el engem épen oda. . . Néked adom pej p a r i p á m , M i n 
den drága, ékes r u h á m . . . " 

Ha ezeknek a fe l tűnő egyezéseknek h á t t e r é b e n meghúzódó valóságos 
összefüggéseket akarjuk felderí teni , abbó l a t énybő l kel l k i indulnunk, hogy 
ba l ladánk legjellegzetesebb mozzanata, a sírvirág német területen ismeretlen. 
Van ugyan egyes bal ladáik végén valami hasonló: némely ik ba l ladahős sír
jából l i l iom no, rajta felirat, hogy á r t a t l a n volt , vagy hogy lelke az égbe száü t ; 
de a halott szeretők po rábó l k i n ő t t ós összeölelkező v i rág vagy fa képze te 
h iányzik . Ez t maga a n é m e t összkiadás szögezi le egy gottscheei, szlovéniai 
vá l t oza t t a l kapcsolatban, ahol m o t í v u m u n k szlovénból kölcsönözve a miénk
kel egyező fo rmában jelentkezik: , , . . .déisz lávbói való kölcsönzésre kel l gon
dolnunk, minthogy n é m e t b e n a T r i s z t á n - m o n d á n k ívül hasonló m ó d o n nem 
kerü l elő, s a különböző n é m e t T r i s z t án kö l t eményekben is m á s k é p p alakul ." 
( D . Vl r . 9. sz.; 1, 83) Angolban viszont kilenc különböző ballada igen sok var ián
s á b a n t a l á l juk meg, sőt egy ikben-más ikban még az u tó lagos letörés is előfor
dul , b á r i t t nem mindig indokolja a kegyetlen szülő, vagy az ellenség bosz-
szúja . (Van ú g y is, hogy egy klerikus tö r i le véletlenül.) Francia ba l l adákban 
elég r i tka és kopot t : i n k á b b a szeretők s í r jára ültetett v i rágró l van szó, amely 
összeölelkezik. Viszont az egész képzet l egkorábban a francia T r i s z t á n m o n d á 
ban jelentkezik, még a ba i ladas t í lus megjelenése e lő t t . Ná luk t e h á t csak 
u tó lagcs kopásról lehet szó. Magának a K á d á r Ka ta mesének részletei viszont 
nem m u t a t h a t ó k k i a francia ba l ladákból . I s m é t v i szont lá t juk azonban őket 
a spanyolban ós a p o r t u g á l b a n . 

A p o r t u g á l Conde N i l l o a k i rá ly l eányáva l esik szerelembe, áz apa nem 
engedi őke t e g y m á s n a k ; meghalnak, s í r jukból összeölelkező v i rág fakad, 
ami t az apa le tépet . Egy más ik t í pusban , a Princeza peregrina-ban annyival 
bonyolódik a tö r t éne t , hogy a ki rá ly i udvarban neve lkedő szegény lovag el
menekü l a k i r á ly haragja elől, s m á s feleséget vesz. A k i r á l y l á n y u t á n a m e g y , 
s mikor megtudja szeretője házasságá t , meghal. Az ifjú is u t á n a h a l , s a sír-
v i rágo t i t t a fé l tékeny feleség pusz t í t j a el — t e h á t nő, ha nem is anya. A nemes
j o b b á g y e l len té t o t t k i rá ly i sarj és egyszerű nemes e l lentó tében jelentkezik, 
csak ford í tva , mert a l á n y az előkelőbb. A s í rv i rág m á r pontosan a magyar
nak megfelelően fordul e lő: i t t is egyiket az o l tá r mögé, m á s i k a t a templom 
b e j á r a t á h o z temetik. ,,Az egyikből ciprus nő k i , a más ikbó l narancs" (és ha
sonlók sokféle v á l t o z a t b a n ) . „ E g y i k is n ő t t , másik is n ő t t , összeölelkeztek. 
A k i rá ly megtudta, t ü s t é n t k i v á g a t t a őket . Az egyikből vér, a más ikból k i rá ly i 
vér f o l y t . " 

E n n é l a p o n t n á l azonban a leg több p o r t u g á l v á l t o z a t b a n új elem köve t 
kezik, amelyet az angolok nem ismernek: a levágot t v i rágból ké t galamb 
t á m a d , vagy a lányból galamb, a f iúból sas. Ezek néha a k i r á ly vá l lá ra röpül 
nek és fülébe sugdossák, hogy a ha lá lban sem vá lnak el egymástó l , vagy 



csókolózva az égbe repülnek . M á s u t t e lmosódo t t abb a madarak szerepel te tése 
a v i rág viszont egészen hasonló a m i képze tünkhöz : a ké t szere tő t a templom mellé 
temetik, s a lányból fehér j ázmin lesz, a f iúból vörös rózsa (pontosan úgy , min t 
a magyarban: 4., 7., 10—11,? 14., 16—7., 20.); „egymáshoz hajoltak, össze
ölelkeztek, oly magasra nő t t ek , hogy az égig ér tek . A vi lág minden madara, 
rá juk szál l t dalolni, p á r o s o d n i . " 

Ezeket a madarakat a magyar h a g y o m á n y is ismeri, csak nem az e rdé ly i 
K á d á r K a t a szövegében, hanem a magyarország i Angol i Borbá lában , ahol 
igen gyakori a s í rv i rág . I t t a köve tkezőképp ta lá l juk a p o r t u g á l m o t í v u m o t : 
„ E g y i k e t t e m e t t é k napkeletje felől, m á s i k a t t e m e t t é k napnyugotja felől. 
Egyiknek a s í r ján k é t szál rozmaring n ő t t , m á s i k n a k a sirján ké t p á r gilice 
k ő t t " (Ghymes, N y i t r a m.). ,,Az eggyikön t á m a d t fehér galambocska, a le-
gónyön t á m a d t fehér kakasocska", s t anu l ságo t t u rbéko lnak-kukoróko lnak , 
hogy nem szabad a szere tőket e lvá lasz tan i egymás tó l (Szeged vidéke) . „ E g y i k 
nek a s í r ján ké t szál rozmaring szál, A m á s i k n a k pedig b ú s gelice séta,!" s 
sz in tén a t anu l ságo t tu rbékol ja (Ricse, Zemplén m.). I t t is megvan t e h á t a 
v i rág és a m a d á r együt tese , csak nem e g y m á s u t á n , hanem egymás mellett; 
ez m á r b i zonyá ra romlás , mert a ké t -ké t rozmaring ós galamb arra mutat , 
hogy nem egy sírból t á m a d t a k , hanem külön-kü lön ke t tőbő l . Hogy mennyire 
a K á d á r K a t a s í rvirág-kópzetóhez kapcsolódik ez a m o t í v u m , bizonyí t ja , 
hogy az északi te rü le ten , N y i t r á t ó l Beregig kilencszer t a l á l u n k olyan formulá t , 
hogy „ E n g e m e t tegyenek templom elejibe, É n kedves D o r k á m a t templom 
közepébe . A m i k i sdedünke t o l tá r elejibe", ami a kápo lna -v i r ág egyéb 
m o z z a n a t á t őrzi. Ezenfelül t a l á lunk olyat min t : „Tes tem a testedvej egy sirba 
tevőgyön , A s í runk te te jén k é t rozmaring nőj jön, Ot t is kimutassa a szerete
t ü n k e t . " Sőt még a gyilkos anya is megjelenik: „A m i k i sdedünk is o l tá r tete
jűben! H á r o m szál rozmaring N y i l t k i a fejében. Odament az anyja, Hogy 
majd leszakajtya. Menj innen, menj innen Te á t k o z o t t anya! Nem egyet ölet
tél , H á r m a t vesze j te t t é l " . S B a r a n y á b ó l is i smerünk k é t vá l toza to t , ahol az 
anya le tör i a k é t s í rv i rágot , mire azok megszólalnak és megá tkozzák . T e h á t 
a K á d á r K a t á b ó l legalább is a s í rv i r ág -mot ívum á l t a l ánosan ismert vo l t Ma
gyarországon is, sőt egy olyan momentumot is megőrzö t t , ami E r d é l y b e n 
nem maradt fenn: a v i rágokka l e g y ü t t szereplő madarakat. S hogy ez nemcsak 
az Ibé r i a i félszigeten, hanem Franc iao r szágban is meglehetett, azt b izonyí t ja 
egy gae l -nye lvű breton ének vége: „Csodás l á t v á n y vol t éjszaka, a z u t á n , hogy 
egy s í rba t e m e t t é k a hölgyet u ráva l , l á tn i , hogy új s í rha lmukból ké t tö lgy 
nyúl ik a levegőbe; ága in ké t fehér galamb, oly ugrándozó , oly v i d á m ! O t t 
daloltak hajnal hasad tá ig , majd szá rny ra keltek az ég felé." Minthogy a szám
talan angol s í rv i rágban ez a m o t í v u m hiányzik , csak a f ranciáktól ke rü lhe
te t t hozzájuk . 

Az olaszban olyan gyéren és e lmosódo t t an van képvise lve m o t í v u m u n k , 
hogy e t á r g y a l á s b a n figyelmen k ívü l hagyhatjuk. 

Délszlávok köz t viszont gazdag vá l toza t so r t t a l á lunk a szeretők s í r ján 
kisar jadó v i rág mot ívumábó l , de egészen m á s t ö r t éne tbe ágyazva . Az ifjút 
anyja mássa l házas í t ja össze (nincs kimondva a gazdag-szegény, vagy elő
kelő és a lacsonysorsú szerető el lentéte) ; a lakodalom alat t meghal, vagy ön
gyilkos lesz a fiú, kedvese pedig u t á n a hal. Sír jukból ké t fenyő (fenyő és v i rág) 
t á m a d és egymásra fonódik. Sz lovénoknál mássa l e rő l t e t e t t házasság helyett 
papnak megy a fiú. Ta lá lkozunk olyan megoldással is, hogy a legény az el
jegyzés u t á n nem jön a l ányér t , s ezér t anyja máshoz eről te t i , de t a l á lunk m é g 
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egyebeket is, ahol többny i re egészen röv iden van jelezve a szeretők elválasz
t á sa . Egyedü l a t á r sada lmi különbséggel indokolt p o r t u g á l - m a g y a r mese 
hiányzik és az angollal közös részletek (bajt jelző kendő , fiú távol lé tében 
megha ló kedves, az. iijú visszatérése, kérdése , hegy , ,mi újság a v á r c s b a n " 
és a vele kapcsolatos jelenet, valamint, hegy az iijú hal kedvese u t á n ) . Sőt 
a s í rvirág is sokkal egyszerűbb a délszláv szövegekben, min t a por tugá l 
magyar: nincsenek a madarak, nincs a le töretés , a gonosz szülő síron tú l 
t a r t ó gyűlölete . Többször el is maiad teljesen az elbeszélésből. 

A k i k olasz novel lákból m a g y a r á z t á k ba l l adánka t délszláv közvetí téssel , 
figyelmen k í v ü l h a g y t á k ezeket a körü lményeke t , mivel m á s ú t v o n a l olasz 
és magyar k ö z t nem volt e lképzelhető . Viszont az olasz novel lák is csak nagy 
á l t a l áncsságban hason l í t anak ba l l adánk meséjére, h i ányoznak belőlük is a 
p o r t u g á l és angol ba l ladák részlet-egyezései. A délszláv mesevázak pedig 
annyira e l té rnek a miénktől , hegy ha nem volna a s í rvirággal való befejezés, 
semmi kapcsolatuk sem volna ba l l adánkka l , s mikor ez a m o t í v u m néha el is 
marad belőlük, meg is szűnik vele minden kasonla tcsságuk. 

Még t ávo labb i a meséje a bolgárok megfelelő énekeinek. I t t néha m á r 
ké t -há rom sor mondja csak c l , hegy a szeretők nem lehetnek egymásé ; vagy 
k ígyómarás tó l hal meg a l eány ; néha mos tohá ja mérgezi meg. A s í rv i rágban 
azonban közelebbi vonások is fe l tűnnek és kétségtelen kapcsolatot á ru lnak el 
a magyarral. A k é t szerelőt templom elő t t és m ö g ö t t temetik el (sokszor azon
ban a ia lu elején és végén), s Gyula iné kegyetlensége is megjelenik á t a l aku l t 
fo rmában: a mostoha forró vízzel öntözi a lányból k i n ő t t v i rágot . Egyetlen 
vá l toza t szerint pedig madarak szállnak fel a vi rágból az ég felé, néha azon
ban csil lagokká lesznek és felröppennek az égre. 

Hason ló kapcsolat áll fenn a szlovák ba l ladákka l . A t ö r t é n e t csak abban 
egyezik a K á d á r K a t á v a l , hegy k é t szerető nem lehet egymásé és meghalnak. 
Egy anya nem engedi l á n y á t kedveséhez, „befa laz ta t j a" — mondja a szöveg. 
De a későbbiek során a l ány él s anyja nem engedi, hegy meglá togassa a bána 
t á b a n meghalt legényt r a v a t a l á n . Végül mégis csak eljut hozzája és meg is 
hal holteste fölöt t . E z u t á n következ ik a miénkhez hasonló s í rvirág: egyiket 
t e m e t t é k a templom egyik oldalára , m á s i k a t a más ik ra . Rozmar ingszá l és 
aranycs t u l i p á n nő k i belőlük, s a templom felett összefonódik. A l ány anyja 
sarlóval elmetszette őket , mire vér cseppent a szárukból . Az anya m e g b á n v a 
t e t t é t , megá tkozza m a g á t . I t t is kitetszik m é g az összefüggés a magyarral a 
mozzanatokban szegényebb e lő tör téne t ellenére is, a s í rvirággal kapcsolatos 
jelenetben. Hason lóképpen h a l v á n y a rokonság az orosz énekek e lő tör téne
teivel, s többé-kevésbé rokon b e n n ü k a s í rvirág. 

Az északi ós déli szlávok ba l ladája , úgy látszik, a magyarbó l csak a 
s í rv i rágot vette á t , mely az egymásér t meghaló szerelmesek porából nő t t , 
e lő tö r téne tü l pedig ennek az a lapö t le tnek vagy csak ta r ta lmi k i v o n a t á t csa
to l ták , vagy különböző sajá t leleményéi meséket . F o r d í t v a nem t ö r t é n h e t e t t 
az á tvé te l , mert mindegyikbő l éppen azok az elemek h iányoznak , vagy csak 
h iányosan , megfakulva ta lá l juk b e n n ü k , amelyek a magyart a por tugá lhoz 
és angolhoz kapcsol ják. 

Meg kel l azonban eml í t enünk , hogy nekünk , magyaroknak is van ilyen 
váz la tosabb fo rmánk: a Moldvában nemrég felfedezett Magyari császár L á z á r 
f ia és egy régó ta ismert d u n á n t ú l i szöveg, a Dömötö r J á n o s úrfi (lásd B . 
alatt a felsorolásban). Az u t ó b b i azonban m ű k öltői fogalmazás nyomait viseli 
m a g á n és K Ő V Á R Y kétes h i te lű gyűj téséből származik. Amennyiben ez csak 



a fogalmazás sa já t sága i ra kor lá tozódnék és a mozzanatok hitelesek vo lnának , 
(aminek kü lönben megvan a valószínűsége), akkor ez lehetne az összekötő 
kapocs a K á d á r K a t a és a szomszédnépi formák közö t t . I t t még megvan a 
nemesúrf i és j o b b á g y l á n y szerelme, de a t o v á b b i a k szinte csak kivonatban: 
anyja nem egyezik bele szerelmébe, bujdosni indu l , a l ánnya l ta lá lkozik, 
m a g á v a l viszi s e g y ü t t halnak meg; s í r jukon k i v i r u l egy tu l i pán . Mindez öt 
négysoros s t rófában! A moldvai ugyanilyen váz la tos s t á i s a c k l m i kü lönb
ségről nincs szó benne. Az anyag csekély volta nem engedi e ldönteni , hogy 
magyar e rede tű fo rmáva l van-e dolgunk, amely a K á d á r K a t á v a l p á r h u z a m o 
san élt ná lunk , min t egy röv id í t e t t forma, vagy szomszédaink egyszerűbb 
mesójű valamelyik v á l t o z a t á n a k á tvé te le . 

Az u tóbb i lehetőség ellen szól a moldvai ba l l adáná l az, hogy éppen a 
r o m á n b ó l m a g y a r á z h a t ó legkevésbé. Egyetlen szomszédnép van ugyanis, 
amelynek megfelelő énekei t ö b b e t tartalmaznak a K á d á r Ka ta mesemozza
na ta ibó l is, s ez a r o m á n — t e h á t a Magyari császár éppen ná luk nem ta lá l 
megfelelő pá r j á ra . Ná luk is megvan a sz íné thagyó kendő (megolvad rajta 
az arany), s megvan a kedves íófca-öletéseis; aférfi i t t is visszatér ka tonaságbó l 
a jelre, faluszéli pá sz to r tó l tudja meg, hogy kedvesót atyja megöle t te ; u t á n a 
ugrik a tóba . Kiemelik, kolostor mellé temetik őket , s a belőlük t á m a d ó sír-
viFág a kolostor felett összekapcsolódik. Különbség viszont, hogy férjről és 
feleségről van szó, s a férjnek hadba kel l mennie; n é h a az anyós végez a me
nyecskével , s i lyenkor t u l a jdonképpen a Kegyetlen anyós kezdetével indul 
a t ö r t é n e t . Az apa tette semmivel sincs indokolva, s a császár vé te t i k i a holt
testeket a pász tor je lentésére . T á r s a d a l m i különbség nincs — hiszen egymásé 
is le t t a k é t szerető —, ezér t nem is fo ly ta tódik a s í rv i rág leszakí tásával az el
beszélés, s m a d á r r á v á l á s n a k sincs nyoma. Csupa olyan jellegzetes különbség, 
amely e l távol í t ja a r o m á n t a nyugati formáktól . Viszont a magyarral két 
ségtelenül összefűzik a felsorolt egyezések, amelyek köz t a tóbaölés és a holt
testek kiemelése csak a magyar fogalmazásban fordul elő, s m á r a Telamon 
széphistór ia is tartalmazza. Ezek szerint a r o m á n fo rmá t csakis a magyar 
szá rmazókának tar that juk, anná l is i n k á b b , mivel nagyrésze a K á r p á t o k o n 
belüli gyűj tés . 

Mindezek a szomszédnépi vá l toza tok csak a magya rbó l m a g y a r á z h a t ó k 
t e h á t , s nem vernek hidat a magyar, po r tugá l és angol ballada közé. 

Kel le t t t e h á t lenni egy francia ba l ladának , amely közve t í t e t t e a déli 
ós nyugat i szomszédhoz, valamint hozzánk is a kü lönböző elemeket; amely
ben megvolt a t á r s a d a l m i különbség, a szerelem a k a d á l y a , min t n á l u n k ós a 
po r tugá lban , az ifjú elbujdosása, m i n t ná lunk , az angolban és m á s beál l í 
tással a p o r t u g á l b a n ; a visszatérő ifjú kórdezősködése és ruha-a jándékozása 
(cseréje), min t az angolban és magyarban; valamint a s í rv i rág a madarakkal 
és a bosszúálló a n y á v a l (apáva l , feleséggel), ami kü lönböző elemeivel maradt 
fenn a po r tugá lban , angolban és bretonban. A tóbaölés mozzanata pedig to
v á b b r a is a Bernauer-monda utólagos h a t á s á n a k lá tszik, amit eléggé meg
magyaráz ennek a népszerű t ö r t éne tnek X V I . sz,-i re formátus pródikációs 
k ö n y v b e n való előfordulása. : 

A francia ballada meglé té t az is valószínűsí t i , hogy az eml í t e t t angol 
ba l ladák egyike, ahol a koldussal v á l t o t t ruha jelenete szinte szószerint-egye
zik a magyarral, egy műkö l tő i e rede tű t ö r t é n e t t e l ' i s egyezik (Gest-e\, illetve 
románcé-ál), amely mind az angoloknál , mind a f ranciáknál fennmaradt 
X I I I — X I V . századi kéz i r a tokban . (Lásd C H I L D 17. sz., 1,188—93.) Jele-



netünk a francia szövegben szintén megvan. Nyi lván egy ilyen terjengős— 
kalandos verses regénynek mese-anyagából alakult egy i ö v i d f i a n c i a ballada, 
amelynek felépítését és részleteit Kádár K a t a története tartotta íenn, a 
franciáknál pedig feledésbe merült. Az angoloknál azonban máig fennmarad
tak részletei rokontárgyú balladákban, s ott emlékét megőrizte a benne elő
forduló francia név is: Nancy Belle — a szép Nancy. 

Befejezés 

Ezzel lezártuk a közvetlenül ós közvetett úton francia-eredetűnek 
nyi lvánítható szövegeink sorát. E z a lezárás természetesen még nem vég
leges. Több balladánknak és rokonjellegű népdalunknak van olyan európai 
rokonsága, amely sejtteti, hogy a jövő kutatás hasonló eredményre juthat 
velük kapcsolatban, sőt olyan is, amelyről már ma is nagy valószínűséggel 
ki lehetne mutatni ugyanezt az eredményt a fentieknél bonyolultabb eljárás
sal. Ezekkel azonban nem akarom bizonytalanná tenni az eddigi eredmények 
körvonalait. Az eddigiekből is elég meggyőző móretekben bontakozik ki 
egy összefüggő, francia-eredetű réteg képe a magyar balladakincsben. 

Ilyen méretű hatás természetesen további jelenségekben is megmutat
kozik. Ilyen mindjárt a balladai formának egy sajátságos vonása, a sorismét-
lós. L Ü K Ő Gábor mutatott rá (a Néprajzi Társaság előtt tartott előadásában), 
hogy a sorismétlés a neolatin népek közös formai sajátsága, s szerinte a ma
gyarok is a románoktól vették át, mert főleg a románokkal vegyes területen 
élnek vele. E z bizonyos mértókig igaz is, mert Erdély és Moldva egyes vidé
kein lírai szövegekben is következetes sorkettőzés érvényesül. Azonban bal
ladáinknak ez általános tulajdonsága, magyarországi területeken is él, ahol 
lírai és egyéb szövegekben nyomát sem találjuk. (Pl. baranyamegyei Fodor 
Katalinában vagy a pécsi Szálláskereső Jézusban. C S — V 63—4., 19. sz.) 
Következetes sorkettőzés van azonkívül orosz és szlovák balladákban is. 
(Lásd C S B R N Ü S E V több darabját — p l . 36. sz-t— ós Slov. sp. számos darab
ját.) Azonban nemcsak egyszerű sorkettőzós van balladáinkban, hanem az 
előző versszak utolsó sorával való kezdés a következő versszakban: „Fölöl
tözött ruhájába, Ugy vágtatot t hazájába. Ugy vágtatott hazájába, Biró uram 
udvarába" (Keszthely, Mónár Anna) „Angoli Borbála kis szoknyát varra
tott, Elül kurtábbodott, hátul hosszabbodott. Elül kurtábbodott , hátul hosz-
szabbodott. Szép karcsú dereka egyre vastagodott..." sőt, különösen hosszabb 
sorokban, 12-esekben az utolsó félsor megismétlése a következő sor elején, 
ami lényegében az előbbivel azonos. Például: „Kiment a kisasszony arany-
székre ülni, Aranyszékre ülni, arany inget varrni . . . Kisasszony, kisasszony 
nem látok én senkit, Nem látok én senkit, nem látok én semmit. . . Bárcsak 
isten adná: míg ide jönnének, Míg ide jönnének ki is terítnének!" (Ung m.) 

E z mind jellemző vonása a francia balladáknak. Azoknak ugyanis három
féle gyakori formája létezik. 1) sorismótlések különböző belső és záró refrén
nel keverve. P l . L a Pernette se léve Trala lalala la Tralala la londeri ra L a 
Pernette se léve Deux heures d'avant jour, Deux heures cT avant jour — 
Deux heures d'avant jour. 2) Az egyszerű sorkettőzés, vagyis egy versszak 
két-két ismételt sorból áll. E z igen gyakori az úgynevezett complainte típus
ban; azokat rendszerint 8 szótagos sorokból álló nem táncszerű dallamra ének
lik ilyen formában. 3) Két sor egy versszak, refrénnel vagy refréntelenül, s a 
megismételt második sor alkotja a következő versszak első sorát. P l . Der-



rier chez nous Y a-t-un p t i t bois. Nous y allions ceuillir des nois. Nous y al
lions cueillir des noix, J 'en cueillis deux, j ' en mangis trois stb. B a l l a d á i n k n a k 
ezt a formai sa já tosságá t t e h á t sz in tén kapcsolatba hozhatjuk a francia n é p 
kö l tésze t te l . 

Tudnunk kell azonban, hogy az utolsó félsor megismét lése a köve tkező 
sor elején gyakori a bo lgá rban is és egyes h o r v á t v idéken is ( Z G A N E C zagorjei 
g y ű j t e m é n y é b e n pé ldáu l ) . Ú g y lá tsz ik , hogy i n k á b b a b a l l a d á k b a n fordul elő 
a bo lgá rokná l , s teljesen h iányzik m i n d k é t nép hősénekeiből , a l eg t i s z t ábban 
nemzeti formájú epikából , sőt sz lovákoknál , m o r v á k n á l és u k r á n o k n á l is 
felbukkan a teljes sorket tőzés mellett (Slov. sp. I I . 737. sz. = a magyar 
Ú t k ö z b e n haldokló menyasszony és B A R T O S — J A N Á C E K 17. sz. = a magyar 
K o m á r o m i szép l ány , K O L B E R G Pokucie I I , 1 9 4 359. sz. = H á r o m á rva ) . 
G Á L D I László figyelmeztet rá , hogy az obiugor verselésben sz in tén gyakori . 
Nem lehetetlen t e h á t , hogy régi magyar verselési sa já t ság vo l t az ismét lésnek 
ez a formája , s a hason ló francia s t rófaszerkezetek h a t á s a alat t a b a l l a d á b a n 
közhel lyé vá l t — he lyenkén t szomszéda inkná l is. Ez a kérdés azonban m é g 
alapos v izsgá la t ra szorul, mielőt t a végső szót k i m o n d h a t n á n k benne. 

Nem lehet e lképzelni i lyen m é r e t ű kapcsolatot d a l l a m á t v é t e l né lkül 
sem. I l y e n i r á n y b a n m é g elég kevés e r e d m é n y t tudunk fe lmutatni , de egy 
igen meggondo lkoz t a tó pé ldánk m á r i s van, ez a Roi-Renaud-hoz kapcsolódó 
francia dallam, ami n á l u n k egyszer a ha lá l r a t ánco l t a t á shoz , egyszer a lófar
k á h o z k ö t ö t t l ányhoz , k é t esetben pedig az Angol i Borbá lához , t e h á t mindig 
francia ba l l adához kapcso lódva ke rü l t elő. (Lásd cikkemet: N É 1958, 155.) 

A t o v á b b i a k b a n ennek a f rancia-eredetű ré tegnek keletkezéséről , magyar 
földre való kerüléséről szeretnék n é h á n y szót szólani . 

E g y p i l l an t á s a t é rképre ( 273 . 1.) meggyőzhe t bá rk i t , hogy a közép
k o r i Magyaro r szág t e rü le t én j e l en tékeny francia települések voltak a 1 2 — 1 6 . 
században . Legfontosabbak és legnagyobb s z á m ú a k Észak-Magyarországon , 
kisebb részt Bihar v á r m e g y e t e rü le t én , elszórva azonban majdnem m i n d e n ü t t 
az o r s z á g b a n . Van ezek közö t t olyan, amelynek neve középkor i francia szó
ból ered s elárul ja a lap í tó i nemzet iségót — ilyen pé ldáu l Tá l lya << taille, annyi 
min t i r t á s , vágás , vagy Mecsedelfalva, melynek középkor i neve, Mytschelet 
t e h á t a Michel kicsinyí téséből keletkezett. Egész sora van a z t á n az okleve
lekből és m á s forrásokból (pápai tizedlajstrom, p á p a i legátus je lentése . Roge-
rius éneke a t a t á r j á r á s r ó l stb.) megá l l ap í t ha tó francia falvaknak és vá ros 
részeknek. A francia, vallon nyelv h a s z n á l a t á r a m é g a 16 . század elejéről 
is van adatunk. 

Fontosabb m é g ennél is, hogy telepeseink és nyugat i rokonaik közö t t , 
i l letve Magya ro r szág és Franc iaország , valamint Belgium k ö z ö t t bizonyos 
időkben igen élénk vo l t az ér intkezés , s ennek nyugaton is megvannak a nyomai. 
B Á B C Z I Géza, középkor i francia kapcsolataink összefoglalója, kü lönösen a 
belgiumi magyar v o n a t k o z á s o k a t ku ta t t a fel Liège t a r t o m á n y k iado t t okle
veleiben. K ide rü l t , hogy a 14. s zázad fo lyamán Liège v á r o s á b a n és a tar to
m á n y kü lönböző pont ja in vol tak ,,Magyar"-nak nevezett helyek, u t c á k , 
emberek — még hozzá városi tanácsosok, po lgármes te rek is — ami arra va l l , 
hogy a Liège-i po lgá roknak szoros kapcsolataik lehettek a magyarokkal, sőt , 
t a l á n magyarok is ke rü l t ek közé jük . Ezt a l á t á m a s z t j a egy vallon népnye lv i 
kifejezés, olyasféle je lentésben, hogy „ m a g y a r u l beszé ln i " aminek mai ér te lme 
az, hogy „idegen, furcsa nyelven beszólni, dadogni". Hallaniok kel let t magyar 
szót azoknak, akik ezt a je lentés t a d t á k a „hongre-hank.e" kifejezésnek. 



Esztergom 13. századi é letében k i is m u t a t h a t ó ez az élénk kapcsolat. 
M E Z E Y László muta to t t rá, hogy 1272-ben egy ganti kereskedő ,,a kövér 
Jean" egy esztergomi polgár tó l szőlőt fogad el t a r tozása i fejében, s hogy egy 
posztó újfaj ta közkele tű neve , ,ganti" vol t , ami m é g la t in oklevelekbe is 
így k e r ü l bele, min t magyar vendégszó. S a század elején m á r megjelenik a 
város t á r s ada lmi é le tében a f landriai vallási ós szociális mozgalomnak egy 
faj tája: a beginizmus a legtipikusabb flandriai fo rmában . Mindez élénk, köz
vetlen kapcsolatokra utal . Pedig egyelőre francia vona tkozásban csak egy 
vallon t a r t o m á n y nem is teljes fo r r á sanyagának feldolgozása t ö r t ó n t meg; 
magyarország i vona tkozásban is v á r h a t u n k t o v á b b i e r edményeke t az új 
szempontú k u t a t á s t ó l . 

Nagy Lajos aacheni kápolná ja , mely magyar za rándokok s z á m á r a épül t , 
sz in tén erről az ér intkezésről t anúskod ik . Francia b a l l a d á k b a n (sőt még 
p o r t u g á l b a n is) nyoma van a francia-magyar kapcsolatnak: a főszereplő 
gyakran a magyar ki rá ly , magyar k i rá ly f ia; a kis dobos p l . , ak i tő l a k i rá ly 
meg akarja tagadni l á n y a kezét , arra hivatkozik, hogy apja az angol király, 
anyja a magyar k i rá lyné . A f ranc iáknak telepeseink révén u g y a n ú g y szom
szédai voltunk, min t a spanyolok vagy angolok. A magyar kirá ly , min t foga
lom, csak a középko rban lehetett ismeretes és elterjedt E u r ó p á b a n , mert 
a 16. század közepétől fogva, a m i ó t a Habsburg u ra lkodó ink vannak, azok a 
külföld e lő t t nem magyar ki rá ly i minőségben szerepeltek, hanem m i n t osz t rák 
illetve n é m e t császár . A középkor i magyar k i rá lyság viszont igen tekinté lyes 
ós ismert vol t E u r ó p á b a n . Nem vélet len az sem, hogy Vil lonnak a különböző 
nemzetek nő i szépségéről í r t versében a f ranc iákka l szomszédos nemzetek 
valamint a klasszikus o lvasmányokbó l ismert görög és egyiptomi mellett 
egyedül a magyar szerepel a felsorolt népek közö t t . 

A 14. század végéig je lentkező sű rű ér in tkezés franciák és magyarok 
közö t t a 15 . század fo lyamán erősen meggyérü l t , annyira, hogy egy 1447-
ben Eger-v idékről Liégebe érkező vallon za rándok-csopor t m á r óriási fel tűnést 
kelt „ tökéle tes liégi francia" beszédével , s e rede tüke t okiratokban kezdik 
ku ta tn i . Elvben azonban, a francia h a t á s lehetősége fennáll a 15. század végéig; 
a 16. század elejének zavaros viszonyai azonban, majd az utolsó francia nyelv
szigetek felszívódása vége t t vetett a t o v á b b i kölcsönzés lehetőségének. 

H a t e h á t ba l l adá ink á tvé te lének idejét akarjuk megha tá rozn i , a fentie
ket kel l szem elő t t tar tanunk. Hazai francia te lepeseinktől a magyarsághoz 
elvileg legkésőbb a 15. sz. végéig ke rü lhe t t ek á t ba l l adá ink ; azonban Francia
országból Magyarországra legkésőbb a 14. század végóig kellett eljutniok. 
A 15. századi , esetleges gyér ér in tkezés m á r nem lehetett alkalmas i lyen nagy 
menny i ségű n é p h a g y o m á n y - a n y a g á tvé te lé re , amit csakis sűrű, közvet len 
ér in tkezés indokolhat. Az á tvé t e l kezde tének időpont ja viszont ebből még 
nem á l l ap í tha tó meg, minthogy az első telepesek megjelenésükkor m á r hoz
hattak magukkal ba l l adá t , amennyiben akkor m á r lé teztek ba l l adák ; az á t 
ve t t szövegek franciaországi keletkezésére pedig még kevésbé v o n h a t n á n k 
köve tkez te téseke t , minthogy telepeseink hozhattak volna magukkal esetleg 
m á r régen meglevő b a l l a d á k a t is. í g y a terminus post quem-et majd m á s meg
gondolások a l ap j án kel l megá l lap í t an i . 

A h a t á s felső h a t á r á n a k helyességét az is igazolja, hogy nem ta lá l juk 
az á tvé te lek köz t azokat a ba l l adáka t , amelyek a 15. század végén megjelen
nek francia kéz i r a tokban , amelyek t e h á t annak az időnek legnépszerűbb 
darabjai lehettek s m á i g a legnépszerűbb francia ba l l adáknak s z á m í t a n a k : 



a Roi Renaud, Pernette, Lajos k i rá ly l ánya és hasonlók. (Lásd PARis-t, G E -
R O L D - t . ) E lképzelhete t len , hogy olyan mére tű kölcsönzés esetén, min t ami
lyent a fentiekben meg i smer tünk , épp ezeket a legnépszerűbb ba l l adáka t ne 
ter jesz te t ték volna el k ö z t ü n k francia honf i tá r sa ink , ha m á r akkor is meg
lettek volna, amikor a t ö b b i ba l l adá t á t a d t á k n e k ü n k . Ez egyfelől azt bizo
nyí t ja , hogy a 15. sz.-i feljegyzések nem egy-két vagy több évszázada élő 
szövegeket rögz í te t tek , hanem a 15. század közepe felé kialakult ós divatossá 
le t t énekeke t ; másfelől, hogy amiket m i á t v e t t ü n k , azok korább iak , a 14. 
század fo lyamán m á r meglehettek. í g y igazolódik a francia k u t a t ó k n a k az a 
véleménye is, hogy a Porcheronne p l . — amibő l a m i „Kegye t l en a n y ó s " 
t ö r t é n e t ü n k let t — ko rább i vá l toza t a ugyanannak a t é m á n a k , amelynek ké
sőbbi feldolgozása a „ G e r m i n e " , mert az m á r nem kerü l t el pa ra sz t ságunk
hoz. Igen régi ré tegre va l l á tvé te le inkben az a t é n y is, hogy sok köz tük az 
olyan ballada, amely n á l u n k is, f ranciáknál is teljesen kopottan, alig egy
ké t v á l t o z a t b a n él, vagy franciaországi megléte m á r csak k iköve tkez t e the tő . 

Az elmondottak a l ap j án a francia k u t a t á s n a k is majdnem kétszáz év
vel k o r á b b r a lehet tennie ba l ladaköl tésze tük k ia laku lásá t , amit eddig igen 
kr i t ikusan csak a 15. század végétől s zámí t anak , az első feljegyzések megje
lenésétől. A magyar k u t a t á s pedig még t ö b b e t nyer, mert n á l u n k Solymossy 
17. századi időmegha tá rozása i annyira megkö tö t t ék a k u t a t á s t , hogy még a 
16. sz.-ra is alig mertek helyezni egy-egy ba l l adá t . Természetesen ténybel i 
fogózó né lkül nem is vol t r á lehetőség. Most megvan a fogózónk, amellyel 
ba l l adá ink zömét az Anjouk Magyarországára helyezhet jük el. 

Ez még m á s r a is felhívja f igye lmünket . A r r a ugyanis, hogy a középkor i 
magyar birodalom szervezete, nemze tköz i kapcsolatai l ehe tővé t e t t é k , hogy 
népünk közve t lenül vehessen á t művel tségi javakat a messzi nyuga t ró l , 
s ne szoruljon r á arra, hogy a közbeeső népek ad j ák t o v á b b neki. A , ,kul-
t ú r l e j t ő " elmélete ebben a korban még pa ra sz t s águnkra sem a lka lmazha tó ; 
az Árpádok , Nagy Lajos, M á t y á s Magyaro r szágában pa ra sz t s águnk i t thon 
é r in tkeze t t a francia szellemmel, s művel t ségé t francia m i n t á k szerint alakí t
hatta, á t n y ú l v a a közbeeső népek feje felett. 

V A R G Y A S L A J O S 

Köszöne te t mondok mindazoknak, akik m u n k á m a t segí te t ték . Leg
nagyobb köszöne t te l tartozom a Deutsches Volksliedarchivnak" és vezetőjé
nek, S E E M A N N Er ich professzornak, hogy ösztöndí j ja l lehetővé tette a ná luk 
felhalmozott n é m e t ba l l adák ós európa i vá l toza ta ik t a n u l m á n y o z á s á t . E lehe
tőség és sok személyes felvi lágosí tásuk nélkül m u n k á m fáradságosabb és töké
letlenebb let t volna. H á l á s a n köszönöm B A U D - B O V Y Samuel-nek és V A K A -
R E L S Z K I Hrisztonak k ö n y v e szíves megküldésé t , az előbbinek t ö b b görög 
vona tkozású ú t m u t a t á s á t , B O G L Á R Lajosnak p o r t u g á l , k a t a l á n és spanyol 
gyű j t emények közös á tnézésének és fo rd í t á sának fáradságos m u n k á j á t , 
V U J I C S I C S D . Sztojannak és csa ládjának sok szíves ú t b a i g a z í t á s á t és a 
délszláv irodalom f e l k u t a t á s á b a n n y ú j t o t t segítségét , számos k ö n y v e köl
csönzését, N É M E T H Y Lajosnak, D O M O K O S P á l P é t e r n e k és N A G Y Lajosnak 
t öbb délszláv és r o m á n szöveg lefordí tását , s T Ő K E I Ferencnek felvilágosí
t ása i t valamint t a n u l m á n y a megküldését . 
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(Prestampane iz „Nase Sloge.") 1—2. U Trstu, 1879. 
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Sb. Mat . SI. = Sbornik Matice Slovenskej pre jazykospyt, národopis a liter, históriu. 



Sb. sl. n . p . = Sborník slovenskych národních piesní. V y d . Matica Slovenska. I — I I . 
1870, 1874. 
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BHHG. P y c c K i ö OHJioJiorHHecKiíí BecTHHK. 1886, 301-337 1887, 369-394 1888, 2 8 2 -
328. 
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HapOAHH necHH. Szófia 1. 1815—1860. 1916. 2. 1861—1878. 1918. 

( S Z T O I N Rodop) CTOHH'b, B. : P O A O O C K H necHH. SbNU 39 1934. 
( S Z T O I N Szredna) CTOI1HL», B . : HapOAHH necHH OTT, cpeAHa ceBepHa E -bJ i rapHíi . Szófia, 

1931. 
( S Z T O I N Timok) CTOHH'B, B. : HapOAHH necHH OT T H M O R T . AO Bma. Szófia, 1928. 
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A térkép adatai: 

A magyarországi, középkori francia telepesek adatai időrendben. (A számok a t é rkép 
számaira rüa lnak . ) K A R Á C S O N Y I , A U N E R , B Á R C Z I 1929, 1937, 1938, K N I E Z S A , A M M A N 
és S U R Á N Y I — B Á R C Z I — P A I S a lap ján . 
1. 1103—1124; belga katona fiával M-ra költözik, b i r t o k á t b a r á t o k n á l l e té tbe helyezi. 

M-n meghal. B a r á t o k egy rendtagot M-ra kü ldenek megál lap í tan i a halálhír 
va lódiságá t . 

2. Zágráb . 1198: , , . . t a m Hungaris quam Latinis seu Sclavis"; k á p t a l a n i s t a t ú t u m o k 
ban ,,apud ecclesiam sancti Anthon i i n vico La t ino rum" . Egyiptomi szt. An ta l 
(más ika t csak 1232-ben a v a t t á k ) t isz te le tének központ ja a vienni egyházmegye , 
St. Didier de la Monthe. 14. sz.: (piatea?) lat inorum. 

3. Olaszliszka. 1201: b i ró=praepos i t u s , m in t Északfr -ban; 1224: Franca v i l l a ; 1239/1400: 
Liszka Olazy; 1248: Liszka Olaszi; 1255: Lyzka Olazy; 1332—7: Lizka. 

4. Waldorf. 1206: Johan Latinus kapja Fogaras mellett Cwezfey-terra-t. 1231: m á r 
„vi l la La t ina" van rajta; 1396: VValdorph, t e h á t a l apdó já ró l kapta nevét , aki t 
1204-ben „ J o h a n n e m La t inum inter Theutonicos Transilvanenses i n v i l l a Riuetel 
commorantem"-nek neveznek; uo. megkülönböz te t ik a ragozatlan francia nép-
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nyelvi alakot a ragozott l a t in tó l : „ J o h a n L a t i n i hospitis" „Terra Johan" stb. 
— az a lá í rók köz t pedig: „venerabi l i Johanne Strigoniensi archiepiscopo". 

5. Várado la sz i (Nagyvá radban) . 1215: v i l l a La t inorum Waradensium; 1374: vicusOlazy; 
1475: Olazy; ezz.i kü lönböz te t ik meg a „ P á d u a " , „Velence" „ B o l o g n a " n e v ű 
városrészektől , ami olasz lakossága esetén é r te lmet len volna. Védszent jük Szt. 
Egyed, ak i t St. Gillcs és Toulouse tisztelt. Mellette Parispataka, s 1608: Paris utza. 

6. Bodrogolaszi. 1224; Francavilla. 
7. Esztergom. 1201: vicus la t inorum; 1236: f landriai t í pusú magyar begina; 1241: lakói 

„ H a n g a r i , Francigenae ac Lombard i" (Bogerius „ C a r m e n Miserabile"-je); 1272: 
„Gean pinguis mercator de Ganth" t a r t ozá s fejében szőlőt kap egy esztergomi 
polgár tó l ; 1290 kö rü l : „ g a n t h i " péciák; 14. sz. elején t ö b b t anács t ag neve francia; 
f ranc iáknak kü lön pecsé t jük vol t . 

8. Szepcsolaszi. 1243: Olazy de Tornaua; 1258: Olosy; 1262: v i l l a Lat ina; 1273: hospites 
de Lat ina v i l l a praedicta (a szepesi b í ráskodás alól az esztergomi érsek a lá kerül
nek); 1278/1302: v i l la Lat ina ; 1404: Wallendorf; 1487: Olaszy alius v ü l a Lat ina . 

9. Tál lya (Eger mellett) . 1261: első említése. L á s d 16. és 20-at. 
10. Kisolaszi (Lip tó) . 1264: v i l l a Latina-ban Johannes Gallicus bir tokot kap. „ c u i u s d a m 

prat i i n t r a vil lás Topla et La t inam existentis. . . Magistro Johanni Gallico facta"; 
1267: v i l l a Oloscy; 1286/98: Olazy-Olazi. 

11. Alis tál-Fel is tál . 1268: Staul (-fs tal , ustar) == fr. *staul: r a k t á r , telep. 
12. Pécs. 1276: leodiumi (liégei) ember Pécs környékéről , Margit sír jánál meggyógyul . 

(Kanonizációs jegyzőkönyv, M E Z E Y , 19.) 1295: „ L a t i n u s civis Peechyensis; 
uo. „ J o h a n n e s Gallicus" (francia?) 

13. Mecsedelfalva (Szepes). 1278: Mytschelet = fr. Michelet — a Michel kicsinyí tése. 
14. Vízakna (Szeben). 1289: Geaninus filius A la rd i . 
15. Érolaszi (Bihar) . 1290: Eng-Olosy; 1330 kö rü l : „ J e a n sacerdos de Olazi" p á p a i 

tizedlajstromban, melyet k é t olasz pap í r t össze — fr. néva lakka l . Kk-ban a falvak 
sa já t a n y a n y e l v ű papot kaptak. 

16. Egervölgy. 1350: „Gallici de valle Agriensi" felzendülnek s m e g t á m a d j á k a k i rá ly i 
p é n z v á l t ó k a t ; 1447: egervidéki za rándokok Liégeben „ q u i parloient parfaite-
ment romans liegois"; 1493: második za r ándok la t ; 1536—38: Oláh Miklós, Hun
gária, 34: „ I n valle Agriensi aliquot pagi incoluntur habi t i pro coloniis Eburonum 
qui nunc Leodienses dicuntur, ol im eo traductis. H o n i m incolae i n hodiernum 
diem Gallicam sonant l inguam." (Bibi . Sor. Medi i Recentisque Aevorum. Bp. 
1938.) 1494: Olaszfalu. L á s d még i t t Tá l lyá t . 

17. Wallendorf. 1413: superior Lat ina. 
18. Szepes jánosfalva, Besz te rce—Ntszód m . 15. sz.-ban: Gehanfalva. 
8., 13., 18. e g y ü t t . 1463: P á p a i legátus jelentésében, Magyarorsz. le í rásában: „ H a b i t a t 

etiam i n dicto regno gens Belga, quae loqui tur recte gallice. Haec h a b é t provin
c iám pro se separatam." Provincia = „ U n t e r b e z i r k " „ i s p á n s á g " a r ó m a i jogban. 
Ta lán a szepesi latinusok, ak ik zár t t ö m b b e n é l tek ? 

19. Nagyszeben. 1509: Johannes Wal polgármester = Johannes Olaz (a számadásköny
vekben). 

20. Tál lya neve a fr. „ ta i l le" -ból — vágás , i r t á s . 
21 . Mezőgyán neve a fr. „Gehan" -bó l . 
22. K ö t e g y á n neve a fr. , ,Gchan"-ból . 

Bizonytalan nemzet iségű (esetleg francia) Olaszi-k időrendben: 

23. Olozyghaz. 1285: 1460: Olazy possessio, Cserépvár t a r tozéka . 
24. Olaszi. 1295: Vüla Olozy; 1316: Olaz; 1402: Olazy. 
25. Olaszfalu. 1346. 
26. Olazfalu. 1374: Kemend v á r t a r tozéka . 
27. Olaszfalu. 1403, 1493. 
28. Paszony? 1412: „Nicolao olasz dicto" h a t a l m a s k o d á s . 
30. Olazfalw. 1426: ma puszta Szűcs mellett, h a t á r á b a n Franciavágás! 
31. Olazfalw. 1426: Bá to rkő t a r tozéka . 
32. Vi l la Olaz. 1431. 
33. K á n y a . 1444: O lazkánya ; 1506: Olaszkánya . 
34. Olazfalw. 1455/64: possesio Olazfalw. 
35. Olazfalw. 1475: ma puszta, 1510: A n y a v á r t a r tozéka . 
36. Olaszfalu. 1448. 
37. Olazmyhal. 1496: Olazmyhallakosa. 



HCCJIEflOBAHHfl n O CPEßHEBEKOBOH HCTOPHH HAPOflHblX BAJUlAfl 
I. B E H T E P C K H E EAJUlAlIb l cpPAHUYSCKOrO n P O H C X O H ^ E H H f l 

B onepKe paccMaTpHBaiOTcn Me>i<AyHapoAHbie Cßji3bi 21 BeHrepcKHx öajuiaA HJIH 
$parMCHroB öajuiaA H y c T a H a ß J i H ß a e T C H , HTO OHH nepeuum H3 OpamiHH B BeHrpmo H onyAa 
K CÜCOAHMM HapoAaM. 

PaccMüTpcHHbie 6ajiJiaAbi cjieAyrouine: JleByuiKa, yönTan TpeMji raHAynaMH — H H O -
CTpaH.ia« aHajiorna: Les l a r rons e t l a bague (HCTO4HHKH CM. B TencTe); ^Ba njicHHHi<a, 6paT 
H cccTpa, KOTopbix pOAMTeAH He ysHaioT; BHT«3 H ero KpacaßHua , AeßyißKa, nosHaHHan no ee 
neHwK) H noxnmeHHafl; HeßecTa , npHBH3aHHafl K X B O C T H jiomaAH — Lc s anni aux de Marian-
son ; Tpoe cnpoT — Die Waisen Kinder (E-B 202); nacTO nOBTopfliomajiCfl qiopMyjia: öepHTe 
MOe cepAue, r iomoHTe ero B noJibiHHOBOM BHHe, 3aßepHHTe ero B Mfln<oe nojiOTHO. . . H T . A-J 
Mucyc, HiuyujMH ceöe >KHJibe — Jesus Christ s' habil lo en p a u v r e ; ,/JeByiiiKa, KOTOpyio 
3acTaBHjiH TaHu,eßaTb AO CMepra — Lcs t r i s t e s noces (Child 73); I^eByuuKa, n o x H u i c H H a n 
TypnaMH H öpocuBiuaflCfl B pei<y, HTOÖU cnacra CBOIO necTb; >KecT0i<aH cßei<poßb — Die 
g e t ö t e t e Schwiegertochter (D . Vir . 77); ^CByuiKa-MaTb, yönBuian Cßoero peöeHKa — Die 
Rabenmutter (E-B 2i2, Child 20); 3aroßapiiBaioiilMH MepTßeu — La mis ressuscitee; J I I O Ö H -
Mbifl, B03ßpauj,aiou;HHC5i na CßaAböy JHOÖHMOH — H e i m cehr des Verlobten; (fjopMyjia o T O M , 
HTO njieiiHHK ceMb jieT He B H A H T HM cojiHua HH Meoma; MyAecHbiH MepTBbift — Di r Scheintod 
(D. Vir . 5->); fleByuiKa-cOJiAaT — Kön igs toch te r i n Heeresdienst (Hauffen 77); Fliioxan 
>KeHa — E-B 910; BepHbift JnoOiiMbiH — Liebesprobe (E—B 67); Ono30penHaji AeßyißKa 
Der Kön ig von Mailand ( D . Vir . 6 7); >KeHa noÖHTan Ha CMepTb, nepe3 p e ö p a KOTopoM CBOTHT 
cojiHue H MCCHH,; KaTa Kanap, Aße ußeTKa, ßbipocuine H3 n p a x a JIIOÖOBHHKOB, OTOpßaHHbix 
A p y r OT Apyra. BojibLuan nacTb H X AOuiJia H3 BeHrpHH K COCCAHHM H ß,ay\<e K öonee OTAaueH-
HblM BOCTOHHOeBpOnCHCKHM HapoAaM. 

CoOToeTCTBylouian nocjicAH/iw TpeM öajiJiaAaM (J)paHuy3Ci<aji GajuiaAa Heii3BecTHa, HO 
pa3JinqHbie n a c r n AaHHoft BeHrepcKOH öaJiJiaAM HaxoAHTCH B HeMeuKOH-aHniHHCKOH-nopTy-
rajibCKOM-HcnaHCKOii, B nopTyrajibci<OH-(J)paHuy3CKOH, B aHrjiHHCKOH (C.idd 17 H 75) B 
nopTyrajibCKOH-iicnaHCKOH (Ocmde N Ho) M B öpeTOHCKOH öaju iaAax, Ha ocHOßaHHH nero 
aßTop AejiaeT B H B O A O cymecTBOßaHTii ß cTapoe ßpeMji c})paHuy3CK0H öajuiaAbi, KOTOpan B 
nocjicAyrou^He CTOJierafl Hcne3Jia H3 HapoAHoü TpaAinu-iH. 

3 a H M C T B 0 B a H I H OÖbHCHfUOTCH TOM, HTO B CpeAH:iX BeKax, ({)paHII,y3CKHe (ßaJIOHCKHe) 
nocejiennbi, >KHßuiHe B BeHrpHH, nepeAaßai iH CBOH HapoAHbie necHii, H S T H CBA3H eme yKpen-
nJIHJlHCb BeCbMa >KIIBbIMM CHDUieH IflMH B X I V Ii. Me>KAy BeHrpa.MH II Bajl.TOHaMH. Ha 3T0M 
>Ke ocHOßaHHH 3TH 3aHMCTB0BaH in MoryT cjiv>KHTb AaTHpoßKe ÖajuiaA, Tai< KaK nepcAana H X 
ÄOJi>KHa öbuia npoH30HTH He no3AHee KOHua X I V B . , H Tai<HM oöpa30M, oöcywAaeMbie SajuiaAßi 
AOJi>KHbi öbuiH cymecTBOßaTb B 3TO BpeMH H y (J)paHuy30ß H y ßeHrpOß. B cjiynae HecicojibKHx 
q*)paHuy3CKHX TeKCTOß STD A0Ka3bIBaeT, HTO H3BCCTHbIH B HaiLIH AH II ßapwaHT B HOBOM CTHJIC 
HBJ151CTCH nocjieAyiomcH nepeAe^KOH. To >Ke caMoe MO>KHO A°Ka3bißaTb H OO OTAejibHbix BeH-
repci<Hx öajuiaAax, HacTOHman (bopMe KOTopwx B03HHKJia ÖJiaroAapH nepeAeJii<e B KOHne 
X V I I I B . 

Te <bpaHuy3CKHe SajuiaAW, KOTOpwe HOHBJIHIOTCH B pyKOnncjix KOHua X V B . H C. Tex 
nop oCTajiHCb caMbiMH nonyjiHrHbiMH (Roi Reneud, L a Pernett? l a f d l e du r o i Loys) He 
nepeHHTbi BCHrpaMH, HTO CBiiAeTCJibCTByeT Taione o cTapnHH3CTH 3aHMCTBOßaHHbix (})paHny3-
C K H X öajuiaA H o paHHefi AaTbi n x nepeAann. Ha TO we caMoe yKa3bißaeT (J>aKT, MTO. cpeAH 
3aiiMCTBOoaHHbix GajiJiaA ecTb MHoro Tannx, KOTopue y OÖOHX HapoAOß AOUIJIH AO nauinx AHeö 
JIHUIb B HCMHOrOHHCJieHHblX CJiaÖblX BapHaHTaX HJIH >Ke — K3K nOCJieAHHe TpH — OTHaCTH 
npHuijiH B 3a6ßeHbe y (})paHiiy30B. 

FORSCHUNGEN Z U R GESCHICHTE D E R V O L K S B A L L A D E I M M I T T E L A L T E R . 
1. E I N E F R A N Z Ö S I S C H E SCHICHT I N D E N U N G A R I S C H E N V O L K S B A L L A D E N . 

Der Aufsatz bietet einen ÜberbHck über die internationalen Beziehungen von 
einundzwanzig ungarischen BaUaden oder Balladenteilen und steUt fest, daß diese aus 
Frankreich nach Ungarn und von hier weiter zu den NachbarvöUtern gelangt sind. Die 
behandelten Balladen sind die Folgenden: ,,Bir6 Szep Anna" (Die schöne Anna Biro) , 
welche der französischen Ballade „Les larrons et la bague" entspricht (Quellennachweise 
s. i m Text) ; „Gefangene Geschwister", welche von ihren El tern nicht erkannt werden; 
„ D e r K ä m p e und seine Holde" — ü b e r die an ihrem Gesang erkannte und geraubte 
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Liebste; „Rákócz i , K le in Junker" == „Les anneaux de Marianson"; „ D i e drei 
Waisen" = Die Waisenkinder (E—B 202); die Formel: „ N i m m t mein Herz heraus, 
waschet es i n Wermut, bedeckt es m i t weicher L e i n w a n d . . . " u . s. w.; „Der Unterkunf t 
suchende Jesus" — „ J e sus Christ s'habille en pauvre"; „ D a s Mädchen, das man bis 
zum Tode tanzen l i eß" — „Les tristes noces" (Child 73.); Das vom Türken geraubte 
Mädchen, das sich ihre Ehre verteidigend i n den F luß wi r f t ; „ D i e grausame Schwieger
mut ter" — „ D i e getötete Schwiegertochter" (D . V i r . 77.); V i l m a Szabó, das gefallene 
Mädchen, das ih r K i n d t ö t e t — „Die Rabenmutter" (E—B 212. — Chi ld 20.); Der redende 
Tote = „ L a mie ressusci tée" ; Der Geliebte k o m m t zur Trauung seiner Verlobten heim = 
„ H e i m k e h r des Verlobten"; nach einer Formel sieht der Gefangene sieben Jahre lang 
weder Sonne noch Mond; „ D e r wunderbare Tote" = „Der Scheintod" (D. V i r . 58.) E i n 
Mädchen als Soldat = „Königs toch te r i n Heeresdienst" (Hauffen 77); „ D i e schlechte 
Ga t t i n " = E — B 910.; „Die treue Geliebte" = „Liebesprobe ( E — B 67.); „ D a s entehrte 
Mädchen" = „ D e r König von Mai land" (D. Vi r . 67.); Die Gatt in , die zum Tode gestoßen 
wurde und durch deren Rippen die Sonne und der Mond hineinscheint; „ K a t a K á d á r " , 
die zwei Kapellenblumen, die aus dem Grab der getrennten Geliebten gewachsen sind. 
— E i n be t rächt l icher Tei l der e r w ä h n t e n Balladen gelangte von uns zu den Nachbar
völkern, ja auch zu weiteren os teuropäischen Völkern. 

Die drei letzten Balladen haben keine unmittelbare Parallele i m Französichen, 
dagegen sind verschiedene Einzelheiten der ungarischen Ballade i n den deutsch—englisch— 
portugiesisch—spanischen, portugiesisch—französischen bzw. englischen (Child 17. und 
75.) portugiesisch—spanischen (Conde Nillo) und bretonischen Gedichten zu finden. A u f 
Grund dessen folgert der Verfasser darauf, das eine entsprechende französische Ballade, 
welche s p ä t e r verloren ging, existiert haben dü r f t e . Die Entlehnungen werden m i t der 
Vermit t lung durch die mittelalterlichen französischen (wallonischen) Siedler sowie m i t 
den bis zum Ende des X I V . Jahrhunderts sehr regen wallonisch—ungarischen Beziehungen 
erk lär t . Die Ü b e r n a h m e n sind infolgedessen zeit bestimmenden Charakters, da sie sich 
spä tes tens bis Ende des 14. Jahrhunderts vollziehen m u ß t e n ; zu dieser Zeit also m u ß t e n 
die behandelten Balladen bereits bei den Franzosen, wie auch, bei den Ungarn bestehen. 
Das beweist aber i n Bezug auf mehrere französische Texte, d a ß ih r heutiger neuer Ton 
das Ergebnis spä terer Umgestaltung ist. Dasselbe ist auch von mehreren ungari
schen Balladen nachweisbar, welche ihre heutige Form durch eine Erneuerung i m 
18. Jahrhundert erhalten haben. 

Für die Ü b e r n a h m e und für das Al te r der französischen Balladen spricht auch 
die Tatsache, daß die Balladen, die am Ende des 15. Jahrhunderts i n Handschriften 
auftauchen u n d auch seither als die vo lks tüml ichs ten französischen Balladen gelten 
(Le roi Renaud, L a Pernette, L a fille du ro i Loys), von den Ungarn nicht mehr über
nommen wurden. Hierfür zeugt auch die Tatsache, daß es unter den Entlehnungen so 
manche S tücke gibt, die schon bei beiden Völkern nur i n einigen sehr Zersungenen 
Varianten erhalten sind, oder — wie i n den drei letzten Fä l l en — bei den Franzosen 
bereits teilweise oder gänzl ich i n Vergessenheit gerieten. 




